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Cher client,

Nous vous remercions de l’achat de la scie à chaîne . Correctement utilisé et entretenu, cet 
outil vous procurera des années de satisfaction.

Avec plus de 20 ans d’expérience dans le matériel portatif en vigne, Pellenc vous propose 
une gamme complète de produits au Lithium-Ion destinés à vos travaux d’entretien 
d’espaces verts, de cultures arboricoles et viticoles.

Depuis 1987, Pellenc conçoit, fabrique et commercialise, par le biais d’un réseau de distributeurs 
agréés présents partout dans le monde, des outils électriques portatifs. Des sécateurs 
électroniques (premiers outils de la gamme) aux tronçonneuses-élagueuses en passant par les 
taille-haies, Pellenc ouvre la voie à une nouvelle génération d’outils, qui allient les avantages de 
l’électrique sans fil à la puissance du Lithium-Ion, dimensionné pour un travail intensif et de qualité 
professionnelle. 

De plus en plus compacts et silencieux, respectueux de l’environnement, et répondant à un 
cahier des charges toujours plus strict en matière d’ergonomie, de puissance et d’autonomie, les 
outils Pellenc font tous les jours leur preuve, que ce soit dans les milieux viticoles, arboricoles ou 
l’entretien des espaces verts. Ils se définissent comme la référence par excellence. 

Pour faire fonctionner les outils PELLENC, destinés aux professionnels, une seule et même 
source d’énergie : l’Ultra Lithium Battery. Cette batterie révolutionnaire est disponible en plusieurs 
modèles, possédant des capacités de travail étendues. Une fois acquise, cette batterie est 
compatible avec la plupart des produits des gammes Pellenc Green-Technology. 

« L’innovation, l’écoute, la qualité, PELLENC en a fait ses priorités pour être toujours plus proche 
de vous partout dans le monde. »

Une seule batterie MULTIFONCTION pour alimenter les outils PELLENC !
L’ULTRA-LITHIUM BATTERY de PELLENC est conçue pour être ultra-polyvalente : les outils 
PELLENC sont adaptables sur une même batterie !

Les avantages ULTRA-LITHIUM BATTERY :

Respect de l’environnement
L’énergie électrique utilisée par les outils PELLENC respecte l’environnement et s’inscrit dans une 
démarche de développement durable.

Puissance
Le matériel PELLENC assure à l’utilisateur une puissance de coupe inégalée (jusqu’à 1500 
watts), grâce aux moteurs brushless (sans charbons) de technologie PELLENC.

Economie
La batterie permet de travailler une journée complète pour un coût d’utilisation dérisoire.

Confort
Les outils Pellenc sont plus silencieux que leurs équivalents thermiques. Grâce à des matériaux 
innovants, les moteurs PELLENC sont très légers. Les vibrations sont extrêmement réduites, le 

À LIRE ATTENTIVEMENT

Sehr geehrter Kunde,

Wir danken Ihnen für den Kauf der Kettensäge . Wenn dieses Werkzeug korrekt bedient und 
gewartet wird, werden Sie jahrelang Freude daran haben.  

Dank der über 20-jährigen Erfahrung bei tragbaren Werkzeugen für den Weinbau kann Ih-
nen Pellenc eine vollständige Produktreihe mit Lithium-Ion Batterien anbieten, die für Ihre 
Pflegearbeiten in Grünanlagen, Obst- und Weinbau bestimmt sind.

Seit 1987 entwirft, fertigt und vertreibt Pellenc über ein weltweit präsentes Vertragshändlernetz 
elektrische tragbare Werkzeuge. Mit elektronischen Rebscheren (die ersten Werkzeuge der Bau-
reihe) über Heckenscheren bis zu Motorsägen für den Baumschnitt öffnet Pellenc den Weg für 
eine neue Werkzeuggeneration, welche die Vorteile der schnurlosen Elektrik mit der Leistung der 
Lithium-Ion Batterie vereint und für eine intensive Arbeit mit professioneller Qualität ausgelegt ist.

Immer kompakter und leiser, umweltfreundlich und in Übereinstimung mit einem immer strikteren 
Lastenheft hinsichtlich Ergonomie, Leistung und Reichweite beweisen die Pellenc Werkzeuge 
jeden Tag ihre Fähigkeiten sowohl im Rebberg und Obstbau als auch bei der Pflege der Grünanla-
gen. Sie werden als die Referenz definiert. 

Für den Betrieb der für Fachleute bestimmten PELLENC Werkzeuge wird eine einzige Energie-
quelle verwendet: die Ultra-Lithium Battery. Diese revolutionäre Batterie ist in mehreren Modellen 
verfügbar und besitzt umfangreiche Arbeitskapazitäten. Nach dem Kauf ist diese Batterie mit den 
meisten Produkten der Pellenc Green-Technology Baureihen kompatibel. 

„Bei PELLENc wurden Innovation, Aufmerksamkeit, Qualität zu Prioritäten, um weltweit immer 
näher bei Ihnen zu sein.“

Eine einzige MULTIFUNKTION Batterie zur Versorgung der PELLENC Werkzeuge!
Die ULTRA-LITHIUM BATTERY von PELLENC ist so ausgelegt, dass sie äußerst polyvalent ein-
gesetzt werden kann: Die PELLENC Werkzeuge können an derselben Batterie angepasst wer-
den!

die Vorteile der ULTRA-LITHIUM BATTERY:

Umweltfreundlich
Die elektrische, von den PELLENC Werkzeugen verwendete Energie ist umweltfreundlich und 
folgt den Grundsätzen einer nachhaltigen Entwicklung.

Leistung
Das PELLENC Material gewährleistet dem Nutzer eine bisher unerreichte Schnittleistung (bis zu 
1500 Watt) dank der brushless Motoren (ohne Kohle) der PELLENC Technologie.

Wirtschaftlichkeit
Bei äußerst geringen Betriebskosten kann mit der Batterie ein Tag lang gearbeitet werden.

Komfort
Die Pellenc Werkzeuge sind leiser als die gleichwertigen mit Dieselmotoren. Dank innovativer 
Materialien sind die PELLENC Motoren sehr leicht. Die Schwingungen sind auf ein Minimum redu-
ziert, die Arbeit kann ohne Mühe ausgeführt werden. Das Anlassen der Werkzeuge erfolgt augen-
blicklich.

BITTE AUFMERKSAM LESEN

Dear Customer,

Thank you for choosing the  chain saw. When correctly used and maintained, this tool will give 
you years of satisfaction.

With over 20 years experience with hand-held vineyard equipment, Pellenc can now offer a 
complete range of Lithium-ion products intended for green-area, tree and vineyard upkeep.

Since 1987, Pellenc has designed and manufactured hand-held electric tools, and commercial-
ized them via a world-wide network of approved dealers. From electronic pruning shears (the first 
tools in the range) to chainsaws-pruners and hedge trimmers, Pellenc leads the way towards a 
new generation of tools which combine the advantages of cordless electrical tools and Lithium-Ion 
power, designed for intensive, professional work. 

Ever smaller and quieter, environmentally friendly, and meeting the strictest specifications in terms 
of ergonomics, power and autonomy, Pellenc tools are continually proving their worth to vine 
growers, tree growers or in the maintenance of green areas. They are the reference par excel-
lence. 

One unique power source, the Ultra-Lithium Battery, is required to operate the PELLENC tools  for 
professionals. There are several models of this revolutionary battery, with extended work capabili-
ties. Once purchased, this battery is compatible with the majority of the Pellenc Green Technology 
range of products. 

PELLENC’s priorities are innovation, quality, and listening to customers, in order to serve you 
even better.

A single MULTIFUNCTION battery to supply the PELLENC tools!
PELLENC’s ULTRA-LITHIUM BATTERY has been designed to be particularly multi-purpose: PEL-
LENC tools can be adapted to the same battery!

Advantages of the ULTRA-LITHIUM BATTERY:

Environmentally friendly
The electrical power used by PELLENC tools is environmentally friendly and is part of a sustain-
able development drive.

Power
PELLENC’s brushless motor technology provides the PELLENC equipment user with unequalled 
cutting power (up to 1,500 watts) 

Economy
With this battery, the operator can work for a whole day for a very low operating cost.

Comfort
Pellenc tools are quieter than their combustion-engine tool equivalents. Pellenc motors are ex-
tremely light because of their innovative materials. Vibrations are reduced to a minimum, work is 
effortless. The tools start instantly

READ CAREFULLY

Estimado cliente,

Le agradecemos haber comprado su sierra de cadena . Si la usa y la mantiene correctamente, 
esta herramienta le proporcionará años de satisfacción.

Con más de 20 años de experiencia en el material portátil para viñedos, Pellenc le propone 
una gama completa de productos de lithium-ion destinados a sus trabajos de manteni-
miento de zonas verdes, cultivos arborícolas y vitícolas.

Desde 1987, Pellenc concibe, fabrica y comercializa, a través de una red de distribuidores au-
torizados presentes en todo el mundo, sus herramientas eléctricas portátiles. Desde podadoras 
electrónicas (primeras herramientas de la gama) a las sierras eléctricas podadoras pasando por 
los recortasetos, Pellenc abre la vía a una nueva generación de herramientas, que reúne las ven-
tajas de las herramientas eléctricas sin cable y la potencia del Lithium-Ion, dimensionada para un 
trabajo intenso y de calidad profesional. 

Cada vez más compactos y silenciosos, respetuosos del medio ambiente y respondiendo a un 
pliego de condiciones siempre más estricto en materia de ergonomía, potencia y autonomía, las 
herramientas Pellenc hacen cada día su prueba en los medios vitícolas, arborícolas o el manteni-
miento de las zonas verdes. Se definen como la referencia por excelencia. 

Para hacer funcionar las herramientas PELLENC, destinadas a profesionales, una sola fuente de 
energía: La Ultra-Lithium Battery. Esta batería revolucionaria está disponible en varios modelos, 
que poseen amplias capacidades de trabajo. Una vez adquirida, esta batería es compatible con la 
mayoría de los productos de las gamas Pellenc Green-Technology. 

« La innovación, la escucha, la calidad, son las prioridades de PELLENc para estar siempre más 
cerca de ustedes en todas partes del mundo. »

¡Una sola batería MULTIFUNCIÓN para alimentar las herramientas PELLENC !
LA ULTRA-LITHIUM BATTERY de PELLENC es concebida para ser ultra-polivalente: ¡las herra-
mientas PELLENC son adaptables sobre una misma batería!

Las ventajas de la ULTRA-LITHIUM BATTERY :

Respeto del medio ambiente
La energía eléctrica utilizada por las herramientas PELLENC respeta el medio ambiente y se ins-
cribe en un proceso de desarrollo durable.

Potencia
El material PELLENC asegura al utilizador una potencia de corte inigualable (hasta 1500 vatios), 
gracias a los motores brushless (sin carbones) de tecnología PELLENC.

Economía
La batería permite trabajar una jornada completa por un coste de utilización irrisorio.

Confort
Las herramientas Pellenc son más silenciosas que sus equivalentes térmicas. Gracias a materia-
les innovadores, los motores PELLENC son muy livianos. Las vibraciones se redujeron conside-

LEER ATENTAMENTE

Gentile Cliente,

Vi ringraziamo di avere acquistato la motosega a catena . Se correttamente utilizzato e mante-
nuto in buono stato, questo attrezzo Le darà soddisfazione per anni. 

Forte di un’esperienza di oltre 20 anni nel settore degli attrezzi portatili per la viticoltura, 
Pellenc vi propone una gamma completa di prodotti al Litio-Ione, destinati all’esecuzione di 
lavori di manutenzione degli spazi verdi, di arboricoltura e di viticoltura.

Dal 1987, Pellenc progetta, fabbrica e commercializza, attraverso una rete capillare di distributori 
autorizzati presenti in tutto il mondo, attrezzi elettrici portatili. Dalle forbici elettroniche (primi at-
trezzi della gamma) alle motoseghe-potatrici, passando per le tagliasiepe, Pellenc fa strada a una 
nuova generazione di attrezzi, che abbinano i vantaggi dell’alimentazione elettrica senza fili alla 
potenza del litio-ione, dimensionati per un lavoro intenso e di qualità professionale.

Sempre più compatti e silenziosi, progettati nel rispetto dell’ambiente e conformi a un disciplinare 
sempre più severo in termini di ergonomia, di potenza e di autonomia, gli attrezzi Pellenc sono 
messi tutti i giorni a dura prova, negli ambienti viticoli e arboricoli, ma anche nella manutenzione 
degli spazi verdi, ed oggi rappresentano la referenza del settore per eccellenza. 

Per far funzionare gli attrezzi per professionisti PELLENC è stata sviluppata un’unica fonte di 
energia: l’Ultra-Lithium Battery. Questa batteria rivoluzionaria è disponibile in diversi modelli, le cui 
capacità di lavoro sono molto estese. Una volta acquistata, la batteria è compatibile con la mag-
gior parte dei prodotti della gamma Pellenc Green-Technology. 

« L’innovazione, l’ascolto, la qualità: sono queste le priorità di PELLENc per esservi sempre più 
vicini, ovunque nel mondo. »

Una sola batteria MULTIFUNZIONE per alimentare gli attrezzi PELLENC!
L’ULTRA-LITHIUM BATTERY di PELLENC è stata progettata per essere ultra polivalente: gli at-
trezzi PELLENC si adattano ad un’unica batteria!

I vantaggi dell’ULTRA-LITHIUM BATTERY:

Rispetto dell’ambiente
L’energia elettrica utilizzata dagli attrezzi PELLENC rispetta l’ambiente e rientra in un approccio di 
sviluppo sostenibile.

Potenza
Gli attrezzi PELLENC offrono all’operatore una potenza di taglio senza confronto (fino a 1500 
watt), grazie ai motori brushless (senza spazzole) di tecnologia PELLENC.

Risparmio
La batteria permette di lavorare un’intera giornata, per un costo di utilizzo irrisorio.

Comfort
Gli attrezzi Pellenc sono più silenziosi rispetto ai loro omologhi termici. Grazie a materiali innova-
tivi, i motori PELLENC sono leggerissimi. Le vibrazioni sono estremamente ridotte, il lavoro viene 
eseguito senza sforzi. L’avvio degli attrezzi è istantaneo.

DA LEGGERE ATTENTAMENTE

Poštovani korisniče,

Zahvaljujemo na kupnji motorne pile . Uz pravilnu uporabu i održavanje, ovaj alat će vam 
omogućiti niz godina zadovoljne uporabe.

S više od 20 godina iskustva na području materijala za vinogradarstvo, Pellenc vam dono-
su zaokruženu ponudu litij-ionskih proizvoda namijenjenih radovima na održavanju zelenih 
površina, vinogradarskih i šumskih kultura.

Od 1987. godine Pellenc dizajnira, proizvodi i prodaje prijenosne električne alate putem svojih dis-
tributera prisutnih širom svijeta. Od električnih škara (najbolji alat game) do kružnih pila, dodataka 
za obrezivanje i motornih škara, Pellenc otvara vrata novoj generaciji bežičnih, električnih alata 
koje pokreću litij-ionske baterije, a omogućuju intenzivan rad i pružaju  profesionalnu kvalitetu. 

Sve kompaktniji i tiši te neškodljivi za okoliš, sve boljih ergonomskih značajki i dužeg razdoblja 
autonomije, alati Pellenc neprestano se iznova dokazuju, bilo u vinogradarstvu, šumarstvu ili odr-
žavanju zelenih površina. Predstavljaju referentnu vrijednost za izvrsnost. 

Da biste pokrenuli alate PELLENC, namijenjene profesionalcima, potreban je samo jedan izvor 
energije: Ultra-Lithium Battery. Ova revolucionarna baterija dostupna je u nekoliko modela, a 
posjeduje mogućnosti produženog rada. Kompatibilna je s većinom proizvoda iz game Pellenc 
Green-Technology. 

“Prioriteti za PELLENc su inovacija, aktualnost  i kvaliteta, kako bismo vam uvijek bili na usluzi u 
svim dijelovima svijeta.”

Jedna MULTIFUNKCIONALNA baterija za punjene alata PELLENC!
PELLENC ULTRA-LITHIUM BATTERY dizajnirana je kako bi omogućila iznimnu polivalentnost: 
svi alati PELLENC prilagođeni su za istu bateriju!

Prednosti ULTRA-LITHIUM BATTERY:

Neškodljiva za okoliš
Električna energija koju koriste alati PELLENC ne šteti okolišu i u skladu je s načelima održivog 
razvoja.

Snaga
Materijali PELLENC jamče korisniku neusporedivu snagu rezanja (do 1500 W) zahvaljujući be-
skontaktnim (bez četkica) motorima tehnologije PELLENC.

Ekonomičnost
Baterija omogućuje čitav dan rada uz zanemarive troškove rada.

Udobnost
Alati Pellenc tiši su od alata s toplinskim motorima. Zahvaljujući inovativnim materijalima motori 
PELLENC vrlo su lagani. Vibracije su značajno smanjene te je moguć rad bez napora. Alati se au-
tomatski pokreću.

Bez zagađenja!

PAŽLJIVO PROČITATI

Kære kunde,

Tak, fordi du har købt denne stangkædesav . Redskabet vil give dig mange års optimal ydelse 
på betingelse af korrekt brug og vedligeholdelse.

Pellenc, med over 20 års sagkundskab inden for bærbare materialer til vinstokke, tilbyder 
en komplet serie produkter baseret på Lithium-Ion til dine vedligeholdelsesarbejder på de 
grønne arealer, og for dyrkning af træer og vinstokke.

Pellenc har siden 1987 projekteret, konstrueret og markedsført, ved hjælp af et verdensomspæn-
dende forhandlernet, elektriske bærbare redskaber. Fra beskæresakse (de første redskaber i 
serien) til kæde- og grensave, uden at forglemme hækkeklipperne : Pellenc tilbyder en ny, bane-
brydende redskabsgeneration, som forener fordelene af den trådløse forsyning med Lithium-Ion 
kraften, som er specielt udtænkt til et intensivt arbejde i topkvalitet. 

Pellenc redskaberne er blevet mere og mere kompakte, lydløse og miljøvenlige og overholder 
specifikationer der bliver endnu mere krævende angående ergonomi, styrke og selvstændighed. 
Pellenc redskaberne udfylder deres daglige pligt, både på vinstoksområderne, i trædyrkningen el-
ler i vedligeholdelsen af de grønne arealer. Det er simpelthen markedslederne. 

PELLENC redskaberne, der er projekteret til de professionelle brugere, anvender alle en eneste, 
identisk energikilde :  Ultra-Lithium Battery. Dette innoverende batteri fås i forskellige modeller, 
med udvidede arbejdsydelser. Batteriet er kompatibelt med størstedelen af serieprodukterne  Pel-
lenc Green-Technology. 

« Innovation, lytten og kvalitet : det er PELLENcs prioriteter for at være kunden så nær som mu-
lig, overalt i verden »

Et eneste MULTIFUNKTIONSBATTERI for at forsyne alle PELLENC redskaberne!
PELLENCs ULTRA-LITHIUM BATTERY er projekteret for at være så multifunktionelt som muligt : 
PELLENC redskaberne kan alle tilpasses et eneste batteri !

ULTRA-LITHIUM BATTERY fordelene :

Miljøskånsomhed
Den elektriske strøm som PELLENC redskaberne anvender er miljøvenlig og beviser tilgang til en 
bæredygtig udvikling. 

Kraft :
PELLENC materialet kan sikre brugeren en uovertruffen skærekraft (op til 1500 watt) takket være 
brushless  motorerne (uden kul) med PELLENC teknologi.

Driftsøkonomi
Batteriet kan anvendes i en hel arbejdsdag med en utrolig lav driftspris.

Komfort
PELLENC redskaberne er mere lydløse end de tilsvarende termiske redskaber. Takket være de 
innoverende materialer, er PELLENC motorerne meget lette. Vibrationerne er yderst nedsat og 
arbejdet udføres uden besvær. Redskabernes opstart er øjeblikkeligt.

BØR LÆSES OMHYGGELIGTΝΑ ΔΙΑΒΑΣΤΕΙ ΠΡΟΣΕΧΤΙΚΑ

Αγαπητέ πελάτη,

Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το αλυσοπρίονο . Αν το χρησιμοποιείτε και το συντηρείτε 
σωστά, το εργαλείο αυτό θα σας παρέχει ικανοποίηση για χρόνια.

Με πείρα πάνω από 20 χρόνια στο φορητό εξοπλισμό για αμπέλια, η Pellenc σας προτείνει 
μια πλήρη σειρά προϊόντων με μπαταρία τεχνολογίας Ιόντων Λιθίου που προορίζονται για 
δενδροκομικές και αμπελουργικές εργασίες καθώς και για εργασίες συντήρησης πράσινων 
χώρων.

Από το 1987, η Pellenc σχεδιάζει, κατασκευάζει και διαθέτει στο εμπόριο, μέσω ενός διεθνούς δι-
κτύου εγκεκριμένων διανομέων, φορητά ηλεκτρικά εργαλεία. Από ηλεκτρονικά κλαδευτήρια (πρώ-
τα εργαλεία της σειράς) μέχρι κλαδευτικά αλυσοπρίονα περνώντας από τις μηχανές περιποίησης 
φραχτών, η Pellenc ανοίγει το δρόμο για μια νέα γενιά εργαλείων, που συνδυάζουν τα πλεονεκτή-
ματα της ασύρματης ηλεκτρικής ενέργειας με την ισχύ της τεχνολογίας Ιόντων Λιθίου, προσαρμο-
σμένης για μια εντατική και επαγγελματικής ποιότητας εργασία. 

Ολοένα πιο συμπαγή και αθόρυβα, με σεβασμό προς το περιβάλλον και με όλο και περισσότερο 
αυστηρές προδιαγραφές όσον αφορά στην εργονομία, την ισχύ και την αυτονομία, τα εργαλεία 
Pellenc δοκιμάζονται με επιτυχία καθημερινά, τόσο στην αμπελουργία όσο και στη δενδροκομική 
και τη συντήρηση των πράσινων χώρων. Αποτελούν την κατ’ εξοχήν αναφορά στο είδος τους. 

Τα εργαλεία PELLENC, που προορίζονται για επαγγελματίες, χρησιμοποιούν μία και μόνο πηγή 
ενέργειας: την Ultra-Lithium Battery. Αυτή η επαναστατική μπαταρία διατίθεται σε διάφορα μοντέ-
λα, με διευρυμένες ικανότητες εργασίας. Μόλις αποκτηθεί, η μπαταρία αυτή είναι συμβατή με τα 
περισσότερα προϊόντα των σειρών Pellenc Green-Technology. 

«Η καινοτομία, η ακρόαση, η ποιότητα, αποτελούν προτεραιότητες για την PELLENc, έτσι ώστε να 
βρίσκεται πάντα πιο κοντά σε εσάς παντού ανά τον κόσμο.»

Μία μόνο μπαταρία ΠΟΛΛΑΠΛώΝ ΛΕΙΤΟυΡΓΙώΝ για την τροφοδοσία των εργαλείων 
PELLENC!
Η ULTRA-LITHIUM BATTERY της PELLENC έχει σχεδιαστεί για πολλαπλές χρήσεις: τα εργαλεία 
PELLENC προσαρμόζονται σε μία ίδια μπαταρία!

Τα πλεονεκτήματα της ULTRA-LITHIUM BATTERY:

Σεβασμός προς το περιβάλλον
Η ηλεκτρική ενέργεια που χρησιμοποιείται από τα εργαλεία PELLENC σέβεται το περιβάλλον και 
εντάσσεται σε μια λογική βιώσιμης ανάπτυξης.

Ισχύς
Ο εξοπλισμός PELLENC εξασφαλίζει στο χρήστη μια απαράμιλλη ισχύ κοπής (έως 1500 watts), 
χάρη στους κινητήρες brushless (χωρίς ψήκτρες) τεχνολογίας PELLENC.

Οικονομία
Η μπαταρία προσφέρει δυνατότητα εργασίας για μία ολόκληρη μέρα με μηδαμινό κόστος χρήσης.

Άνεση

Geachte klant,

Wij danken u voor de aankoop van de kettingzaag . Correct gebruikt en onderhouden zal dit 
gereedschap u jarenlange voldoening schenken.

Pellenc heeft meer dan 20 jaar ervaring met draagbare wijnbouwgereedschappen en biedt 
u een volledig assortiment producten met Lithium-ion accu's aan voor het onderhoud van 
groengebieden, boomgaarden en wijngaarden.

Sinds 1987 ontwerpt, fabriceert en commercialiseert Pellenc draagbare elektrische 
gereedschappen via een netwerk van officiële distributeurs overal ter wereld. Van elektronische 
snoeischaren (eerste gereedschappen van het assortiment) tot kettingzagen-snoeizagen en 
heggenscharen, Pellenc opent de weg van een tweede generatie gereedschappen, die de 
voordelen combineren van draadloze elektriciteit en het vermogen van Lithium-ion, aangepast aan 
intensieve arbeid en vakkwaliteit. 

Pellenc gereedschappen zijn steeds compacter en geruislozer, in overeenstemming met de 
milieuvoorschriften en voldoen aan de steeds strengere eisen op het gebied van ergonomie, 
vermogen en autonomie. Dit blijkt elke dag in wijngaarden, boomgaarden en groengebieden. Zij 
zijn een referentie geworden door hun uitmuntendheid. 

Pellenc gereedschappen zijn bestemd voor professionelen en gebruiken slechts een enkele 
energiebron: De Ultra Lithium Battery  Deze revolutionaire accu is verkrijgbaar in verschillende 
modellen met uitgebreide bedrijfscapaciteiten. Wanneer u deze accu hebt aangeschaft, kunt u 
hem gebruiken voor de meeste producten van het assortiment Pellenc Green-Technology. 

"Innovaties, luisteren naar zijn klanten, kwaliteit, Pellenc heeft er zijn prioriteiten van gemaakt voor 
een grotere proximiteit overal ter wereld."

Een enkele MULTIFUNCTIONELE accu voor de voeding van alle Pellenc gereedschappen!
De ULTRA LITHIUM BATTERY van PELLENC ontworpen voor het meest veelzijdige gebruik: 
Pellenc gereedschappen zijn geschikt voor gebruik met dezelfde accu!

de voordelen van de ULTRA LITHIUM BATTERY:

Milieuvriendelijk 
De elektrische energie die wordt gebruikt door PELLENC gereedschappen is milieuvriendelijk en 
valt in het kader van de duurzame ontwikkeling.

Vermogen
Pellenc materiaal verzekert gebruikers van een ongeëvenaard snoeivermogen (max. 1500 watt), 
dankzij de brushless motoren (zonder koolborstels) met Pellenc technologie.

Voordelig
Met deze accu kunt u een hele dag werken voor belachelijk lage kosten.

Comfort
Pellenc gereedschappen zijn veel geruislozer dan gereedschappen die op brandstof werken. 
Dankzij de innoverende materialen, zijn PELLENC motoren zeer licht. De trillingen zijn tot een 

AANDACHTIG LEZEN

Kedves vásárló!

Köszönjük, hogy egy  magassági ágvágót vásárolt. Helyes használat és karbantartás mellett 
ezt a szerszámot éveken át megelégedéssel használhatja.

A szőlőskertekben használatos hordozható eszközök terén szerzett több, mint 20 éves ta-
pasztalatával a Pellenc vállalat lítium-ion akkumulátoros termékek teljes választékát bizto-
sítja a zöldövezetek, a gyümölcsösök és szőlőskertek gondozásához.

A Pellenc vállalat 1987 óta tervez, gyárt és forgalmaz hordozható elektromos szerszámokat a 
világ minden táján jelen lévő hivatalos forgalmazóin keresztül. Az elektromos metszőollóktól (a 
termékskála első szerszámai) a sövényvágókon keresztül egészen a láncfűrészekig a Pellenc 
vállalat kijelöli egy új szerszám-generáció útját, amelyek egyesítik a vezeték nélküli elektromos 
szerszámok előnyeit a lítium-ion akkumulátorok teljesítményével, mindezt az intenzív és profesz-
szionális minőségű munkavégzés érdekében. 

A mindinkább kompaktabb, halkabb, környezetkímélőbb és ergonómia, teljesítmény és működési 
idő szempontjából egyre szigorúbb előírásoknak megfelelő Pellenc szerszámok minden nap bizo-
nyítanak, legyen szó akár szőlőskertben vagy gyümölcsösben való használatról, akár zöldöveze-
tek gondozásáról. Ezek a szerszámok a kiválóság etalonjait képezik. 

A szakemberek számára kialakított PELLENC szerszámok működtetéséhez szükséges egyetlen 
és ugyanazon energiaforrás az Ultra-Lithium Battery. Ebből a forradalmi akkumulátorból több, 
megnövelt munkakapacitást biztosító modell áll rendelkezésre. Beszerzés után ezt az akkumulá-
tort a Pellenc Green-Technology családba tartozó termékek többségével használhatja. 

„A PELLENc vállalat az innovációt, az igények megértését és a minőséget tűzte ki prioritásokként, 
hogy a világ minden táján támogathassa önt.”

Egyetlen TÖBBFUNKCIóS akkumulátor a PELLENC szerszámok áramellátásához!
A PELLENC ULTRA-LITHIUM BATTERY akkumulátora kialakításából eredően több szerszámhoz 
használható: a PELLENC szerszámok ugyanazon akkumulátorral működtethetők!

Az ULTRA-LITHIUM BATTERY előnyei:

Környezetvédelem
A PELLENC szerszámok által felhasznált elektromos energia környezetkímélő, és illeszkedik a 
cég fenntartható fejlődést célzó politikájába.

Teljesítmény
A PELLENC felszerelések páratlan, akár 1500 wattos vágási teljesítményt biztosítanak a felhasz-
nálók számára a PELLENC technológiával készült brushless (szénkefe nélküli) motoroknak kö-
szönhetően.

Gazdaságosság
Egy nevetségesen kicsi használati költség ellenében az akkumulátorral egy egész napon keresz-
tül dolgozhat.

Kényelem

FONTOS ELŐSZó

Szanowny Kliencie,

Dziękujemy za zakup pilarki łańcuchowej . Przy zapewnieniu prawidłowego użytkowania i kon-
serwacji to narzędzie będzie Państwu dobrze służyło przez wiele lat.

Dzięki ponad dwudziestoletniemu doświadczeniu w produkcji narzędzi ręcznych do uprawy 
winorośli, Pellenc proponuje Państwu kompletną gamę produktów z zasilaniem litowo-
jonowym przeznaczonych do prac na terenach zielonych, w sadach i winnicach.

Od 1987 roku Pellenc projektuje, produkuje i sprzedaje ręczne narzędzia elektryczne w swojej 
sieci autoryzowanych dystrybutorów na całym świecie. Zaczynając od sekatorów elektronicznych 
(pierwsze narzędzie gamy), przez nożyce do żywopłotu, aż do pił łańcuchowych, Pellenc 
otwiera drogę do nowej generacji narzędzi, które łączą w sobie zalety elektrycznych narzędzi 
bezprzewodowych z mocą zasilania litowo-jonowego, dostosowanego do intensywnej pracy 
profesjonalnej jakości. 

Narzędzia Pellenc stają się coraz bardziej kompaktowe i ciche, przyjazne dla środowiska i 
odpowiadają coraz surowszym wymaganiom technicznym w kwestii ergonomii, mocy i czasu 
działania. Sprawdzają się dzień po dniu – w uprawie winorośli, sadownictwie i utrzymywaniu 
terenów zielonych. Stanowią jakość samą w sobie.

Zasilanie narzędzi PELLENC przeznaczonych dla profesjonalistów zapewnia tylko jedno źródło 
energii: Ultra-Lithium Battery. Ten rewolucyjny akumulator jest dostępny w postaci różnych modeli, 
posiadających różne zakresy czasu pracy. Raz zakupiony akumulator nadaje się do użytkowania 
z większością produktów z gamy Pellenc Green-Technology.

„Innowacje, zorientowanie na klienta, jakość - PELLENc czyni z nich swoje priorytety, aby być 
zawsze jak najbliżej Was na całym świecie.”

Jeden akumulator WIELOFUNKCYJNY do zasilania narzędzi PELLENC!
Ultra-Lithium Battery PELLENC został zaprojektowany pod kątem uniwersalności: narzędzia 
PELLENC są dostosowane do jednego akumulatora!

Zalety ULTRA-LITHIUM BATTERY:

Przyjazny charakter dla środowiska
Energia elektryczna wykorzystywana przez narzędzia PELLENC jest przyjazna dla środowiska i 
wpisuje się w zasadę trwałego rozwoju.

Moc
Sprzęt PELLENC zapewnia użytkownikowi niezrównaną moc cięcia (do 1500 W), dzięki silnikom 
brushless (bezszczotkowym) wykonanym w technologii PELLENC.

Oszczędność
Akumulator umożliwia pracę przez cały dzień przy niezwykle niskim koszcie eksploatacji.

Komfort
Narzędzia PELLENC są cichsze niż ich odpowiedniki z napędem spalinowym. Dzięki 
innowacyjnym materiałom, silniki PELLENC są bardzo lekkie. Wibracje zostały znacznie 

PRZECZYTAĆ UWAŻNIE

Estimado cliente,

Agradecemos a sua compra da motosserra . Utilizada e manutencionada correctamente, esta 
ferramenta proporcionar-lhe-á anos de satisfação.

Com mais de 20 anos de experiência no equipamento portátil para a vinha, Pellenc propõe-
lhe uma gama completa de equipamentos ao Lítio-ião destinados aos seus trabalhos de 
manutenção de espaços verdes, de culturas arborícolas e vitícolas.

Desde 1987, Pellenc projecta, fabrica e comercializa, através de uma rede de distribuidores ofi-
ciais presentes no mundo inteiro, equipamentos eléctricos portáteis. Das tesouras de podar elec-
trónicas (primeiras ferramentas da gama) às motosserras de podar passando pelos corta-sebes, 
Pellenc abre a via para uma nova geração de ferramentas, que aliam as vantagens do eléctrico 
sem fio à potência do Lítio-ião, dimensionado para um trabalho intensivo e de qualidade profissio-
nal. 

Cada vez mais compactos e silenciosos, respeitosos do ambiente e respondendo a um caderno 
de encargos cada vez mais estrito em matéria de ergonomia, potência e autonomia, as ferramen-
tas Pellenc provam-no cada dia seja nos ambientes vitícolas, arborícolas ou de manutenção dos 
espaços verdes. São definidos como a referência por excelência. 

Para fazer funcionar as ferramentas PELLENC, destinadas aos profissionais, uma única e mesma 
fonte de energia: A Ultra-Lithium Battery. Esta bateria revolucionária encontra-se disponível em 
vários modelos, que possuem vastas capacidades de trabalho. Depois de adquirida, esta bateria 
é compatível com a maioria dos equipamentos das gamas Pellenc Green-Technology. 

“A inovação, a escuta, a qualidade, PELLENc fez delas as suas prioridades para estar sempre 
mais perto de si em qualquer parte do mundo.”

Apenas uma bateria MULTIFUNÇÕES para alimentar as ferramentas PELLENC!
A ULTRA-LITHIUM BATTERY de PELLENC foi concebida para ser ultra-polivalente: as ferramen-
tas PELLENC são adaptáveis sobre a mesma bateria!

As vantagens ULTRA-LITHIUM BATTERY:

Respeito do meio ambiente
A energia eléctrica utilizada pelas ferramentas PELLENC respeita o ambiente e inscreve-se numa 
abordagem de desenvolvimento sustentável.

Potência
O equipamento PELLENC assegura ao utente uma potência de corte sem igual (até 1500 watts), 
graças aos motores brushless (sem carvões) de tecnologia PELLENC.

Economia
A bateria permite trabalhar um dia completo por um custo de utilização extremamente reduzido.

Conforto
As ferramentas Pellenc são mais silenciosas do que as equivalentes térmicas. Graças a materiais 
inovadores, os motores PELLENC são muito leves. As vibrações são extremamente reduzidas, o 

A LER ATENTAMENTE

Vážený zákazník!,

Sme radi, že ste si zakúpili našu reťazovú pílu . Ak ho používate a udržujete správne, budete s 
ním dlhé roky spokojný.

Na osnovi več kot 20-letnih izkušenj s prenosno vinogradniško opremo vam Pellenc nudi 
celovito paleto izdelkov z Li-ion, namenjenih vzdrževalnim delom na zelenih površinah, v 
drevesničarskih in vinogradniških kulturah.

Od leta 1987 Pellenc snuje, proizvaja in prodaja – s pomočjo mreže pooblaščenih distributerjev, 
prisotnih po vsem svetu – prenosna električna orodja. Od elektronskih vrtnarskih škarij (prva orod-
ja v paleti izdelkov) preko škarij za obrezovanje živih mej do strojnih žag-orodij za obrezovanje 
drevja odpira Pellenc pot do novih generacij orodij, ki združujejo prednosti električnih brezžičnih 
orodij z močjo Li-ion baterije, dimenzionirane za intenzivno delo in za profesionalno kakovost. 

Orodja Pellenc so čedalje bolj kompaktna in tiha, spoštljiva do okolja, ustrezajo vedno strožjim 
tehničnim zahtevam s področja ergonomije, moči in neodvisnosti in se tako vsakodnevno dokazu-
jejo tako v vinogradniških in drevesničarskih okoljih kot pri vzdrževanju zelenih površin. Postali so 
referenca za odličnost. 

Orodja PELLENC, namenjena profesionalcem, potrebujejo za svoje delovanje en sam vir energije: 
baterijo Ultra-Lithium Battery. Na razpolago je več modelov te revolucionarne baterije, ki ima širo-
ke delovne zmogljivosti. Baterija je kompatibilna z večino izdelkov iz palet Pellenc Green-Techno-
logy. 

»Inovativnost, sposobnost prisluhniti kupcu in kakovost so prednostne naloge za PELLENc, ki se 
vam želi  povsod po svetu čimbolj približati.«

Samo ena MULTIFONCTION baterija za napajanje orodij PELLENC !
ULTRA-LITHIUM BATTERY podjetja PELLENC je zasnovana za raznoliko uporabo : orodja PEL-
LENC je mogoče prilagoditi na isto baterijo !

Prednosti ULTRA-LITHIUM BATTERY :

Spoštovanje okolja
Električna energija, ki jo uporabljajo orodja PELLENC, spoštuje okolje in sodi v proces trajnostne-
ga razvoja.

Moč 
Oprema PELLENC jamči uporabniku doslej še nedoseženo moč rezanja (do 1500 wattov), zahva-
ljujoč se brezkrtačnim (brushless) motorjem tehnologije PELLENC.

Varčnost
Baterija omogoča celodnevno delo ob resnično nizkem strošku uporabe.

Udobje
Orodja Pellenc so tišja od svojih termičnih tekmecev. Zaradi inovativnih materialov so motorji PEL-
LENC zelo lahki. Vibracije so izjemno omejene, delo se izvaja brez napora. Orodja se zaženejo v 
trenutku.

DÔLEŽITÝ UVOD

Spoštovani kupec,

zahvaljujemo se vam za nakup verižne žage . Če ga boste pravilno uporabljali in vzdrževali, 
vam bo to orodje dolga leta zvesto služilo.

Na osnovi več kot 20-letnih izkušenj s prenosno vinogradniško opremo vam Pellenc nudi 
celovito paleto izdelkov z Li-ion, namenjenih vzdrževalnim delom na zelenih površinah, v 
drevesničarskih in vinogradniških kulturah.

Od leta 1987 Pellenc snuje, proizvaja in prodaja – s pomočjo mreže pooblaščenih distributerjev, 
prisotnih po vsem svetu – prenosna električna orodja. Od elektronskih vrtnarskih škarij (prva orod-
ja v paleti izdelkov) preko škarij za obrezovanje živih mej do strojnih žag-orodij za obrezovanje 
drevja odpira Pellenc pot do novih generacij orodij, ki združujejo prednosti električnih brezžičnih 
orodij z močjo Li-ion baterije, dimenzionirane za intenzivno delo in za profesionalno kakovost. 

Orodja Pellenc so čedalje bolj kompaktna in tiha, spoštljiva do okolja, ustrezajo vedno strožjim 
tehničnim zahtevam s področja ergonomije, moči in neodvisnosti in se tako vsakodnevno dokazu-
jejo tako v vinogradniških in drevesničarskih okoljih kot pri vzdrževanju zelenih površin. Postali so 
referenca za odličnost. 

Orodja PELLENC, namenjena profesionalcem, potrebujejo za svoje delovanje en sam vir energije: 
baterijo Ultra-Lithium Battery. Na razpolago je več modelov te revolucionarne baterije, ki ima širo-
ke delovne zmogljivosti. Baterija je kompatibilna z večino izdelkov iz palet Pellenc Green-Techno-
logy. 

»Inovativnost, sposobnost prisluhniti kupcu in kakovost so prednostne naloge za PELLENc, ki se 
vam želi  povsod po svetu čimbolj približati.«

Samo ena MULTIFONCTION baterija za napajanje orodij PELLENC !
ULTRA-LITHIUM BATTERY podjetja PELLENC je zasnovana za raznoliko uporabo : orodja PEL-
LENC je mogoče prilagoditi na isto baterijo !

Prednosti ULTRA-LITHIUM BATTERY :

Spoštovanje okolja
Električna energija, ki jo uporabljajo orodja PELLENC, spoštuje okolje in sodi v proces trajnostne-
ga razvoja.

Moč 
Oprema PELLENC jamči uporabniku doslej še nedoseženo moč rezanja (do 1500 wattov), zahva-
ljujoč se brezkrtačnim (brushless) motorjem tehnologije PELLENC.

Varčnost
Baterija omogoča celodnevno delo ob resnično nizkem strošku uporabe.

Udobje
Orodja Pellenc so tišja od svojih termičnih tekmecev. Zaradi inovativnih materialov so motorji PEL-
LENC zelo lahki. Vibracije so izjemno omejene, delo se izvaja brez napora. Orodja se zaženejo v 
trenutku.

POZORNO PREBERITE

Bästa kund !

Vi tackar dig för köpet av kedjesågen . Verktyget kommer att hålla länge om det används och 
underhålls riktigt.

Med över 20 års erfarenhet inom bärbara verktyg för vinodling, föreslår Pellenc ett komplett 
sortiment produkter med litiumjonbatteri för dina underhållsarbeten i grönområden, träd- 
och vinodlingar.

Sedan 1987 konstruerar, tillverkar och marknadsför Pellenc, med hjälp av ett nät av auktoriserade 
återförsäljare över hela världen, elektriska bärbara verktyg. Med sina elektroniska sekatörer (de 
första verktygen i sortimentet) till kedjesågar-stångsaxar och röjsågar, öppnar Pellenc vägen för 
en ny generation verktyg som förenar fördelarna med en trådlös användning till kraften bakom liti-
umjonbatteriet, av lämplig storlek för ett intensivt arbete och professionell kvalitet. 

Pellenc-verktygen, som är mer och mer kompakta och tystgående, miljövänliga och motsvarar allt-
mer strikta specifikationer i fråga om ergonomi, kraft och autonomi, visar sin duglighet varje dag 
både inom vin- och trädodlingar eller vid skötsel av grönområden. De definieras som referensen 
par excellence. 

För att sätta igång PELLENC-verktygen, för de professionella, krävs en enda energikälla: 
Ultra-Lithium Battery. Detta revolutionära batteri finns tillgängligt i flera modeller med utsträkta 
arbetskapaciteter. Detta batteri är kompatibelt med de flesta produkterna i sortimenten Pellenc 
Green-Technology. 

”PELLENc har gjort innovation, uppmärksamhet, kvalitet till sina prioriteter för att alltid stå er nära 
över hela världen.”

Ett enda FLERFUNKTIONELLT batteri för att försörja PELLENC-verktygen!
ULTRA-LITHIUM BATTERY från PELLENC har konstruerats för en stor mångsidighet: PELLENC-
verktygen är anpassningsbara för ett enda batteri!

fördelarna med ULTRA-LITHIUM BATTERY:

Miljövänligt
Den elektriska energin som används för PELLENC-verktygen är miljövänlig och ingår i processen 
för hållbar utveckling.

Effekt
Materialet PELLENC garanterar användaren en makalös skäreffekt (upp till 1 500 watt), tack vare 
brushless-motorerna (utan elborstar) från teknologin PELLENC.

Ekonomi
Batteriet tillåter ett heldagsarbete med en otroligt liten driftskostnad.

Komfort
Pellenc-verktygen är mer tystgående än deras termiska motsvarigheter. Tack vare innovativa 
material, är PELLENC-motorerna mycket lätta. Vibrationerna är betydligt minskade och arbetet 
görs utan ansträngning. Verktygen startas omedelbart.

LÄS NOGA

Vážený kliente,

Děkujeme vám za zakoupení řetězové pily . Bude-li tento nástroj správně používán a 
udržován, přinese Vám dlouhé roky plné spokojenosti.

Společnost Pellenc, která již více než 20 let vyrábí přenosná zařízení pro práci na vinicích, 
nabízí kompletní výrobkovou řadu Lithium-Ion určenou pro údržbu zelených ploch, stromo-
vých kultur a vinic.

Společnost Pellenc od roku 1987 konstruuje, vyrábí a prostřednictvím sítě autorizovaných pro-
dejců v celém světě prodává přenosné elektrické nástroje. Počínaje zahradnickými nůžkami s 
elektronickým ovládáním (základní nástroje výrobní řady) přes křovinořezy až po prořezávače, 
nabízí společnost Pellenc zcela novou generaci nástrojů, v nichž se snoubí výhody bezšňůrového 
elektrického zařízení s velkým výkonem baterie Lithium-Ion, umožňující intenzívní práci na vysoce 
profesionální úrovni.  

Nástroje Pellenc jsou stále kompaktnější a tišší, jsou šetrné k životnímu prostředí a splňují i ty nej-
přísnější nároky na ergonomii, výkon a dobu provozu, ať již jsou používány na vinicích, v sadech 
či při údržbě zelených ploch. Ve své oblasti použití představují skutečnou referenci.  

Provoz nástrojů Pellenc, určených pro profesionální použití, zajišťuje pouze jediný zdroj energie: 
Ultra-Lithium Battery. Tato revoluční baterie je k dispozici v několika modelech a umožňuje použí-
vat nástroje po velmi dlouhou dobu provozu.  Po zakoupení lze tuto baterii použít ve většině vý-
robků z řady Pellenc Green-Technology. 

„Inovace, plnění požadavků zákazníků, kvalita – společnost PELLENc si zvolila jasné priority: být 
vám všude stále nablízku.“

Jediná MULTIFUNKČNÍ baterie pro napájení nástrojů PELLENC!
ULTRA-LTHIUM BATTERY PELLENC byla vyvinuta k víceúčelovému použití: Nástroje společnosti 
PELLENC lze používat s jediným druhem baterie!

Výhody ULTRA-LITHIUM BATTERY:

Šetrnost k životnímu prostředí
Elektrická energie pohánějící nástroje PELLENC je šetrná k životnímu prostředí a respektuje po-
stupy trvale udržitelného rozvoje. 

Výkon
Nástroje PELLENC poskytují uživateli dosud nevídaný řezný a střihací výkon (až 1500 W) díky 
bezkartáčovým motorům bez uhlíků (technologie PELLENC).

úspory nákladů
Baterie umožňuje pracovat celý den za zanedbatelné provozní náklady.

Pohodlí
Nástroje PELLENC jsou tišší než stejné nástroje na benzínový nebo naftový pohon. Díky zcela 
novým materiálům jsou motory PELLENC velmi lehké.  Vibrace jsou snížené na minimum a práce 
s nástroji je velmi snadná. Náběh nástrojů do pracovního režimu je okamžitý.

POZORNĚ PROČÍST

Değerli müşteri,

 zincirli ağaç kesme testeresi aldığınız için teşekkür ederiz. Doğru kullanıldığında ve bakımı 
doğru yapıldığında bu cihaz sizleri seneler boyunca memnun bırakacaktır.

Portatif bağcılık malzemelerinde 20 yıldan fazla tecrübe ile, Pellenc size yeşil alanlar,  ağaç 
ve bağ bakım işlerinize yönelik komple Lityum-ion ürün yelpazesi sunar. 

1987’den beri, Dünya’nın her tarafında yer alan yetkili distribütör ağı vasıtası ile Pellenc portatif 
elektrikli cihazlar tasarlar, imal eder ve pazarlar. Elektronik budama makinalarından (ürün 
yelpazesinin birinci cihazı) elektrikli testerelere ve çit budama makinelerine kadar, Pellenc 
profesyonel kalitede ve yoğun bir çalışma düzenine boyutlanmış Lityum-Ion gücüyle kablosuz 
elektriğin avantajlarını birleştiren yeni nesil cihazlar sürecini başlatmaktadır.  

Gittikçe kompakt ve sessiz, çevreyi kirletmeyen, ve ergonomi, güç ve pil ömrü bakımından daima 
daha sıkı bir şartnameye cevap veren Pellenc makinaları, ister bağcılık, ister ağaç yetiştirme veya 
yeşil alan bakımı faaliyetlerinde olsun, her gün üstün kalitelerini kanıtlamaktadırlar. Mükemmel bir 
referans olarak tanımlanırlar.

Profesyonellere yönelik PELLENC cihazlarını çalıştırmak için, tek ve aynı enerji kaynağı : Ultra-
Lithium Battery. Bu yenilikçi akünün geniş çalışma kapasitelerine sahip bir çok modeli mevcuttur. 
Bu akü satın alındıktan sonra Pellenc Green-Technology ürün yelpazesi modellerinin çoğu ile 
uyumludur. 

« dünya’nın her yerinde daima size daha yakın olmak için PELLENc yenilik, müşteriyi dinleme ve 
ürün kalitesini önceliği olarak belirlemiştir. »

PELLENC cihazlarını beslemek için tek bir ÇOK İşLEVLİ akü !
PELLENC’in ULTRA-LITHIUM BATTERY aküsü çok işlevli olarak tasarlanmıştır : PELLENC 
cihazları aynı aküye uyarlanabilir !

ULTRA-LITHIUM BATTERY aküsünün avantajları :

Çevreyi kirletmez
PELLENC cihazlarınca kullanılan elektrik enerjisi çevreyi kirletmez ve kalıcı gelişim teşebbüsüne 
dayanır.

Güç
PELLENC malzemeleri, PELLENC teknolojisi brushless (kömürsüz) motorları sayesinde 
kullanıcıya benzeri olmayan bir kesim gücü (1500 watt’a kadar) sağlar. 

Tasarruf
Akü çok az bir maliyete tam bir gün boyunca çalışma olanağı sağlar.

Confor
Pellenc cihazları benzeri termik cihazlardan daha sessizdir. Yenilikçi malzemeler sayesinde, 
PELLENC motorları çok hafiftir. Son derece az titreşimle çalışırlar, ve çalışırken güç sarfetmeye 
gerek yoktur. Cihazlar anında işler.

DİKKATLE OKUNMALIDIR
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PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT :
Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables. Confiez 
celui-ci à votre revendeur ou à défaut dans un centre service agréé pour que son 
traitement soit effectué.

travail se fait sans effort. Le démarrage des outils est instantané.

Aucune pollution !
Grâce à la technologie Lithium-Ion, plus aucune vapeur de carburant nauséabonde, ni de bruit 
intempestif, n’incommodent l’utilisateur. Le mélange 2 temps huile-essence est définitivement 
oublié.

Il est IMPéRATIF que vous preniez connaissance de LA TOTALITé de ce guide de l’utilisateur 
avant d’utiliser l’outil ou de procéder à des opérations d’entretien.
Conformez-vous scrupuleusement aux instructions et illustrations présentes dans ce 
document.

Tout au long de ce guide de l’utilisateur, vous trouverez des mises en garde et des 
renseignements intitulés : REMARQUE, AVERTISSEMENT / ATTENTION.
Une REMARQUE fournit des renseignements complémentaires, éclaircit un point ou explique une 
étape à suivre dans son détail.

La mise en garde AVERTISSEMENT ou ATTENTION est utilisée pour identifier une procédure 
qui, si négligée ou incorrectement exécutée, peut entraîner des dommages matériels et/ou 
corporels graves.

La mise en garde G  indique que si les procédures ou instructions ne sont pas respectées, les 
dommages ne seront pas couverts par la garantie et les frais de réparation seront à la charge du 
propriétaire.

Sur l’outil, des signaux de sécurité rappellent également les consignes à adopter en matière de 
sécurité. Localisez et lisez ces signaux avant d’utiliser l’outil. Remplacez immédiatement tout 
signal partiellement illisible ou endommagé.

Se reporter à la rubrique «SIGNAUX DE SéCURITé» pour le schéma de localisation des 
signaux de sécurité apposés sur l’outil.

Aucune partie de ce manuel ne peut être reproduite sans autorisation écrite de la société 
PELLENC. Les caractéristiques techniques et les illustrations présentes dans ce manuel sont 
données à titre indicatif et ne sont en aucun cas contractuelles. La société PELLENC se réserve 
le droit d’apporter à ses produits toute modification ou amélioration qu’elle juge nécessaire sans 
devoir les communiquer aux clients déjà en possession d’un modèle similaire. Ce manuel fait 
partie intégrante de l’outil et doit l’accompagner en cas de cession.

UMWELTSCHUTZ:
Werfen Sie Ihr Gerät nicht einfach in die Mülltonne, denn es enthält zahlreiche, wie-
derverwertbare oder rezyklierbare Werkstoffe. Übergeben Sie es Ihrem Vertriebs-
händler oder einem zugelassenen Recyclingbetrieb, damit es entsorgt wird. 

Keine Verschmutzung!
Dank der Lithium-Ion Technologie beeinträchtigen keine schlecht riechenden Kraftstoffdämpfe und 
kein unzulässiger Lärm den Benutzer. Die Öl-Benzin Zweitaktmischung kann endgültig vergessen 
werden.

Es ist UNBEDINGT notwendig, diese Bedineungsanleitung VOLLSTÄNDIG zu lesen, bevor 
Sie das Werkzeug in Betrieb nehmen oder warten. 
Bitte halten Sie sich genau an die Anweisungen und Abbildungen dieser Broschüre. 

Diese Bedienungsanleitung enthält Warnungen und Informationen, die mit HINWEIS, WARNUNG 
/ ACHTUNG bezeichnet sind. 
Ein HINWEIS gibt zusätzliche Informationen, erläutert einen Punkt oder enthält ausführliche Erklä-
rungen eines Arbeitsschrittes.

Mit den Begriffen WARNUNG oder ACHTUNG werden Verfahren gekennzeichnet, deren Mißach-
tung oder falsche Durchführung zu Sachschäden und/oder schweren Verletzungen führen kann.

Die Warnung G  weist darauf hin, dass durch Mißachtung der Verfahren oder Anweisungen ent-
standene Schäden von der Garantie ausgenommen sind und die Reparaturkosten zu Lasten des 
Eigentümers gehen. 

Auch am Werkzeug weisen Sicherheitsaufkleber auf Vorsichtsmaßnahmen hin, die aus Gründen 
der Sicherheit zu treffen sind. Lokalisieren Sie diese Sicherheitszeichen vor der Inbetriebnahme 
des Werkzeugs und nehmen Sie diese zur Kenntnis. Teilweise oder völlig unleserliche Sicher-
heitszeichen müssen sofort ersetzt werden. 

In der Rubrik «SICHERHEITSZEICHEN» finden Sie das Lokalisierungsschema der auf dem 
Werkzeug angebrachten Sicherheitszeichen. 

Nachdruck, Vervielfältigung oder Wiedergabe, auch auszugsweise, dieses Handbuchs bedarf 
der  schriftlichen Genehmigung der Firma PELLENC. Die in diesem Handbuch enthaltenen tech-
nischen Merkmale und Abbildungen sind unverbindlich und dienen nur der Information. Die Firma 
PELLENC behält sich das Recht vor, ihre Produkte abzuändern oder zu verbessern, wenn sie 
dies für erforderlich hält, ohne Kunden darüber zu informieren, die ein ähnliches Modell besitzen. 
Dieses Handbuch ist Bestandteil des Werkzeugs und muss bei dessen Verkauf  mitgeliefert wer-
den. 

ENVIRONMENTAL PROTECTION:
This tool contains several recoverable or recyclable materials.  At the end of its life, 
return it to your distributor or to an authorized service center for it to be reprocessed.

Zero pollution!
The Lithium-Ion technology means that no nauseating fuel fumes nor excessive noise affect the 
operator. The oil-fuel two-stroke mixture can be forgotten for good.

You must read THE WHOLE of this user guide before using the tool or before carrying out 
servicing operations.
Comply scrupulously with the instructions and illustrations given in this document.

All through this user guide you will find advisory notes and information entitled: REMARK, CAU-
TION / WARNING.
A REMARK provides additional information, clarifies a point or explains a step to be followed in 
detail.

The CAUTION and WARNING advisories are used to define a procedure which, if neglected or 
incorrectly performed, may lead to serious damage to the equipment and/or personal injury.

This advisory: G  indicates that if the procedures or instructions are not complied with, any dam-
age will not be covered by the warranty and the owner will be responsible for the repair costs.

Safety indications are also given on the tool; they remind you of the safety precautions to be tak-
en.  Identify and read these indications before using the tool.  Immediately replace any indications 
that may become partially illegible or deteriorated.

Refer to the «SAFETY INDICATIONS» heading in order to identify the location of the safety 
indications on the tool.

No part of this manual may be reproduced without the written consent of PELLENC. The techni-
cal characteristics and the illustrations given in this manual are for information purposes and are 
in no way contractual. PELLENC reserves the right to make any modification or improvement to 
its products as deemed necessary without informing customers already in possession of a similar 
model.  This manual forms an integral part of the tool and must accompany the tool if it changes 
hands.

PROTECCIÓN MEDIOAMBIENTAL:
Su aparato contiene muchos materiales valorizables o reciclables. Devuélvalo a su 
distribuidor o, en su defecto, a un centro de servicio autorizado para su tratamiento.

rablemente, el trabajo se hace sin esfuerzo. El arranque de las herramientas es instantáneo.

¡Ninguna contaminación!
Gracias a la tecnología Lithium-Ion, no hay más vapores de combustible nauseabundo, ni ruidos 
intempestivos que incomoden al utilizador.  La mezcla 2 tiempos de aceite-gasolina está definiti-
vamente olvidada.

Es IMPRESCINDIBLE leer la TOTALIDAD de esta guía del usuario antes de utilizar la herra-
mienta o de realizar operaciones de mantenimiento.
Ajustarse escrupulosamente a las instrucciones e ilustraciones presentes en este documen-
to.

A lo largo de esta guía del usuario, encontrará varios avisos e informaciones denominados : OB-
SERVACIÓN, ADVERTENCIA / CUIDADO.
Una OBSERVACIÓN proporciona informaciones adicionales, aclara un punto o explica un paso 
que hay que seguir detalladamente.

El aviso ADVERTENCIA o CUIDADO se utiliza para identificar un procedimiento que, si fuera 
descuidado o incorrectamente ejecutado, podría causar daños materiales y/o corporales graves.

El aviso G  indica que si no se respetan los procedimientos o instrucciones en cuestión, los po-
sibles daños  no serán cubiertos por la garantía y los gastos de reparación correrán a cargo del 
propietario.

En la herramienta, unas señales de seguridad también recuerdan las medidas a adoptar en ma-
teria de seguridad. Localice y observe estas señales antes de utilizar esta herramienta. Cambie 
inmediatamente cualquier señal parcialmente ilegible o dañada.

Remitirse al capítulo «SEÑALES DE SEGURIDAD» para el esquema de localización de las 
señales de seguridad colocadas en la herramienta.

No se puede reproducir ninguna parte de este manual sin el acuerdo previo por escrito de la em-
presa PELLENC. Las características técnicas y las ilustraciones presentes en este manual se dan 
a título indicativo y no son en ningún caso contractuales. La empresa PELLENC se reserva el 
derecho de hacer cualquier modificación o mejora que considere oportuna sin tener que informar 
de ello a los clientes que ya tienen un modelo similar. Este manual forma parte integrante de la 
herramienta y debe acompañarla en caso de cederla.

SALVAGUARDIA DELL’AMBIENTE:
Questo apparecchio contiene numerosi materiali valorizzabili o riciclabili. Restituirlo 
al rivenditore o presso un centro di raccolta autorizzato ai fini del suo corretto smalti-
mento.

Nessun inquinamento!
Grazie alla tecnologia Litio-Ione, l’operatore non subisce più né il vapore di carburante nausea-
bondo, né il rumore aggressivo e lavora senza disturbi. La miscela due tempi olio-benzina appar-
tiene definitivamente al passato!

È TASSATIVO prendere visione di TUTTE le istruzioni riportate nella presente Guida dell’Uti-
lizzatore, prima di utilizzare l’attrezzo o procedere alla sua manutenzione. 
Attenersi scrupolosamente alle istruzioni e illustrazioni presentate in questo documento. 

Nella presente Guida dell’Utilizzaotre, sono riportate avvertenze e informazioni utili con il titolo:  
OSSERVAZIONE, AVVERTENZA / ATTENZIONE.

Un’OSSERVAZIONE fornisce informazioni complementari, chiarisce un punto o illustra una tappa 
da seguire dettagliatamente.

Le AVVERTENZE o messaggi di ATTENZIONE sono utilizzati per identificare una procedura 
che, se trascurata o eseguita in modo sbagliato, può comportare danni materiali o gravi infortuni 
dell’utilizzatore.

L’avvertenza G  indica che se le procedure o istruzioni non sono rispettate, i danni non saranno 
coperti dalla garanzia e le spese di riparazione saranno a carico del proprietario. 

Sull’attrezzo, i segnali di sicurezza ricordano anche le istruzioni da adottare in merito alla sicurez-
za. Localizzare e leggere questi segnali prima di utilizzare l’attrezzo. Sostituire immediatamente 
qualsiasi segnale parzialmente illeggibile o danneggiato. 

Consultare la rubrica «SEGNALI DI SICUREZZA» per lo schema di posizionamento dei se-
gnali di sicurezza riportati sull’attrezzo.

Nessuna parte di questo manuale può essere riprodotta senza l’autorizzazione scritta della socie-
tà  PELLENC. Le caratteristiche tecniche e le illustrazioni presentate in questo manuale sono for-
nite a titolo indicativo e non sono in alcun caso contrattuali. La società PELLENC si riserva il diritto 
di modificare o migliorare i suoi prodotti come riterrà necessario, senza doverlo comunicare ai 
suoi clienti, già in possesso di un modello analogo. Il presente manuale fa parte integrante dell’at-
trezzo e deve accompagnarlo in caso di cessione.

ZAŠTITA OKOLIŠA:
Vaš alat sadrži brojne dijelove koje je moguće preraditi ili reciklirati. Predajte ga 
prodavatelju ili servisnom centru kako bi ga odgovarajuće obradili.

Zahvaljujući litij-ionskoj tehnologiji, korisniku više ne stvaraju probleme omamljujući miris goriva i 
zaglušna buka. Mješavina ulja i goriva zauvijek je otišla u prošlost.

NEOPHODNO je da pažljivo pročitate CIJELI korisnički priručnik prije nego što započnete 
koristiti ovaj alat ili ga krenete održavati. 
Pozorno slijedite upute i ilustracije u ovom priručniku.

U ovom korisničkom priručniku pronaći ćete mnoga upozorenja i obavijesti sa sljedećim 
naslovima: NAPOMENA, UPOZORENJE/POZORNOST.
NAPOMENA donosi dodatne informacije, nešto podrobnije objašnjava ili donosi pojedinosti etape 
koja slijedi.

Upozorenja kao što su UPOZORENJE ili POZORNOST koriste se da bi skrenula pozornost na 
postupke koji, ako se zanemare ili ne izvrše ispravno, mogu izazvati materijalnu štetu i/ili nanijeti 
ozbiljne ozljede.

Upozorenje JAMSTVO G  označava postupke ili upute koje morate slijediti jer u protivnom štete 
nastale uslijed nepoštivanja navedenog neće biti obuhvaćene jamstvom, već će trošak popravka 
snositi vlasnik.

Na samom alatu nalaze se sigurnosna upozorenja koja treba imati na umu radi sigurnosti. 
Pronađite i pročitajte ova upozorenja prije uporabe alata. Smjesta uklonite sva samo djelomično 
čitljiva ili oštećena upozorenja.

U odjeljku «SIGURNOSNI SIGNALI» pronađite shemu rasporeda sigurnosnih upozorenja na 
alatu.

Nije dopuštena reprodukcija nijednog dijela ovog priručnika bez pismenog dopuštenja tvrtke 
PELLENC. Tehničke karakteristike i priložene ilustracije služe samo kao referenca i ne 
predstavljaju nikakvu obvezu. Tvrtka PELLENC pridržava pravo izmjene ili poboljšanja svojih 
proizvoda prema vlastitom nahođenju, a bez obveze obavještavanja kupaca koji već imaju sličan 
model alata. Ovaj priručnik sastavni je dio alata i mora biti priložen uz alat u slučaju ustupanja.

MILJØBESKYTTELSE:
Apparatet indeholder mange dele som kan genbruges eller genvindes. Bring dem til 
din forhandler, eller på et autoriseret servicecenter til behandling. 

Ingen forurening !
Takket være Lithium-Ion teknologien, er det slut med de kvalmende os af brændstof og med den 
uønsket støj der kan forstyrre brugeren. To-taktsblandingen olie-benzin er kun en erindring.

Det er STRENGT PåKRÆVET at læse HELE vejledningen igennem før redskabet bruges, 
eller før der udføres vedligeholdelsesindgreb.  
Overhold altid alle instrukserne og figurerne i dette dokument.

I denne brugervejledning, finder du advarsler og oplysninger med følgende betegnelser : 
BEMÆRK, ADVARSEL/ PAS På.
BEMÆRK giver yderligere oplysninger, klarlægger et punkt eller forklarer et efterfølgende trin i 
detaljer.

ADVARSEL eller PAS På bruges for at understrege en operation som kan medføre alvorlige 
beskadigelser og/eller kvæstelser hvis den tilsidesættes eller foretages på ukorrekt vis. 

GARANTI  G  angiver at hvis procedurerne eller instruktionerne ikke følges, vil det medføre 
bortfald af garantien, skaderne dækkes ikke og reparationsomkostningerne er på ejerens regning. 

Der er også sikkerhedssymboler på redskabet, der minder om de nødvendige 
sikkerhedsforskrifter. Find frem og læs disse symboler før redskabet tages i brug. Udskift 
omgående symbolerne, der ikke længere kan tydes eller der er beskadiget.

Der henvises til afsnittet «SIKKERHEDSSYMBOLER» for skemaet der lokaliserer 
sikkerhedssymbolerne, der er anbragt på redskabet.

Det er forbudt at gengive en hvilken som helst del af denne manual uden forudgående skriftlig 
bemyndigelse af firmaet PELLENC. De tekniske specifikationer og figurerne, der findes i 
denne manual er udelukkende vejledende og kan under ingen omstændigheder anses som 
kontraktmæssige.  Firmaet PELLENC forbeholder sig retten til at foretage de ændringer eller 
forbedringer, som firmaet skønner nødvendige, uden at meddele dem til de kunder, der allerede er 
i besiddelse af en tilsvarende  model. Denne manual er en integrerende del af redskabet, og skal 
følge med det i tilfælde af salg eller lån.

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟυ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ:
Η συσκευή σας περιέχει πολλά αξιοποιήσιμα ή ανακυκλώσιμα υλικά. Εμπιστευτείτε το 
στον επαναπωλητή σας ή διαφορετικά σε ένα εξουσιδοτημένο κέντρο σέρβις προκει-
μένου να υποστεί την κατάλληλη επεξεργασία.

Τα εργαλεία Pellenc είναι πιο αθόρυβα από τα αντίστοιχα θερμικά. Χάρη σε καινοτόμα υλικά, οι 
κινητήρες της PELLENC είναι πολύ ελαφροί. Οι δονήσεις είναι πάρα πολύ μειωμένες, η εργασία 
γίνεται χωρίς προσπάθεια. Η εκκίνηση του εργαλείου πετυχαίνεται στιγμιαία.

Καθόλου ρύπανση!
Χάρη στην τεχνολογία Ιόντων Λιθίου, δεν παράγονται καθόλου δυσώδη καυσαέρια, ούτε απρόο-
πτοι θόρυβοι, που ενοχλούν το χρήστη. Το μίγμα λαδιού-βενζίνης του δίχρονου κινητήρα εγκατα-
λείπεται οριστικά.

Είναι ΑΠΑΡΑΙΤΗΤΗ η ΠΛΗΡΗΣ ανάγνωση αυτού του φυλλαδίου πριν από τη θέση σε λει-
τουργία ή οποιαδήποτε άλλη εργασία συντήρησης.
Συμμορφωθείτε σχολαστικά με τις οδηγίες και εικονογραφήσεις του παρόντος εγγράφου.

Σε όλο αυτό τον οδηγό χρήστη, θα συναντήσετε προειδοποιήσεις και πληροφορίες υπό τον τίτλο: 
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ, ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ / ΠΡΟΣΟΧΗ.
Μια ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ παρέχει συμπληρωματικές πληροφορίες, διευκρινίζει ή επεξηγεί ένα βήμα 
μιας διαδικασίας με λεπτομέρειες.

Η ένδειξη ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ή ΠΡΟΣΟΧΗ χρησιμοποιείται για τον προσδιορισμό μιας διαδικασί-
ας η οποία, αν παραμεληθεί ή εκτελεστεί λανθασμένα, μπορεί να επιφέρει σοβαρές υλικές ή/και 
σωματικές ζημιές.

Το εικονόγραμμα G  υποδεικνύει ότι αν δεν τηρηθούν οι διαδικασίες ή οδηγίες, οι ζημιές δεν θα 
καλύπτονται από την εγγύηση και τα έξοδα επιδιόρθωσης θα επιβαρύνουν τον ιδιοκτήτη.

Πάνω στο εργαλείο σας, θα βρείτε σήματα ασφαλείας και βοηθητικά σήματα για τη χρήση τα οποία 
σας υπενθυμίζουν και αυτά τους κανόνες που θα πρέπει να υιοθετήσετε ως προς την ασφάλεια. 
Εντοπίστε και διαβάστε αυτά τα σήματα πριν χρησιμοποιήστε τη μηχανή σας. Αντικαταστήστε αμέ-
σως τα δυσανάγνωστα ή κατεστραμμένα σήματα.

Αναφερθείτε στην ενότητα «ΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ» για το σχεδιάγραμμα εντοπισμού των 
σημάτων ασφαλείας πάνω στο εργαλείο.

Απαγορεύεται η αναπαραγωγή οποιουδήποτε μέρους αυτού του εγχειριδίου χωρίς προηγούμενη 
γραπτή άδεια της PELLENC. Τα τεχνικά χαρακτηριστικά και οι εικονογραφήσεις που περιέχονται 
στο παρόν εγχειρίδιο δίνονται ενδεικτικά και δεν έχουν σε καμία περίπτωση συμβατικό χαρακτήρα. 
Η εταιρεία PELLENC διατηρεί το δικαίωμα να φέρει στα προϊόντα της οποιαδήποτε τροποποίηση 
ή βελτίωση που θεωρεί αναγκαία χωρίς να οφείλει να τη γνωστοποιήσει στους πελάτες που κατέ-
χουν ένα παρόμοιο μοντέλο. Το εγχειρίιδο αυτό αποτελεί μέρος του εργαλείου και θα πρέπει να το 
συνοδεύει σε περίπτωσης παραχώρησης.

MILIEUBESCHERMING :
Uw apparaat bevat vele materialen die kunnen worden hergebruikt of gerecycled.
Lever ze in bij uw leverancier of een erkend recyclingcentrum voor hun verdere 
verwerking.

minimum teruggebracht en er kan dus zonder inspanning worden gewerkt. De gereedschappen 
starten onmiddellijk.

Geen vervuiling!
Dankzij de Lithium-ion technologie is de gebruiker verlost van misselijk makende brandstofdam-
pen en van hinderlijk lawaai. Brandstofmengsels voor tweetaktmotoren behoren definitief tot het 
verleden..

Het is VAN GROOT BELANG dat u de HELE gebruikershandleiding doorneemt voordat u 
het apparaat gebruikt of onderhoud eraan verricht. Wij bevelen u ten zeerste aan om de 
aanwijzingen en afbeeldingen van deze handleiding nauwgezet te volgen.

In deze gebruikershandleiding vindt u waarschuwingen en informatie onder de titels: 
OPMERKING, WAARSCHUWING / LET OP. Een OPMERKING geeft aanvullende informatie, 
geeft een nadere verklaring over een punt of legt een werkwijze uitvoerig uit.

Waarschuwingen, WAARSCHUWING of LET OP, dienen om procedures aan te geven die als zij 
onachtzaam of onjuist worden uitgevoerd kunnen leiden tot materiële schade of lichamelijk letsel.

De waarschuwing GARANTIE G  geeft aan dat als bepaalde procedures of aanwijzingen niet 
worden gevolgd, de schade niet zal worden gedekt door de garantie en dat de reparatie  op 
kosten van de eigenaar gedaan wordt.

Het apparaat kan ook veiligheidsvoorschriften geven die de gebruiker herinneren aan de te volgen 
veiligheidsprocedures. Zoek deze voorschriften op en lees ze door voordat u het gereedschap 
gebruikt. Vervang gedeeltelijk onleesbare of beschadigde voorschriften op het apparaat 
onmiddellijk.

Raadpleeg de rubriek «VEILIGHEIDSSIGNALEN» voor een schema waarop de plaatsen van 
de veiligheidssignalen op het gereedschap worden aangegeven.

Geen enkel gedeelte van deze handleiding mag worden verveelvoudigd zonder de schriftelijke 
toestemming van de firma PELLENC. De technische gegevens en illustraties in deze handleiding 
worden uitsluitend ter informatie verstrekt en kunnen in geen geval als bindend worden 
beschouwd. De firma PELLENC behoudt zich het recht voor de kenmerken van zijn producten 
naar eigen goeddunken op ieder moment te wijzigen of verbeteren zonder voorafgaande 
kennisgeving aan klanten die reeds in bezit zijn van een soortgelijk model. Deze handleiding 
maakt volledig deel uit van het gereedschap en moet in geval van verkoop worden meeverkocht.

KÖRNYEZETVÉDELEM:
Készüléke számos értékesíthető vagy újrahasznosítható anyagot tartalmaz. 
Kezelésének kivitelezése érdekében adja át a készüléket viszonteladójának, vagy 
egy megbízott szolgáltatási központnak.

A Pellenc szerszámok halkabb működésűek, mint robbanómotoros megfelelőik. Az innovatív 
anyagoknak köszönhetően a PELLENC motorok nagyon könnyűek. A rezgések mértéke alacsony, 
így a munka erőfeszítés nélkül végezhető. A szerszámok azonnal beindulnak.

Szennyezés nélküli működés!
A lítium-ion technológiának köszönhetően a felhasználót nem zavarják az émelyítő üzemanyag-
gőzök és a kellemetlen zajok. Örökké elfelejtheti a kétütemű motorokhoz használt olaj-benzin ke-
veréket.

NAGYON FONTOS, hogy elolvassa az egész használati utasítást, mielõtt használná a 
szerszámot vagy karbantartási mûveleteket végezne vele! Lelkiismeretesen kövesse 
a késõbbiekben leírt utasításokat és képeket!

Ez a használati utasítás szintén ad tanácsokat és információkat, melyeket a MEGJEGYZéS vagy 
a FIGYELMEZTETÉS / FELHÍVÁS címszavak alatt talál meg.

A MEGJEGYZéS további információkkal szolgál bizonyos részek pontosabb megértéséhez vagy 
egyes lépések részletes leírását tartalmazza.

A FIGYELMEZTETÉS / FELHÍVÁS egyes munkameneteknél szerepel, melyek közben - helytelen 
használat esetén - komolyan rongálódhat a felszerelés és/vagy komoly testi sérülést okozhatunk 
magunknak.

A GARANCIA G  címszó jelzi, hogy a folyamat nem tartozik az engedélyezett eljárások közé 
és ellenkezik az utasításokkal, ezáltal gyártó nem vállal garanciát érte, és a tulajdonosnak kell 
fedeznie minden javítási költséget.

A biztonsági jelzések szintén figyelmeztetik a felhasználót a biztonsági óvintézkedések 
betartására. Azonosítsa a jelzéseket és cselekedjen az útmutatásuk szerint, mielõtt használná a 
szerszámot! Azonnal cserélje ki bármilyen a károsodott, vagy részben sérült jelzéseket!

Olvassa el a BIZTONSÁGI JELZéSEKrõl szóló részt, ahol megtalálja a szerszámon található 
jelzések pontos leírását.

Semmilyen része ennek az utasításnak nem használható semmilyen célra a PELLENC Company 
engedélye nélkül. A mûszaki leírások és az illusztrációk informatív jellegûek, és semmi esetben 
sem szerzõdésesek. A PELLENC Company fenntartja minden jogát bármely termékének szükség 
szerinti módosítására vagy fejlesztésére a hasonló modell tulajdonosainak tájékoztatása nélkül. 
Ez az útmutató a szerszám fontos tartozéka, és csak együtt adhatók el.

OCHRONA ŚRODOWISKA:
Urządzenie zawiera wiele wartościowych materiałów lub nadających się do 
recyklingu. Urządzenie należy przekazać sprzedawcy lub do autoryzowanego 
centrum serwisowego w celu przetworzenia.

zmniejszone, a praca odbywa się bez wysiłku. Uruchomienie narzędzia następuje natychmiast.

Brak zanieczyszczeń!
Dzięki technologii litowo-jonowej, cuchnące spaliny ani uciążliwy hałas nie dręczą już 
użytkownika. O mieszance benzyny i oleju do silników dwusuwowych możemy już zapomnieć.

Należy OBOWIąZKOWO przeczytać CAŁą instrukcję użytkownika przed użyciem narzędzia 
lub rozpoczęciem konserwacji.
Należy postępować ściśle według zaleceń instrukcji i ilustracji zamieszczonych w tym 
dokumencie.

W całej instrukcji można napotkać przydatne ostrzeżenia i informacje oznaczone słowem: 
INFORMACJA, OSTRZEŻENIE / UWAGA.
  INFORMACJA dostarcza uzupełniających informacji do danego punktu lub objaśnia 
szczegółowo dany etap.

Napisy ostrzegawcze: OSTRZEŻENIE lub UWAGA są wykorzystywane do identyfikacji procedury, 
która w przypadku zaniedbania lub nieprawidłowego wykonania może spowodować poważne 
uszkodzenia wyposażenia i/lub obrażenia ciała.

Ostrzeżenie G  informuje, że jeżeli procedury lub instrukcje nie są przestrzegane, uszkodzenia nie 
są objęte gwarancją i koszty naprawy ponosi właściciel.

Oznakowanie na narzędziu przypomina o zaleceniach dotyczących bezpieczeństwa. Przed 
użyciem narzędzia należy znaleźć to oznakowanie i zapoznać się z nim. Należy niezwłocznie 
wymienić każdy nieczytelny lub uszkodzony symbol.

Patrz rubryka „SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA” na schemacie lokalizacji symboli 
bezpieczeństwa umieszczonych na narzędziu.

Żadna część tej instrukcji nie może być kopiowana bez pisemnej zgody firmy PELLENC. 
Dane techniczne i ilustracje zostały zamieszczone w instrukcji w celach informacyjnych i nie 
stanowią oferty handlowej. Firma PELLENC zastrzega sobie prawo do wprowadzania w swoich 
produktach modyfikacji lub usprawnień, które uzna za niezbędne bez obowiązku powiadamiania 
o nich klientów posiadających już podobny model. Niniejsza instrukcja stanowi integralną część 
narzędzia i musi być do niego dołączona w przypadku sprzedaży.

PROTECÇÃO DO MEIO AMBIENTE:
O seu aparelho contém numerosos materiais que podem ser valorizados ou recicla-
dos. Confie-o ao seu revendedor ou então a um centro de serviço homologado para 
que seja efectuado o tratamento adequado.

trabalho efectua-se sem esforço. O arranque das ferramentas é instantâneo.

Nenhuma poluição 
Graças à tecnologia Lítio-ião, deixa de haver vapores nauseabundos de combustível, ruídos in-
tempestivos, desconforto para o utente. A mistura 2 tempos óleo-gasolina é esquecida definitiva-
mente.

é OBRIGATóRIO que tome conhecimento da TOTALIDADE deste guia do utilizador antes de 
utilizar a ferramenta ou de proceder a operações de manutenção.
Conforme-se escrupulosamente às instruções e às ilustrações presentes neste 
documento.

Durante a leitura deste guia do utilizador, vai encontrar avisos e informações intituladas: OBSER-
VAÇÃO, AVISO, CUIDADO.
Uma OBSERVAÇÃO fornece informações complementares, elucida um ponto ou explica uma 
etapa a seguir em pormenor.

A informação AVISO ou CUIDADO é utilizada para identificar um procedimento que, se for negli-
genciado ou incorrectamente executado, pode provocar danos materiais e/ou corporais graves.

A informação G  indica que se os procedimentos ou instruções não forem respeitadas, os danos 
não serão cobertos pela garantia e as despesas de reparação ficarão a cargo do proprietário.

Na ferramenta, sinais de segurança lembram também as recomendações a adoptar em matéria 
de segurança. Localizar e ler esses sinais antes de utilizar a ferramenta. Substituir imediatamente 
qualquer sinal parcialmente ilegível ou danificado.

Refira-se à rubrica «SINAIS DE SEGURANÇA» para o esquema de localização dos sinais de 
segurança apostos na ferramenta.

Não se pode reproduzir nenhuma parte deste manual sem a autorização escrita da sociedade 
PELLENC. As características técnicas e as ilustrações presentes neste manual são fornecidas a 
título indicativo e em nenhum caso são contratuais. A sociedade PELLENC reserva-se o direito de 
introduzir nos seus produtos quaisquer modificações ou melhorias que julgar necessárias sem ter 
de as comunicar aos clientes que já se encontram em poder de um modelo similar. Este manual 
faz parte integrante da ferramenta e deve acompanhá-la em caso de cessão.

OCHRANA ŽIVOTNéHO PROSTREDIA :
Váš prístroj obsahuje rôzne zhodnotiteľné a recyklovateľné hmoty. Odovzdajte 
prístroj vašemu predajcovi alebo poprípade schválenému stredisku služieb, aby bolo 
provedené jeho zpracovanie. 

Nobenega onesnaževanja !
Zahvaljujoč se Lithium-Ion tehnologiji uporabnika ne motijo več pare goriv, ki so silile na bruhanje, 
niti nenaden hrup. Dvotaktna mešanica olja-bencina je dokončno pozabljena.

Je VELMI DÔLEŽITé, aby ste si ešte pred použitím alebo údržbou prístroja prečítali CELÝ 
úvod. Postupujte vždy podla predpisov a návodov!

Tento návod na použitie obsahuje tiež rady a informácie, ktoré nájdete pod pokynmi POZNÁMKY 
alebo UPOZORNENIE.

POZNÁMKY obsahujú dalšie informácie k lepšiemu porozumeniu jednotlivých častí, alebo 
podrobný opis jednotlivých krokov.

UPOZORNENIE sa vyskytuje pri postupoch, kde by v prípade nesprávneho použitia mohlo dôjst k 
poškodeniu prístroja a/alebo k vážnym úrazom. 

Heslo ZÁRUKA znamená, že ide o nepovolené postupy, ktoré sú v rozpore s návodom a pokynmi, 
a preto výrobca odmieta záruku, a majitel’ musí hradiť sám náklady prípadnej opravy.

Bezpečnostné predpisy tiež upozornujú spotrebiteľa na dodržanie ochranných opatrení. 
Identifikujte znaky ešte pred používaním prístroja a postupujte podla nich. Okamžite vymeňte 
čiastočne alebo celkom poškodené znaky!

Preèítajte si èast o BEZPEèNOSTNÝCH ZNAKOCH, kde nájdete presný opis znakov, ktoré 
sa vyskytujú na prístroji. 

Žiadna čast tohto návodu nemôže byť použitá bez povolenia Pellenc. Technické opisy a 
ilustrácie majú informačný a nie zmluvný charakter. Pellenc si vyhradzuje právo na zmenu alebo 
inováciu svojich produktov, ak to považuje za potrebné, bez toho, aby o tom informoval majiteľov 
podobných modelov. Tento návod je dôležitou súcastou prístroja a môže byt predaný len spolu s 
ním. 

ZAŠČITA OKOLJA:
Vaš aparat vsebuje številne vredne materiale ali materiale, primerne za reciklažo. Po 
izteku njegove življenjske dobe ga zaupajte svojem prodajalcu oz. pooblaščenemu 
centru za predelavo odpadnega orodja, da bo na ustrezen način recikliran.

Nobenega onesnaževanja !
Zahvaljujoč se Lithium-Ion tehnologiji uporabnika ne motijo več pare goriv, ki so silile na bruhanje, 
niti nenaden hrup. Dvotaktna mešanica olja-bencina je dokončno pozabljena.

OBVEZNO se morate seznaniti s CELOTNIM BESEDILOM tega priročnika za uporabnika, 
preden pričnete orodje uporabljati ali preden začnete z vzdrževalnimi posegi. 
Natančno se držite navodil in ilustracij, navedenih v tem dokumentu.

V tem priročniku za uporabnika so navedena opozorila in informacije pod naslovi: OPOMBA, 
OPOZORILO / POZOR
OPOMBA podaja dodatne informacije, pojasni določeno točko ali podrobno razloži določeno 
etapo.

Opozorilo z imenom OPOZORILO ali POZOR se uporablja za identifikacijo postopka, ki lahko 
privede do hudih poškodb materiala in/ ali telesnih poškodb, če ga zanemarite ali nepravilno 
izvedete.

Opozorilo GARANCIJA G  pomeni, da v primeru, ko ne upoštevate postopkov ali navodil, škode 
ne bo krila garancija in bodo stroški popravila šli v breme lastnika.

Na orodju varnostni znaki opozarjajo na navodila, ki jih morate upoštevati zaradi varnosti. Poiščite 
in preberite te znake, preden uporabite orodje. Takoj zamenjajte vsak znak, ki je nečitljiv ali 
poškodovan.

Glej rubriko »VARNOSTNI ZNAKI«, ki prikazuje namestitev varnostnih znakov na orodju.

Nobenega dela tega priročnika se ne sme reproducirati brez pisnega soglasja podjetja PELLENC. 
Tehnične lastnosti in ilustracije v tem priročniku so informativnega značaja in v nobenem primeru 
nimajo pogodbene veljave. Podjetje PELLENC si pridržuje pravico, da na svojih izdelkih izvrši 
vsako spremembo ali izboljšavo, ki jo smatra za potrebno, ne da bi moralo o tem obvestiti kupce, 
ki že imajo v svoji lasti podoben model. Ta priročnik je sestavni del orodja in mu mora biti priložen 
v primeru, da orodje zamenja lastnika..

MILJÖSKYDD :
Din apparat innehåller många material som kan uppvärderas eller återvinnas. Lämna 
in den hos återförsäljaren eller på en auktoriserad uppsamlingsplats, så att den 
behandlas på ett miljövänligt sätt.

Ingen förorening! 
Tack vare litiumjon-teknologin,  skapas ingen kväljande bränsleånga eller störande buller eller 
problem för användaren. Blandningen för 2-taktsmotor (olja-bensin) har definivt glömts.

Det är VIKTIGT att du läser igenom HELA den här användarhandboken innan du börjar 
använda verktyget eller utför underhållsarbeten.
Följ mycket noga instruktionerna och illustrationerna som finns i denna manual.

I användarhandboken finns varningar och upplysningar som kallas: ANMÄRKNING, VARNING / 
OBSERVERA.
En ANMÄRKNING ger ytterligare information, belyser en viss punkt eller förklarar i detalj en etapp 
som bör följas.En ANMÄRKNING ger ytterligare information, belyser en viss punkt eller förklarar i 
detalj vad som bör göras.

Under VARNING och OBSERVERA beskrivs förfaranden som skall efterlevas mycket noggrant. 
Om de utförs slarvigt eller felaktigt, kan de medföra materiella skador och/eller allvarliga 
kroppsskador.

Varningen GARANTI G  anger att om metoderna eller instruktionerna inte följs till punkt 
och pricka, så täcker garantin inte de eventuella skadorna och ägaren får själv stå för 
reparationskostnaderna.

På verktyget finns även säkerhetssignaler som påminner om viktiga säkerhetsregler. Sök upp och 
läs dessa texter innan du använder verktyget. Byt omedelbart ut signaler som blivit delvis oläsliga 
eller skadade.

Se rubriken «SäKERHETSSIGNALER» som visar var de olika säkerhetssignalerna finns på 
verktyget.

Ingen del av denna manual får kopieras utan skriftlig tillåtelse av PELLENC. De tekniska data och 
bilder som finns i manualen ges i upplysningssyfte och är under inga omständigheter bindande. 
Bolaget PELLENC förbehåller sig rätten att göra de ändringar eller förbättringar det anser 
nödvändiga, utan att behöva meddela dessa till kunder som redan förfogar över en liknande 
modell. Manualen är en del av själva verktyget och måste överlåtas tillsammans med verktyget till 
en annan användare.

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ :
Váš přístroj obsahuje různé zhodnotitelné a recyklovatelné hmoty. Odevzdejte přístroj 
vašemu prodejci nebo případně schválenému středisku služeb, aby bylo provedeno 
jeho zpracování.

Nehrozí žádné znečištění životního prostředí!
Díky technologii Lithium-Ion nebude uživatel vdechovat žádné nepříjemné výpary z paliva a ne-
bude vystaven rušivému hluku.  Směs benzínu a oleje nutná pro provoz dvoutaktních motorů je 
provždy minulostí.

Je NUTNé, abyste si pročetli CELÝ OBSAH této příručky pro uživatele před tím, než začnete 
přístroj používat nebo než přistoupíte k jeho údržbě.
Podřiďte se svědomitě instrukcím a ilustracím uvedeným v tomto dokumentu. 

Při pročítání této příručky pro uživatele narazíte na upozornění a informace následovně 
pojmenované : POZNÁMKA, VÝSTRAHA / POZOR.
POZNÁMKA poskytuje doplňkové informace, objasňuje daný bod nebo detailně vysvětluje 
postup, který je třeba dodržet.

Upozornění VÝSTRAHA nebo POZOR je používáno k určení procedury, která může v případě 
zanedbaného nebo nesprávně provedeného postupu vést ke hmotným škodám a/nebo k vážným 
tělesným úrazům.

Upozornění ZÁRUKA udává, že v případě nedodržování postupů a instrukcí nejsou vzniklé škody 
kryty zárukou a výdaje za opravu budou hrazeny majitelem. 

Bezpečnostní signály na nástroji taktéž připomínají předpisy, které je třeba dodržovat v oblasti 
bezpečnosti. Lokalizujte a čtěte tyto signály před tím, než nástroj použijete. Okamžitě vyměňte 
signál, který je částečně nečitelný nebo poškozený.

Odkázat se na rubriku «BEZPEČNOSTNÍ SIGNÁLY» pro konzultaci schématu, na kterém 
jsou zobrazeny bezpečnostní signály umístěné na nástroji. 

Žádná část této příručky nemůže být reprodukována bez písemného svolení společnosti 
PELLENC. Technické údaje a ilustrace uvedené v této příručce jsou uvedeny pouze pro informaci 
a nejsou v žádném případě smluvní. Společnost PELLENC si vyhrazuje právo provádět na 
svých výrobcích veškeré změny nebo vylepšení, které se jí zdají nezbytné, aniž by byla povinna 
sdělovat je klientům, kteří již podobný model vlastní. Tato příručka je nedílnou součástí nástroje a 
musí k němu být přiložena v případě jeho postoupení.  

ÇEVRE KORUMASI:
Cihazınız çok sayıda değerlendirilebilir veya geri dönüştürülebilir materyaller içermek-
tedir. İşlenmesi için cihazınızı satıcınıza veya yetkili servis merkezine götürünüz.

Çevreyi hiç kirletmezler !
Lityum-Ion teknolojisi sayesinde, ne mide bulandırıcı yakıt buharı ne de kullanıcıyı rahatsız eden 
yersiz gürültü çıkarırlar. 2 zamanlı yağ-benzin karışımı tamamen geride kalmıştır..

Cihazı kullanmadan veya bakım işlemleri gerçekleştirmeden önce bu kullanıcı kılavuzunun 
TAMAMI hakkında bilgi edinmeniz şARTTIR.
Bu belgenin içindeki talimat ve şekilli anlatımlara titizlikle uyunuz.

Bu kullanıcı kılavuzunun içerisinde, uyarılar ve GÖZLEM, UYARI / DİKKAT başlıklı bilgiler bulun-
maktadır. 
Bir GÖZLEM ek bilgiler sunar, bir noktayı aydınlığa kavuşturur veya detaylı olarak uygulanması 
gereken bir safhayı açıklar.

UYARI veya DİKKAT uyarıları, önemsenmeyen veya doğru olarak gerçekleştirilmeyen bir sürecin, 
materyaller ve/veya beden üzerinde ciddi hasarlara sebep olabileceğini belirtmek için kullanılır.

G  uyarısı, bu prosedürlere veya talimatlara uyulmazsa hasarların garanti kapsamında olmayaca-
ğını ve tamir masraflarının cihaz sahibine ait olacağını belirtir.

Cihaz üzerinde, güvenlik işaretleri de ayrıca güvenlik için uyulması gereken talimatları hatırlatmak-
tadır. Cihazı kullanmadan önce bu işaretlerin yerlerini belirleyin ve bunları okuyun. Kısmen oku-
naksız veya hasarlı her türlü işareti derhal değiştirin.

Cihaz üzerinde bulunan işaretlerinin yerlerinin belirtildiği şema için  «GÜVENLİK İşARET-
LERİ» başlığına bakınız.

Bu kullanım kılavuzunun hiç bir kısmı PELLENC şirketinin yazılı onayı olmadan yeniden üreti-
lemez. Bu kullanım kılavuzunda sunulan teknik özellikler ve şekilli anlatımlar bilgi mahiyetinde 
verilmiştir ve hiçbir şekilde akdi değildirler. PELLENC şirketi, gerekli gördüğü değişiklik veya iyileş-
tirmeyi, benzer bir modele sahip olan müşterilere iletme zorunluluğu olmaksızın ürünlerine uygu-
layabilme hakkını saklı tutmaktadır. Bu kullanım kılavuzu cihazın bütünleyici parçasıdır ve cihazın 
birine verilmesi durumunda cihazla birlikte verilmelidir.
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MESURES DE SÉCURITÉ
La scie à chaîne  �  est un outil professionnel dont l’usage est réservé exclusivement à la 

coupe de bois.
La société PELLENC décline toute responsabilité en cas de dommages provoqués à la suite  �

d’un usage impropre et différent de celui qui a été prévu.
La société PELLENC décline également toute responsabilité en cas de dommages engendrés  �

par l’utilisation de pièces ou d’accessoires n’étant pas d’origine.

MESURES DE SÉCURITÉ LIÉES A L’USAGE DU CHARGEUR ET DE LA BATTERIE

Se reporter à la notice de la batterie outils Pellenc.

MESURES DE SÉCURITÉ LIÉES A L’USAGE DE L’OUTIL

Tenir l’outil hors de portée des enfants.1– 
Ne jamais utiliser l’outil s’ il est abîmé, mal réglé ou monté de façon incomplète.2– 
Durant l’utilisation, le moteur électrique de l’outil peut chauffer (risque de brûlures). Pendant 3– 

et après utilisation, éviter le contact avec la peau, les vêtements et tout produit inflammable 
(risque d’explosion).

Ne jamais désaccoupler le cordon électrique de l’outil sans avoir vérifié que l’interrupteur de 4– 
marche/arrêt soit sur la position arrêt "0".

Ne jamais transporter l’outil par le cordon d’alimentation.5– 
En fin de vie, la batterie doit être ramenée au distributeur agréé auprès duquel l’outil a été 6– 

acheté afin d’être recyclée conformément à la réglementation sur les déchets.
Lorsque la scie à chaîne 7–  n’est pas utilisée, mettez systématiquement l’interrupteur de la 

batterie en position arrêt "0", afin d’éviter :
les accidents corporels, -
la décharge profonde de la batterie, ce qui entraînerait son vieillissement prématuré. -

Toujours se concentrer sur le travail lors de l’utilisation de cette scie à chaîne. Faire 8– 
preuve de bon sens. Ne pas utiliser cette scie en état de fatigue ou sous l’influence de 
l’alcool, de drogues ou de médicaments.

Garder toutes les parties du corps à l’écart de la scie à chaîne lorsque le moteur tourne.9– 
Lors du transport de la scie, utiliser le fourreau de guide approprié.10– 
Ne jamais laisser quiconque n’ayant pas reçu des instructions d’utilisation appropriées, utiliser 11– 

la scie.
Avant de démarrer le moteur, s’assurer que la chaîne n’est en contact avec aucun objet.12– 
Seules des personnes formées et responsables peuvent utiliser la scie à chaîne 13– .
Personne d’autre que l’utilisateur ne doit se tenir dans un rayon de 10 mètres.14– 
Toujours utiliser un outil de levage approprié respectant des règles du travail en vigueur pour 15– 

le travail en hauteur.
Prendre connaissance de la réglementation en vigueur dans votre pays en matière de 16– 

protection de l'environnement liée à votre activité.
Ne jamais enlever ou inhiber une sécurité. Faire réparer la sécurité en cas de 17– 

dysfonctionnement.
Si l’outil ne s’arrête pas après relâchement des gâchettes ou arrêt de la batterie (position "0"), 18– 

débrancher le cordon électrique. Si cette action n’est pas possible, bloquer la chaîne de scie dans 
un morceau de bois jusqu’à arrêt de l’outil.

SICHERHEITSMASSNAHMEN
Die Kettensäge  �  ist ein Werkzeug für Fachleute, dessen Verwendung ausschließlich dem 

Sägen von Holz vorbehalten ist.
Die Firma PELLENC haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäße Nutzung entstehen.  �
Bitte verwenden Sie nur  PELLENC-Originalzubehör und Pellenc-Originalteile. Für Schäden,  �

die durch die Verwendung anderer Teile und anderen Zubehörs entstehen, übernimmt die Fima 
PELLENC keine Haftung. 

SICHERHEITSMASSNAHMEN fÜR LADEGERÄT UND BATTERIE 

Bezug nehmen auf die Betriebsanleitung der PELLENC-Werkzeugbatterie.

SICHERHEITSMASSNAHMEN fÜR DEN WERkZEUGGEBRAUCH

Halten Sie Kinder vom Werkzeug fern.
Benutzen Sie niemals ein beschädigtes, falsch eingestelltes oder unvollständig montiertes 
Werkzeug.
Der Elektromotor des Werkzeugs kann während des Betriebs heiß werden 
(Verbrennungsgefahr). Vermeiden Sie während und nach dem Betrieb den Kontakt mit Haut, 
Kleidungsstücken und entzündlichen Produkten (Explosionsgefahr).
Ziehen Sie niemals das Elektrokabel vom Werkzeug ab, ohne zuvor überprüft zu haben, dass 
der Ein/Aus-Schalter auf "0" steht.
Transportieren Sie das Werkzeug niemals am Netzkabel.
Bringen Sie die Batterie nach Ablauf ihrer Lebensdauer zum Vertriebshändler zurück, wo Sie 
das Werkzeug gekauft haben, damit sie gemäß den geltenden Abfallvorschriften entsorgt wird. 
Wird die Kettensäge  nicht verwendet, ist der Schalter der Batterie systematisch auf "0" 
zu stellen, um folgendes zu vermeiden, um Unfälle und die komplette Entladung der Batterie zu 
vermeiden, weil sie dadurch vorzeitig altert.
Konzentrieren Sie sich beim Arbeiten mit dieser Kettenmotorsäge. Verwenden 
Sie die Säge nicht bei Ermüdung oder unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder 
Medikamenten.
Halten Sie bei laufendem Motor sämtliche Körperteile von der Säge entfernt.
Transportieren Sie die Säge in der dafür vorgesehenen Hülle.
Lassen Sie die Säge nur von geschulten Personen handhaben.
Achten Sie vor dem Anlassen des Motors stets darauf, dass die Kette keinen Gegenstand 
berührt. 
Nur geschulte und verantwortungsbewusste Personen dürfen die Kettensäge  
verwenden.
Bei Betrieb der Säge einen Sicherheitsabstand von 10 m einhalten.
Für die Arbeit in der Höhe ist immer ein geeignetes, den gültigen Arbeitsvorschriften 
entsprechendes Hebewerkzeug zu verwenden.
Beachten Sie die in Ihrem Land gültigen Vorschriften zum Umweltschutz in Verbindung mit 
Ihrer Aktivität.
Nie eine Sicherheitsvorkehrung entfernen oder ausschalten. Sie muss bei fehlerhaftem 
Betrieb repariert werden.
Wenn das Elektrowerkzeug nach dem Loslassen des Bedienhebels oder Abschalten der 
Batterie (Position "0") nicht stillsteht, Anschlusskabel abziehen. Wenn dies nicht möglich ist, die 
Kette in einem Stück Holz blockieren bis das Elektrowerkzeug stillsteht.

SAFETY MEASURES
The  �  chain saw is a professional chain saw that should only be used to cut wood.
PELLENC declines all responsibility in case of damage caused by improper use and use other  �

than for which it is intended.
PELLENC also declines all responsibility in case of damage caused by the use of non-genuine  �

parts or accessories.

SAfETY MEASURES fOR THE CHARGER AND THE BATTERY

Refer to the Pellenc tools battery manual

SAfETY MEASURES fOR USING THE TOOL

Keep the tool out of reach of children.
Never use the tool if it is damaged, incorrectly adjusted or incompletely assembled.
When in use, the electric motor of the tool may heat up (risk of burns). Avoid contact with skin, 
clothes and any flammable products (risk of explosion) during and after use.
Never disconnect the electrical lead from the tool before checking that the on/off switch is in 
the off position "0".
Never carry the tool by the electrical lead.
At the end of its life, the battery must be returned to the authorized distributor from where it 
was purchased in order to be recycled in accordance with waste disposal regulations.
When the  chain saw is not in use, always turn battery switch to the "0" off position to 
avoid:

personal injury, -
the battery from heavily discharging, which would cause premature aging. -

Always concentrate on the work in hand when using the chainsaw. Use common 
sense. Do not use the chainsaw if you are tired or under the influence of alcohol, drugs or 
medication.
Keep the chainsaw away from all parts of your body when the motor is operating.
When transporting the saw, fit the chain guide sheath.
Never allow someone who has not received the appropriate operating instructions to use the 
saw.
Before starting the motor, make sure that the chain is not in contact with any object.
Only suitably trained, responsible people should use the  chain saw.
Nobody other than the user shall be within a radius of 10 meters.
Always use a suitable hoist in compliance with the labor regulations in force for work at height.
Find out about the environmental regulations in force in your country for your particular line of 
work.
Never remove or inhibit a safety device. Have the safety device repaired if faulty.
If the tool does not stop when the triggers are released or the battery stopped (set to "0"), 
disconnect the cord. If this action is not possible, block the saw chain in a piece of wood until the 
tool stops.

MEDIDAS DE SEGURIDAD
La sierra de cadena  �  es una herramienta profesional cuyo uso es reservado exclusivamente 

al corte de madera.
La empresa PELLENC no se responsabiliza en caso de daños debidos a uso inadecuado y  �

diferente del previsto.
La empresa PELLENC tampoco se responsabiliza en caso de daños causados por el uso de  �

piezas o accesorios no originales.

MEDIDAS DE SEGURIDAD RELATIVAS AL USO DEL CARGADOR Y DE LA BATERÍA

Referirse al manual de la batería para herramientas Pellenc.

MEDIDAS DE SEGURIDAD RELATIVAS AL USO DE LA HERRAMIENTA

Mantener la herramienta fuera del alcance de los niños.
Nunca utilizar una herramienta que esté dañada, mal ajustada o montada de forma 
incompleta.
Durante la utilización, el motor eléctrico de la herramienta puede calentarse (riegos de 
quemaduras). Durante y después de la utilización, evitar todo contacto con la piel, la ropa o 
cualquier producto inflamable (riesgo de explosión).
Nunca desacoplar el cable eléctrico de la herramienta sin haber comprobado que el 
interruptor de marcha/parada está en la posición de parada "0".
Nunca transportar la herramienta cogida por el cable eléctrico.
Al final de su vida útil, se debe devolver la batería al distribuidor autorizado que le vendió la 
herramienta para su reciclaje de acuerdo con la normativa sobre los residuos.
Cuando no se esté utilizando la sierra de cadena , poner, sistemáticamente, el interruptor 
de la baterîa en posición parada "0", para evitar:

los daños corporales, -
la descarga profunda de la batería, lo que provocaría su envejecimiento prematuro. -

Durante la utilización de esta sierra de cadena, hay que prestar atención al trabajo que 
se está llevando a cabo. Usar el sentido común. No utilice esta sierra en estado de fatiga o 
bajo la influencia de alcohol, drogas o fármacos.
Mantener todas las partes del cuerpo alejadas de la sierra de cadena mientras el motor esté 
girando.
Durante el transporte de la sierra, utilizar la funda de guía adecuada.
No permitir que utilice la sierra una persona que no haya recibido las debidas instrucciones 
de utilización.
Antes de la puesta en marcha del motor, comprobar que la cadena no está en contacto con 
ningún objeto.
La sierra de cadena  debe ser utilizada únicamente por las las personas 
debidamente formadas y encargadas de ello.
El usuario no debe permitir que otras personas se acerquen a menos de 10 metros.
En toda ocasión, utilizar un aparato de elevación adecuado, que cumpla las reglas laborales 
vigentes para trabajos en altura.
Conocer y aplicar la reglamentación vigente en su país, en materia de protección del entorno 
vinculado con su actividad. 
No derogar nunca ni inhibir una protección. En caso de fallo hacer reparar el mecanismo de 
seguro. 
Si la herramienta no para al soltar el gatillo o al parar la batería (posición "0"), desconectar el 
cable eléctrico. En caso de que esta operación no sea posible, bloquear la cadena de sierra con 
un trozo de madera hasta que la herramienta pare.

MISURE DI SICUREZZA
La motosega a catena  �  è un attrezzo professionale destinato esclusivamente al taglio del  

legname.
La società PELLENC declina ogni responsabilità in caso di danni provocati in seguito ad un uso  �

improprio e diverso da quello previsto.
La società PELLENC declina inoltre ogni responsabilità in caso di danni generati dall’uso di  �

pezzi o accessori non originali.

MISURE DI SICUREZZA LEGATE ALL’USO DEL CARICATORE E DELLA BATTERIA

Fare riferimento alle istruzioni della batteria attrezzi Pellenc.

MISURE DI SICUREZZA LEGATE ALL’USO DELL’ATTREZZO

Tenere l’attrezzo al di fuori della portata dei bambini.
Non utilizzare mai un attrezzo rovinato, mal regolato o montato in modo incompleto.
Durante l’uso, il motore elettrico dell’attrezzo può riscaldarsi (rischio di ustioni). Durante e 
dopo l’uso, evitare il contatto con la cute, gli indumenti o qualsiasi prodotto infiammabile (rischio di 
esplosione).
 Non disaccoppiare per alcun motivo il cavo elettrico dell’attrezzo, senza aver verificato che 
l’interruttore On/Off sia sulla posizione di arresto "0".
Non trasportare mai l’attrezzo tirandolo dal cavo di alimentazione.
A fine vita, la batteria deve essere riportata al distributore autorizzato presso il quale è stato 
acquistato l’attrezzo perché possa essere smaltita e riciclata conformemente alla normativa sui 
rifiuti pericolosi.
Quando la motosega a catena  non viene utilizzata posizionare sistematicamente 
l'interruttore della batteria sulla posizione di arresto "0" per evitare:

qualsiasi infortunio, -
la scarica profonda della batteria, che ne comporterebbe l’invecchiamento prematuro. -

Concentrarsi sempre sul lavoro svolto durante l’uso di questa motosega a catena. 
Dimostrare buon senso. Non utilizzare la motosega in caso di fatica o sotto l’influenza 
d’alcol, stupefacenti o medicinali.
Conservare tutte le parti del corpo lontano dalla sega quando gira il motore.
Durante il trasporto della motosega, utilizzare l’apposita guaina.
Non lasciare mai nessuno che non abbia ricevuto istruzioni di utilizzo adeguate utilizzare la 
motosega.
Prima di avviare il motore, accertarsi che la catena non sia a contatto con alcun oggetto. 
Solo persone addestrate e responsabili possono utilizzare la motosega a catena .
Durante l’uso, nessuno, tranne l’utilizzatore, deve trovarsi in un raggio di 10 metri.
Utilizzare sempre un attrezzo di sollevamento adeguato, rispettando le vigenti normative per il 
lavoro in altezza.
Prendere conoscenza della regolamentazione in vigore nel proprio paese in materia di 
protezione dell'ambiente legata all'attività svolta.
Non togliere o escludere in nessun caso i dispositivi di sicurezza. In caso di 
malfunzionamento, far riparare i dispositivi di sicurezza.
Qualora l’attrezzo non si arresti dopo aver rilasciato i grilletti o aver spento la batteria 
(posizione « 0 »), disinserire il cavo elettrico. Se ciò non fosse possibile, bloccare la catena della 
motosega in un pezzo di legno fino all’arresto completo dell’attrezzo.

SIGURNOSNE MJERE
Motorna pila  �  je profesionalni alat koji je isključivo namijenjen obrezivanju vinove loze i 

voćaka.
Tvrtka PELLENC odbija svaku odgovornost za štete nastale uslijed neprikladne upotrebe alata  �

ili upotrebe u svrhu za koju nije namijenjen.
Tvrtka PELLENC također odbija svaku odgovornost za štete nastale uslijed upotrebe  �

neoriginalnih dodataka za alat.

SIGURNOSNE MJERE PRILIKOM UPOTREBE PUNJAČA I BATERIJE

Odnosi se na upozorenje za baterije alata Pellenc.

SIGURNOSNE MJERE PRILIKOM UPORABE UREĐAJA

Odlažite svoj alat izvan dosega djece.
Ne koristite alat ako je oštećen, loše podešen ili manjkavo sklopljen.
Tijekom upotrebe električni motor alata može se zagrijati (opasnost od opeklina). Tijekom i 
nakon upotrebe izbjegavajte dodir s kožom, odjećom i drugim zapaljivim materijalima (opasnost 
od eksplozije).
Ne odvajajte kabel napajanja od alata, a da niste provjerili je li prekidač za uključivanje/
isključivanje u položaju mirovanja "0".
Nikad ne nosite alat držeći ga za kabel napajanja.
Na kraju radnog vijeka, baterija se mora odnijeti ovlaštenom distributeru od kojega ste alat 
kupili kako bi je reciklirao u skladu s propisima o odlaganju takvog alata.
Kada ne koristite motornu pilu, uvijek prekidač baterije stavite u položaj mirovanja "0" kako 
biste izbjegli:

tjelesne ozljede, -
potpuno pražnjenje baterije što bi moglo dovesti do njezinog preranog propadanja. -

Uvijek budite usredotočeni na posao tijekom upotrebe lančane pile. Oslonite se na 
zdravi razum. Ne koristite pilu kada ste umorni ili pod utjecajem alkohola, droga ili lijekova.
Držite sve dijelove tijela podalje od lančane pile dok motor radi.
Za vrijeme transporta pile, upotrebljavajte prikladnu navlaku za vodilicu lanca.
Ne dopustite bilo kome tko nije osposobljen za upotrebu pile, da je koristi.
Prije nego što pokrenete motor, pobrinite se da lanac nije u dodiru ni sa kakvim predmetima.
Motornu pilu   mogu koristiti samo osposobljene i odgovorne osobe.
U rasponu od 10 m ne smije se nalaziti nitko drugi osim korisnika pile.
Za radove na visini uvijek koristite prikladan potporanj i pritom poštujte pravila rada.
Imajte na umu propise na snazi u vašoj zemlji koji se odnose na zaštitu okoline vezano uz 
aktivnost koju obavljate.
Ne uklanjajte i ne onesposobljavajte sigurnosne dodatke. Popravite sigurnosne dodatke ako 
ne rade.
Ako se alat ne zaustavi nakon otpuštanja otponca ili zaustavljanja baterije (položaj »0«), 
isključite kabel napajanja. Ako to nije moguće, uglavite lanac pile u komad drveta sve dok se ne 
zaustavi.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER
Stangkædesaven  �  er et professionelt redskab, der udelukkende bruges til opskæring af træ.
Firmaet PELLENC fralægger sig ethvert ansvar i tilfælde at beskadigelser, der skyldes   �

ukorrekt eller forkert anvendelse i forhold til den tilladte brug. 
Firmaet PELLENC fralægger sig desuden også ethvert ansvar i tilfælde at beskadigelser, der  �

skyldes anvendelse af uoriginale dele eller ekstraudstyr. 

SIkkERHEDSfORSkRIfTER I fORBINDELSE MED BRUG Af OPLADER OG BATTERI

 Se brugervejledningen for batterier til Pellenc-redskaber.

SIkkERHEDSfORSkRIfTER I fORBINDELSE MED BRUG Af REDSkABET

Redskabet skal opbevares utilgængeligt for børn.
Brug aldrig redskabet, hvis det er beskadiget, ukorrekt justeret eller ikke fuldstændigt  
monteret.
Under brug kan redskabets elektriske motor blive varm (risiko for forbrændinger). Undgå, at 
redskabet kommer i kontakt med huden, tøjet og brændbare produkter (eksplosionsfare) under og 
efter brug.
Frakobl aldrig redskabets el-ledning, før du har kontrolleret, at start/stop-kontakten er i 
stopposition "0".
Bær aldrig redskabet ved at holde i netledningen.
Efter endt levetid for batteriet skal det afleveres hos den autoriserede forhandler, hvor 
redskabet blev købt med henblik på bortskaffelse i overensstemmelse med gældende regler for 
affald.
Wanneer de kettingzaag  niet gebruikt wordt, zet u systematisch de schakelaar van de accu in 
de stand "0", om te voorkomen dat:

personskader, -
at batteriet bliver helt afladet, da det vil medføre for tidlig slitage. -

Koncentrer dig altid om arbejdet, når du bruger denne kædesav. Udvis sund fornuft. 
Brug aldrig saven, hvis du er træt eller påvirket af alkohol, narkotika eller medicin.
Hold altid saven på god afstand af alle kroppens dele, når motoren arbejder.
Anvend altid det pågældende hylster til transport af saven.
Kun personer, som forudgående har fået vejledning i brug af saven, må benytte den.
Kontroller, at savens kæde ikke er i kontakt med nogen genstande, før motoren startes.
Kun uddannede og ansvarlige personer må anvende stangkædesaven .
Kun brugeren må opholde sig inden for en radius på 10 meter.
Sørg altid for at bruge et passende løfteredskab der overholder de gældende arbejdsnormer 
vedrørende arbejde i højden..
Du bør have kendskab til den gældende lovgivning for miljøbeskyttelsen der vedrører dit 
arbejdsområde i dit opholdsland.
En afskærmning skal aldrig fjernes eller blokeres. Hvis afskærmningen er defekt skal den 
udskiftes.
Hvis redskabet ikke standser efter at have sluppet aftrækkeren eller efter at batteriet er 
standset (position « 0 »), frakobles det elektriske kabel. Hvis denne operation ikke er mulig låses 
stangkædesaven i et stykke træ til redskabet standser.

ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΦΟΡΤΙΣΤΗ ΚΑΙ ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ

Ανατρέξατε στο φυλλάδιο οδηγιών της μπαταρίας για εργαλεία Pellenc

ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ

Κρατάτε το εργαλείο μακριά από τα παιδιά.
Μη χρησιμοποιείτε ποτέ το εργαλείο εάν είναι χαλασμένο, κακορυθμισμένο ή μονταρισμένο με 
ακατάλληλο τρόπο.
Κατά τη χρήση, το ηλεκτρικό μοτέρ του εργαλείου μπορεί να θερμανθεί (κίνδυνος 
εγκαυμάτων). Κατά τη διάρκεια της χρήσης και μετά, αποφεύγετε την επαφή με το δέρμα, τα 
ρούχα και οποιδήποτε εύφλεκτο ρούχο (κίνδυνος έκρηξης).
Μην αποσυνδέσετε ποτέ το ηλεκτρικό καλώδιο από το εργαλείο χωρίς να έχετε ελέγξει ότι ο 
διακόπτης ΟΝ/OFF βρίσκεται στη θέση στάσης «0».
Μη μεταφέρετε ποτέ το εργαλείο από το καλώδιο τροφοδοσίας.
Στο τέλος της ζωής της, η μπαταρία πρέπει να παραδοθεί στον εξουσιοδοτημένο διανομέα 
από τον οποίο αγοράστηκε το εργαλείο ώστε να ανακυκλωθεί σύμφωνα με τους κανονισμούς για 
τα απόβλητα.
Όταν το αλυσοπρίονο  δεν χρησιμοποιείται, βάζετε συστηματικά το διακόπτη της μπαταρίας 
στη θέση στάσης «0», ώστε να αποφευχθούν:

τα σωματικά ατυχήματα, -
η βαθειά αποφόρτιση της μπαταρίας, που θα είχε ως αποτέλεσμα την πρόωρη γήρανσή της. -

Να συγκετρώνεστε πάντοτε στην εργασία σας όταν χρησιμοποιείτε αυτό το 
αλυσοπρίονο. Επιστρατέψτε τη κοινή λογική. Μη χρησιμοποιείτε αυτό το αλυσοπρίονο σε 
κατάσταση κούρασης ή υπό την επήρρεια αλκοόλ, ναρκωτικών ή φαρμάκων.
Κρατάτε όλα τα μέρη του σώματός σας μακριά από το πριόνι όταν το μοτέρ περιστρέφεται.
Κατά τη μεταφορά του αλυσοπρίονου, χρησιμοποιήστε το κατάλληλο προστατευτικό 
οδηγού.
Μην αφήσετε κανένα που δεν έχει δεχτεί τις πρέπουσες οδηγίες χρήσης, να χρησιμοποιήσει 
το εργαλείο.
Πριν ξεκινήσετε το μοτέρ, βεβαιωθείτε ότι το πριόνι δεν έρχεται σε επαφή με κανένα 
αντικείμενο.
Μόνο τα εκπαιδευμένα και υπεύθυνα πρόσωπα μπορούν να χρησιμοποιούν το 
αλυσοπρίονο .
Δεν πρέπει να υπάρχει κανένα άτομο εκτός από το χρήστη σε απόσταση 10 μέτρων.
Να χρησιμοποιείτε πάντοτε ένα κατάλλληλο εργαλείο ανύψωσης που να συμμορφώνεται με 
τους ισχύοντες εργατικούς κανόνες για την εργασία σε ύψος.
Πληροφορηθείτε για τη νομοθεσία που ισχύει στη χώρα σας σχετικά με την προστασία του 
περιβάλλοντος στον τομέα της δραστηριότητάς σας.
Μην αφαιρείτε ούτε να εμποδίζετε ποτέ μια διάταξη ασφαλείας. Αν μια διάταξη ασφαλείας δεν 
λειτουργεί σωστά δώστε την αμέσως για επισκευή.
Εάν το εργαλείο δεν σταματήσει αφού αφήσετε ελεύθερες τις σκανδάλες ή απενεργοποιήσετε 
την μπαταρία  (θέση « 0 »), αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας. Αν δεν μπορείτε να κάνετε 
ούτε αυτό, μπλοκάρετε την αλυσίδα του πριονιού μέσα σε ένα κομμάτι ξύλο μέχρι να σταματήσει 
να περιστρέφεται.

ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Το αλυσοπρίονο  �  είναι ένα επαγγελματικό εργαλείο που προορίζεται μόνο για την κοπή 

ξύλου.
Η εταιρεία PELLENC παραιτείται από κάθε ευθύνη σε περίπτωση ζημιών που προκλήθηκαν  �

ύστερα από ακατάλληλη χρήση και διαφορετική από αυτή για την οποία προορίζεται.
Η εταιρεία PELLENC παραιτείται επίσης από κάθε ευθύνη σε περίπτωση ζημιών που  �

προκλήθηκαν από τη χρήση μη γνήσιων ανταλλακτικών ή αξεσουάρ.

VEILIGHEIDSMAATREGELEN
De kettingzaag  �  is een professioneel gereedschap waarvan het gebruik uitsluitend is 

bestemd voor het zagen van hout
De firma PELLENC wijst alle aansprakelijkheid af in geval van schade als gevolg van verkeerd  �

gebruik of van gebruik zonder de voorschriften te volgen.
De firma PELLENC wijst ook alle aansprakelijkheid af in geval van schade veroorzaakt door  �

gebruik van niet-oorspronkelijke onderdelen of accessoires.

VEILIGHEIDSMAATREGELEN BIJ GEBRUIk VAN DE LADER EN DE ACCU

 De handleiding van de gereedschappen Pellenc raadplegen.

VEILIGHEIDSMAATREGELEN BIJ GEBRUIk VAN HET GEREEDSCHAP

Hou het gereedschap buiten het bereik van kinderen.
Het gereedschap nooit gebruiken indien dit beschadigd, slecht afgeregeld of niet volledig  
gemonteerd is.
Tijdens het gebruik kan de elektrische motor van het gereedschap opwarmen (risico voor 
brandwonden). Tijdens en na het gebruik, contact vermijden met de huid, de kledij en alle 
ontvlambare producten (explosiegevaar).
Nooit het elektriciteitssnoer loskoppelen van het gereedschap zonder te controleren of de  
aan-/uitschakelaar zich in de uit-positie "0" bevindt.
Nooit het gereedschap verplaatsen door gebruik te maken van het stroomsnoer.
Bij het afdanken van het gereedschap, dient de batterij teruggebracht te worden naar de 
erkende verdeler waar het gereedschap werd aangekocht teneinde gerecycleerd te worden 
overeenkomstig de afvalreglementering.
Wanneer de kettingzaag  niet gebruikt wordt, zet u systematisch de schakelaar van de accu in 
de stand "0", om te voorkomen dat:

lichamelijke letsels zich voordoen, -
de batterij volledig leegloopt, wat zou leiden tot haar voortijdige veroudering. -

Zich steeds concentreren op het werk bij het gebruik van deze kettingzaag. Gezond  
verstand gebruiken. Deze zaag niet gebruiken bij vermoeidheid of onder invloed van 
alcohol, drugs of geneesmiddelen.
Alle lichaamsdelen verwijderd houden van de kettingzaag wanneer de motor loopt.
Tijdens het transport van de zaag, de gepaste geleiderbekleding gebruiken.
Nooit wie dan ook die niet de gepaste gebruiksinstructies kreeg, de zaag laten gebruiken.
Vooraleer de motor op te starten, zich verzekeren dat de ketting niet in contact is met eender 
welk voorwerp.
Enkel opgeleide en verantwoordelijke personen mogen de paalsnoeier gebruiken .
Personen andere dan de gebruiker mogen zich niet in een straal van 10 meter bevinden.
Gebruik altijd geschikte hefapparatuur en neem van de geldende regelgeving voor werken op 
hoogte in acht.
Informeer u over de geldende regelgeving van uw land op het gebied van milieubescherming 
met betrekking tot uw branche.
Beveiligingen mogen nooit worden verwijderd of uitgeschakeld. Laat beveiligingen repareren 
ingeval van storing.
Als het gereedschap niet wordt uitgeschakeld, wanneer u de trekkers los laat of wanneer 
de accu is uitgeschakeld (stand "0"), koppelt u het elektriciteitssnoer los. Als deze handeling niet 
mogelijk is, blokkeert u de zaagketting in een stuk hout totdat het gereedschap tot stilstand komt.

BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEK
A  �  ágvágó egy professzionális szerszám, mely kizárólag favágásra lett kialakítva.
A PELLENC Company mentesíti magát a felelõsségtõl minden kár esetében, melyet a  �

helytelen, vagy a nem rendeltetésszerû használat okozott.
A PELLENC Company szintén mentesíti magát a felelõsségtõl minden kár esetében, melyet a  �

m eredeti alkatrészek vagy tartozékok használata okozott.

AZ ELEMMEL ÉS A TÖLTÕVEL kAPCSOLATOS BIZTONSáGI ÓVINTÉZkEDÉSEk

Tájékozódjon a Pellenc felszerelések akkumulátor-útmutatójából.

A SZERSZáM HASZNáLATáVAL kAPCSOLATOS BIZTONSáGI ÓVINTÉZkEDÉSEk

A felszerelés gyerekektől távol tartandó.
Soha ne használja a felszerelést, ha az megsérült, nincs megfelelően beállítva vagy 
összeszerelése nem teljes.
Használat során a felszerelés elektromos motorja felmelegedhet (égési veszély). 
Használat során és után kerülje a bőrrel, ruhadarabokkal vagy bármilyen gyúlékony anyaggal 
(robbanásveszély) való érintkezést.
Soha ne húzza ki a felszerelés elektromos vezetékét anélkül, hogy ellenőrizte volna, hogy a 
be-/kikapcsoló gomb a „0”, leállítás pozícióban van.
Soha ne szállítsa a felszerelést a tápkábelnél fogva.
Az élettartam végén az akkumulátort vigye vissza ahhoz a viszonteladóhoz, akitől vette 
a felszerelést, a hulladékokra vonatkozó szabályozásoknak megfelelő újrahasznosítás 
biztosításának érdekében.
Amikor nem használja a  ágvágót, az akkumulátor kapcsolóját minden esetben állítsa a „0” 
leállítás pozícióba, ezáltal elkerüli:

a testi sérüléseket, -
az akkumulátor teljes lemerülését, amely élettartama csökkenésével jár. -

A láncfűrész használata során mindig koncentráljon a végzett munkára. A józan ész 
szerint dolgozzon. Ne használja a fűrészt, ha fáradt vagy alkohol, kábítószerek vagy 
gyógyszerek hatása alatt van.
Amikor a motor forog, tartsa távol minden testrészét a láncfűrésztől.
A fűrész szállításakor használja a megfelelő védőburkolatot.
Soha ne engedje, hogy olyan személy használja a fűrészt, aki nem ismeri a megfelelő 
használati utasításokat.
A motor indítása előtt bizonyosodjon meg arról, hogy a lánc nem érintkezik semmilyen 
tárggyal.
Kizárólag képzett és felelős személyek használhatják a magassági ágvágót .
A felszerelés használóján kívül egyetlen személy sem tartózkodhat 10 méteres körzetben.
A magasságban végzett munkák esetén mindig használjon a hatályos munkavédelmi 
előírásoknak megfelelő emelőberendezést.
Tájékozódjon az Ön által végzett tevékenységre vonatkozó, az adott országban érvényben 
lévő környezetvédelmi szabályozásokkal kapcsolatban.
Soha ne távolítson el vagy iktasson ki egyetlen biztonsági szerkezetet sem. Rendellenes 
működés esetén javíttassa meg a biztonsági szerkezetet.
Ha a szerszám nem áll le a ravaszok eleresztését vagy az akkumulátor kikapcsolását 
követően („0” pozíció), csatlakoztassa szét a tápkábelt. Ha ez a művelet nem hajtható végre, 
blokkolja a fűrészláncot egy fadarabban, amíg a szerszám le nem áll.

ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA
Pilarka łańcuchowa  �  jest profesjonalnym narzędziem przeznaczonym wyłącznie do cięcia 

drewna.
Firma PELLENC nie ponosi żadnej odpowiedzialności w przypadku uszkodzeń spowodowanych  �

użytkowaniem niewłaściwym i niezgodnym z przeznaczeniem.
Firma PELLENC nie ponosi żadnej odpowiedzialności w razie szkód spowodowanych  �

stosowaniem nieoryginalnych części lub akcesoriów.

ŚROdKI BEZPIEcZEŃSTWA ZWIĄZANE Z UŻYTKOWANIEM ŁAdOWARKI I AKUMULATORA

Patrz instrukcja obsługi akumulatora do narzędzi Pellenc.

ŚROdKI BEZPIEcZEŃSTWA ZWIĄZANE Z UŻYTKOWANIEM NARZĘdZIA

Narzędzie należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.
Nigdy nie używać narzędzia jeżeli jest uszkodzone, źle wyregulowane lub niekompletne.
W czasie użytkowania silnik elektryczny narzędzia może się nagrzewać (ryzyko oparzeń). W 
czasie i po użyciu należy unikać kontaktu ze skórą, ubraniem i produktami łatwopalnymi (ryzyko 
wybuchu).
Nigdy nie odłączać przewodu elektrycznego narzędzia przed upewnieniem się, czy wyłącznik 
praca/stop jest w pozycji stop «0».
Nigdy nie przenosić narzędzia, trzymając za przewód zasilania.
Po zakończeniu eksploatacji akumulator należy zwrócić do autoryzowanego dystrybutora, u 
którego zakupiono narzędzie w celu poddania go recyklingowi zgodnie z przepisami dotyczącymi 
odpadów.
Kiedy pilarka łańcuchowa  nie jest używana, należy zawsze ustawiać wyłącznik 
akumulatora w pozycji stop „0”, aby zapobiec :

obrażeniom ciała, -
całkowitemu rozładowaniu akumulatora, co doprowadzi do przedwczesnego zużycia. -

W czasie użytkowania pilarki łańcuchowej należy koncentrować się na wykonywanej 
pracy. Należy postępować zgodnie ze zdrowym rozsądkiem. Nie należy używać pilarki w 
stanie zmęczenia lub pod wpływem alkoholu, narkotyków lub leków.
Wszystkie części ciała należy trzymać z dala od pilarki łańcuchowej, gdy jej silnik pracuje.
W czasie transportu pilarki należy zakładać na prowadnicę dostarczony pokrowiec.
Żadna osoba, która nie zapoznała się z instrukcją obsługi nie może używać pilarki.
Przed uruchomieniem silnika należy upewnić się, że łańcuch nie styka się z żadnym 
przedmiotem.
Tylko osoby przeszkolone i odpowiedzialne mogą używać pilarki wysięgnikowej .
Inna osoba niż użytkownik nie może znajdować się w promieniu 10 metrów.
Należy zawsze używać odpowiedniego narzędzia do podnoszenia zgodnie z obowiązującymi 
przepisami dotyczącymi prac na wysokości.
Należy zapoznać się z przepisami obowiązującymi w kraju użytkownika dotyczącymi ochrony 
środowiska i związanymi z prowadzonymi pracami.
Nigdy nie demontować i nie wyłączać zabezpieczeń. W razie nieprawidłowego działania 
naprawić zabezpieczenia.
Jeżeli narzędzie nie wyłączy się po zwolnieniu spustów lub wyłączeniu akumulatora (pozycja 
„0”), należy odłączyć przewód elektryczny. Jeżeli nie jest to możliwe, należy zablokować łańcuch 
piły w kawałku drewna do momentu wyłączenia narzędzia.

MEDIDAS DE SEGURANÇA
A motosserra  �  é uma ferramenta profissional cuja utilização é reservada exclusivamente ao 

corte de madeira.
A sociedade PELLENC declina qualquer responsabilidade em caso de danos provocados a  �

seguir a uma utilização indevida e diferente daquela para a qual está prevista.
A sociedade PELLENC também declina qualquer responsabilidade no caso de danos  �

provocados pela utilização de peças ou acessórios que não sejam de origem.

MEDIDAS DE SEGURANÇA RELACIONADAS COM A UTILIZAÇÃO DO CARREGADOR E DA 
BATERIA

Refira-se ao manual da bateria ferramentas Pellenc.

MEDIDAS DE SEGURANÇA RELACIONADAS COM A UTILIZAÇÃO DA fERRAMENTA

Manter a ferramenta fora do alcance das crianças.
Não utilizar a ferramenta se esta estiver danificada, mal regulada ou montada de maneira 
incompleta.
Durante a utilização, o motor eléctrico da ferramenta pode aquecer (risco de queimaduras). 
Durante e depois da utilização, evitar o contacto com a pele, o vestuário e qualquer produto 
inflamável (risco de explosão).
 Nunca desacoplar o cordão eléctrico da ferramenta sem ter verificado que o interruptor ON/
OFF esteja na posição paragem "0".
Nunca transportar a ferramenta pelo cordão de alimentação.
Em fim de vida, a bateria deve ser entregue ao distribuidor homologado junto do qual a 
ferramenta foi comprada para ser reciclada em conformidade com a regulamentação sobre os 
detritos.
Quando a motosserra  não for utilizada, coloque sistematicamente o interruptor da bateria 
na posição paragem "0" para evitar:

os acidentes corporais, -
a descarga profunda da bateria, o que provocaria o seu envelhecimento prematuro. -

Durante a utilização desta serra de cadeia deve concentrar-se sempre sobre o trabalho 
a efectuar. Fazer prova de bom senso. Não utilizar esta serra quando estiver cansado ou 
sob a influência de álcool, de drogas ou de medicamentos.
Conservar todas as partes do corpo afastadas da serra de cadeia quando o motor está a 
funcionar.
Durante o transporte da serra, utilizar a protecção da barre de guia apropriada.
Nunca deixar que alguém que não tenha recebido instruções de utilização apropriadas, utilize 
a serra.
Antes de arrancar o motor, certifique-se que a cadeia não se encontra em contacto com 
qualquer objecto.
Apenas as pessoas formadas e responsáveis podem utilizar a motosserra .
Num raio de 10 metros não se deve encontrar qualquer pessoa, excepto o utilizador.
Utilizar sempre uma ferramenta de elevação apropriada, que respeite a legislação em vigor 
do trabalho para efectuar trabalhos em altura.
Tomar conhecimento da legislação em vigor no seu país, em matéria de protecção ambiental, 
relacionada com a sua actividade.
Nunca retirar ou inibir uma segurança. Fazer reparar a segurança em caso de mau 
funcionamento.
Se a ferramenta não parar após ter soltado os gatilhos ou após paragem da bateria (posição 
"0"), desligar o cordão eléctrico. Se esta acção não for possível, bloquear a corrente da serra num 
pedaço de madeira até a paragem da ferramenta

BEZPEČNOSTNé OPATRENIA
Reťazová píla  �  je profesionálny nástroj, ktorý je určený výhradne na rezanie dreva.
Pellenc neručí za poškodenie náradia v prípade jeho nesprávneho použitia. �
Pellenc neručí ani za škody spôsobené používaním neoriginálnych súčiastok alebo  �

príslušenstva.

BEZPEČNOSTNé OPATRENIA VZŤAHUJÚcE SA NA BATéRIU A NABíJAČKU

Viď popis batérie pre nástroje Pellenc.

BEZPEČNOSTNé OPATRENIA SPOJENé S POUŽITíM NáRAdIA

Náradie chráòte pred de mi!
Nikdy nepoužívajte náradie, ak je nesprávne nastavené alebo nie je celkom zmontované!.
Počas používania môže prísť k prehriatiu elektrického motora píly (riziko popálenia). Počas 
a po použití sa vyhýbajte kontaktu nástroja s kožou, oblečením a s akýmikoľvek horľavými látkami 
(riziko explózie).
Nikdy neodpájajte napájací kábel, kým najskôr neskontrolujete, či je zariadenie vypnuté. «0».
Pri prenášaní nikdy nedržte pílu za napájací kábel.
Po uplynutí životnosti ju treba vráti  distributérovi, kde bola zakúpená, za úèelom 
opakovaného zužitkovania, èo je predpísané zákonom.
Keď sa reťazová píla  nepoužíva, systematicky prepnite vypínač akumulátora do polohy 
„0", aby sa predišlo :

zraneniam, -
vybitiu batérie, čo by mohlo viesť ku skráteniu životnosti zariadenia. -

Pri manipulácii s vyvetvovacou pílou sa na prácu vždy sústreďte. Spoliehajte sa na 
zdravý úsudok. Nepoužívajte pílu, ak ste unavený alebo pod vplyvom alkoholu, drog či 
liekov.
Keď je motor vyvetvovacej píly spustený, držte ju v dostatočnej vzdialenosti od tela.
Pri preprave píly používajte na to určený ochranný obal.
Nikdy nepoverujte prácou s pílou osobu, ktorá nebola patrične poučená o manipulácii s týmto 
zariadením.
Pred spustením motora skontrolujte, či sa píla nedotýka žiadnych predmetov.
S reťazovou pílou môžu pracovať len zodpovedné osoby, ktoré boli zaškolené na jej 
používanie. .
V okruhu 10 m okolo píly sa smie zdržiavať len osoba, ktorá s pílou pracuje.
Vždy používajte vhodné zdvíhacie zariadenie v súlade s platnými pracovnými predpismi pre 
práce vo výškach.
Oboznámte sa s predpismi pre ochranu životného prostredia súvisiacimi s výkonom vašej 
práce platnými vo vašej krajine.
Nikdy neodstraňujte a neblokujte žiadne bezpečnostné opatrenia. V prípade poruchy 
bezpečnostného opatrenia ho dajte opraviť.
Ak sa píla nezastaví po uvoľnení spúšte alebo zastavení batérie (poloha „O“), odpojte 
napájací kábel. Ak to nie je možné, zablokujte reťaz píly kusom dreva, až kým sa píla nezastaví.

VARNOSTNI UKREPI
Verižna žaga  �  je profesionalno orodje, katerega uporaba je rezervirana izključno za rezanje 

lesa.
Podjetje PELLENC zavrača vso odgovornost v primeru škode, do katere bi prišlo zaradi  �

nepravilne ali drugačne uporabe od predvidene.
Podjetje PELLENC prav tako zavrača vsako odgovornost v primeru škode, do katere bi prišlo  �

zaradi uporabe neoriginalnih delov ali dodatkov.

VARNOSTNI UKREPI, POVEZANI Z UPORABO POLNILcA IN BATERIJE

Glej navodilo o uporabi baterije za orodja Pellenc.

VARNOSTNI UKREPI, POVEZANI Z UPORABO OROdJA

Pazite, da orodje ne pride v roke otrokom.
Nikoli ne uporabljajte orodja, ki je poškodovano, slabo nastavljeno ali ni popolnoma 
sestavljeno.
V času uporabe se električni motor orodja lahko segreje (nevarnost opeklin). V času uporabe 
in po njej pazite, da ne pride v stik s kožo, z oblačili in kakršnimkoli vnetljivim izdelkom (nevarnost 
eksplozije).
Ne izključujte električnega kabla iz orodja, ne da bi prej preverili, če je stikalo za vklop/izklop v 
poziciji izklop "0".
Nikoli ne prenašajte orodja tako, da bi ga držali za napajalni kabel.
Ob izteku življenjske dobe baterije jo oddajte pooblaščenemu distributerju, pri katerem ste 
orodje kupili, da bo reciklirana v skladu z zakonodajo o ravnanju z odpadki.
Kadar žage  ne uporabljate, vedno postavite stikalo baterije v položaj stop «0», s čimer 
preprečite:

telesne poškodbe, -
popolno izpraznitev baterije, kar bi povzročilo njeno prezgodnje staranje. -

Pri uporabi te verižne žage se vedno osredotočite na delo. Ravnajte po zdravi pameti. 
Ne uporabljajte te žage, kadar ste utrujeni ali pod vplivom alkohola, drog ali zdravil.
Pazite, da se z nobenim delom telesa ne približate verižni žagi, kadar motor deluje.
Pri transportu žage vedno uporabljajte ustrezno prevleko za vodilo.
Ne pustite nikomur, ki ni seznanjen z ustreznimi navodili za uporabo, uporabljati žage.
Preden zaženete motor, se prepričajte, da veriga ni v stiku z nobenim drugim predmetom.
Samo odgovorne in usposobljene osebe lahko uporabljajo verižno žago .
V premeru 10 metrov se razen uporabnika žage ne sme nahajati nihče drug.
Vedno uporabite ustrezno dvižno orodje in upoštevajte veljavna delovna pravila za delo na 
višini.
Seznanite se z zakonodajo, ki velja v vašii državi in ki se nanaša na varovanje okolja in je 
povezana z vašo dejavnostjo.
Nikoli ne snemajte ali ne onemogočajte varnostnih pripomočkov. Če ne delujejo, jih dajte na 
popravilo.
Če se orodje potem, ko ste sprostili zatikalo oz. ustavili baterijo (položaj "0") ne ustavi, 
izključite električni kabel. Če to ni mogoče, blokirajte verigo žage v kosu lesa, dokler se orodje ne 
ustavi.

SÄKERHETSåTGÄRDER
Kedjesågen  �  är ett professionellt verktyg som endast ska användas för att kapa trävirke.
Bolaget PELLENC avsäger sig allt ansvar för skador som förorsakats av en felaktig eller  �

olämplig användning.
Bolaget PELLENC avsäger sig även allt ansvar för skador som förorsakats av användning av  �

komponenter eller tillbehör som inte är originaldelar.

SÄkERHETSÅTGÄRDER fÖRkNIPPADE MED ANVÄNDNING AV LADDAREN OCH BATTERIET

Se batteriets häfte för Pellenc-verktyg.

SÄkERHETSÅTGÄRDER fÖRkNIPPADE MED ANVÄNDNING AV VERkTYGET

Håll verktyget utom räckhåll för barn.
Använd aldrig verktyget om det är skadat, felreglerat eller inte helt monterat.
Under användningen, kan verktygets elmotor bli varm (risk för brännskador). Under och 
efter användningen, undvik en kontakt med huden, kläderna och antändliga produkter (risk för 
explosion).
Koppla aldrig från verktygets elsladd utan att kontrollera att strömbrytaren står på läget ”0”.
Transportera aldrig verktyget genom att hålla det i elsladden.
Då verktyget inte ska användas längre, ska batteriet överlämnas till en auktoriserad 
återförsäljare där verktyget köpts för att återvinnas enligt föreskrifter om avfallshantering.
Då kedjesågen inte används, ställ alltid brytaren på stoppläget ”0”, för att undvika:

kroppsskador, -
för låg urladdning av batteriet, vilket medför att verktygets livslängd förkortas. -

Koncentrera dig alltid på arbetet som ska utföras under användningen av kedjesågen. 
Ska användas förståndigt. Använd inte denna såg då du är trött eller berusad av alkohol, 
droger eller läkemedel.
Håll alla kroppsdelar borta från kedjesågen då motorn är igång.
Under transporten av sågen, använd ett lämpligt fodral.
Sågen får aldrig användas av någon som inte fått instruktioner om hur sågen används.
Innan motorn startas, se till att kedjan inte är i kontakt med något föremål.
Endast utbildade och ansvariga personer ska använda kedjesågen .
Personer, förutom användaren, ska hålla sig på 10 meters avstånd.
Använd alltid en lämplig lyftanordning enligt gällande arbetsregler för arbete på höjd.
Underrätta dig om de bestämmelser som gäller i ditt land ifråga om miljöskydd.
Blockera eller ta aldrig bort en säkerhetsanordning.  Reparera säkerhetsanordningen vid ett 
funktionsfel.
Om verktyget inte stannar upp efter att vippknapparna släppts eller efter att batteriet kopplats 
från (position "0"), dra ut elkabeln. Om detta inte är möjligt, blockera sågkedjan i en träbit tills 
verktyget stannar upp.

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
Řetězová pila  �  je nástroj určený pro profesionální používání, který je určený výhradně 

k řezání dřeva.
Společnost PELLENC odmítá veškerou odpovědnost v případě škod způsobených na základě  �

nevhodného a odlišného užívání než je to, pro které byl nástroj určen.
Společnost PELLENC zároveň odmítá veškerou odpovědnost v případě škod způsobených  �

používáním náhradních dílů nebo doplňků, které nemají originální výrobní značku.

BEZPEČNOSTNí OPATŘENí SPOJENá S UŽíVáNíM NABíJEČKY A BATERIE

Viz návod k použití baterie pro nástroje Pellenc.

BEZPEČNOSTNí OPATŘENí SPOJENá S UŽíVáNíM NáSTROJE

Umístit nástroj mimo dosah dětí.
Nikdy nepoužívat nástroj, který je poškozen, špatně seřízen nebo pouze částečně smonto-
ván.
Během používání nástroje se může jeho elektrický motor zahřívat (riziko popálení). Během 
používání a po skončení používání nástroje se vyvarujte styku s pokožkou, oděvy a s jakýmkoli 
hořlavým výrobkem (nebezpečí výbuchu).
Nikdy neodpojujte elektrickou přívodní šňůru nástroje, aniž byste zkontrolovali, zda je 
přepínač „zapnuto/vypnuto“ v poloze „vypnuto“. «0».
Při přenášení přístroj nikdy nedržte za napájecí šňůru.
Na konci životnosti musí být baterie zanesena schválenému distributorovi, u kterého byl 
nástroj zakoupen, aby došlo k recyklaci v souladu s nařízeními o odpadu.
Není-li řetězová pila  používána, přepněte odpojovač bateriedo polohy „0“, abyste zamezili:

poranění a  -
úplnému vybití baterie, jež může vést k jejímu předčasnému opotřebení.. -

Při používání této řetězové pily se vždy soustřeďte na prováděnou práci. Nejednejte 
neuváženě. Pilu nepoužívejte, pokud jste unaveni nebo po požití alkoholu, drog a léků.
Je-li motor v chodu, dbejte, aby bylo tělo v dostatečné vzdálenosti od řetězové pily. 
Při přepravě pily použijte vhodné pouzdro na lištu s řetězem.
Nikdy nedovolte, aby pilu používala osoba, která nebyla seznámena s pokyny pro používání. 
Před zapnutím motoru se ujistěte, že řetěz pily není v kontaktu s nějakým předmětem.
Řetězovou pilu mohou používat pouze řádně proškolené a odpovědné osoby .
Při používání pily se v okruhu 10 m nesmí nalézat žádná jiná osoba.
Vždy používejte zdvihací zařízení v souladu s platnými předpisy pro práci ve výškách. 
Seznamte se s platnými zákonnými předpisy pro ochranu životního prostředí, které platí pro 
vaši pracovní činnost. 
Nikdy nedemontujte nebo neodpojujte žádný bezpečnostní prvek. V případě špatného 
fungování nechejte příslušný bezpečnostní prvek opravit. 
Pokud se nástroj nevypne po uvolnění spouště nebo po vypnutí baterie (poloha „0“), odpojte 
elektrickou napájecí šňůru. Není-li možné tuto operaci provést, zablokujte řetěz pily do kusu dřeva 
až do úplného zastavení nástroje..

ŞARJ ETME ALETİNİN VE BATARYANIN KULLANIMI İLE İLGİLİ TEdBİRLER

Pellenc alet bataryasının talimatlarına bakınız.

cİHAZIN KULLANIMI İLE İLGİLİ GÜVENLİK TEdBİRLERİ

Cihazı çocukların ulaşamayacağı yerlerde bulundurun.
Yıpranmış, yanlış ayarlanmış veya montajı eksik bir şekilde yapılmış cihazları asla 
kullanmayın.
Kullanım süresince, cihazın elektrik motoru ısınabilir (yanma riski). Kullanım süresince ve 
sonrasında, deri, kıyafetler veya yanıcı her türlü madde ile temas ettirmeyiniz (patlama riski).
Açma/kapama düğmesinin "0" kapalı konumunda olmasından emin olmadan asla cihazın 
elektrik kablosunu bağlamayın.
Cihazı asla elektrik kablosundan tutarak taşımayın.
Kullanım ömrü sona erdiğinde, geri dönüşümünün atıklar hakkındaki yönetmeliğe uygun 
olarak gerçekleştirilmesi için, bataryanın cihazın satın alındığı yetkili distribütöre götürülmesi 
gerekmektedir.
Zincirli ağaç kesme testeresi kullanılmadığında, batarya açma/kapama düğmesini sistematik 
olarak « 0 » kapalı konumuna getiriniz, böylece:

bedensel kazaları önlersiniz, -
bataryanın erken eskimesine neden olacak sonuna kadar deşarj olmasını engellerisiniz. -

Zincirli testerenin kullanılması esnasında her zaman çalışmanıza konsantre olun. Bu 
testereyi yorgunken veya alkol, uyuşturucu veya ilaç etkisindeyken kullanmayın.
Motor dönerken vücudun her kısmını zincirli testereden uzak tutun.
Testerenin taşınması esnasında, uygun kılıfı kullanın.
Uygun kullanım talimatlarını bilmeyen hiç kimsenin testereyi kullanmasına izin vermeyin.
Motoru çalıştırmadan önce, zincirin hiçbir nesne ile temas etmemesine dikkat edin.

 zincirli ağaç kesme testeresini sadece eğitimli ve sorumlu kişiler kullanabilirler.
Kullanıcının dışında hiç kimse 10 metre’lik mesafeden yakında bulunmamalıdır.
Yüksekte çalışmalar için yürürlükteki çalışma kurallarına uyarak daima uygun bir kaldırma 
cihazı kullanınız.
Faaliyetinize bağlı olan çevre koruma alanında ülkenizde yürürlükte olan mevzuatı öğreniniz.
Bir güvenlik düzenini hiç bir zaman çıkarmayınız veya yasaklamayınız. Bozulursa güvenlik 
düzenini tamir ettiriniz.
Eğer cihaz tetik bırakıldıktan veya akü kesildikten sonra durmazsa, elektrik kordonunu 
çıkartınız. Eğer bu işlem mümkün değilse, cihaz durana kadar testere zincirini bir parça tahtada 
bloke ediniz.

GÜVENLİK TEDBİRLERİ
 �  zincirli ağaç kesme testeresi kullanımı sadece ağaç kesimine yönelik olan profesyonel bir 

alettir.
PELLENC şirketi temiz ve öngörülen şekilde olmayan kullanımlar sonucu oluşacak hasarlarda  �

hiçbir sorumluluk kabul etmemektedir.
PELLENC şirketi ayrıca orijinal parça veya aksesuarların kullanılması sonucu oluşabilecek  �

hasarlarda da hiçbir sorumluluk kabul etmeyecektir
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MESURES DE SÉCURITÉ

MESSAGES IMPORTANTS POUR VOTRE SÉCURITÉ

  ATTENTION !
Pendant l’utilisation d’une tronçonneuse, vous pouvez être sujet au phénomène de recul (ou kic-
kback), pouvant entraîner la perte de contrôle de votre tronçonneuse, et causer des dommages 
corporels, à vous ou à vos proches. Suivez les instructions du manuel d’utilisation de votre tron-
çonnneuse ou de ce fascicule afin de vous évitez certains désagréments.

Conseils contre le phénomène de recul
Connaître ses capacités à utiliser  �

une scie à chaîne.
Connaître la chaîne à utiliser. �

Qu’est ce que le phénomène de recul 
(kickback)?
Le kickback est un violent retour 
de bas en haut du guide, dû à un 
contact du nez de guide avec un 
objet, tel qu’une branche, un tronc 
d’arbre ou lorsque le tronc se refer-
me sur la chaîne pendant la coupe.

Comment éviter ce problème ?
Toujours être conscient du  �

phénomène de recul. Faire attention 
à la position du nez du guide 
lorsque vous coupez.

Différents modèles de chaî nes  �
existent, en fonction des tâches à accomplir. Utiliser uniquement des chaînes et guides d'origine 
Pellenc.

Sécurité accrue grâce à trois technologies PELLENC révolutionnaires !

La première sécurité provient du capteur de rebond à déclenchement électronique PELLENC : 
ce mécanisme engage instantanément un frein de chaîne électrique en cas de chute ou de 
rebond (phénomène de kick-back), et ce, de manière 8 fois plus sensible qu’un frein de chaîne de 
tronçonneuse thermique.

La seconde sécurité est conférée par le système d’autodiagnostic de l’outil : le Selion C15 vérifie 
lors de la première utilisation que le capteur électronique de rebond est opérationnel, si c’est le 
cas, la machine peut fonctionner !

Enfin, la troisième sécurité vient de l’emploi de chaînes OREGON à faible rebond : le phénomène 
de rebond, s’il a lieu, sera beaucoup moins violent que sur une tronçonneuse classique.

Le SELION C15 est donc globalement un outil plus sûr que les tronçonneuses classiques.

ATTENTION :
Avant toute intervention sur l’outil, vérifier que l’interrupteur de 
marche/arrêt soit bien sur la position arrêt «0» et débrancher le 
cordon d’alimentation de la batterie.

SICHERHEITSMASSNAHMEN

WICHTIGE INfORMATIONEN fÜR IHRE SICHERHEIT

  ACHTUNG !
Beim Arbeiten mit einer Motorsäge kann es zum Rückstoßphänomen kommen (Kickback). Dies 
kann zum Kontrollverlust der Säge und zu schweren Verletzungen führen. Befolgen Sie die Anwei-
sungen der Bedienungsanleitung Ihrer Motorsäge, um Unfälle zu vermeiden.

Wie Sie das Rückstoßphänomen vermeiden können
Überschätzen Sie Ihre Fähigkeiten im Umgang mit einer Kettensäge nicht. �
Machen sie sich vorher mit der  �

säge vertraut.

Was ist ein Rückstoßphänomen 
(Kickback)?
Das Kickback ist eine von unten 
nach oben verlaufende, heftige 
Rückwärtsbewegung der Führung, 
die auf den Kontakt der Führungs-
nase mit einem Ast, einem Baum-
stamm oder einem sich während 
des Schneidens schließenden 
Stamm zurückzuführen ist.

Welche Vorsichtsmaßnahmen kann 
man treffen ?

Stets mit dem  �
Rückstoßphänomen rechnen. Auf 
die Stellung der Führungsnase beim Schneiden achten.

Es gibt verschiedene Kettenmodelle für verschiedene Arbeiten. Verwenden Sie grundsätzlich  �
nur PELLENC-Original-Ketten und -Führungen.

ACHTUNG:
Vor Eingriffen am Werk-zeug grundsätzlich überprüfen, ob der 
Ein/Aus-Schalter auf «0» steht und dann das Versorgungskabel 
der Batterie abziehen.

Erhöhte Sicherheit dank dreier revolutionärer PELLENC Technologien!

Die erste Sicherheit kommt vom PELLENC Rückschlagsensor mit elektronischem Auslösen: Bei 
einem Fall oder Rückprall (kick-back Phänomen) schaltet dieser Mechanismus sofort eine elektri-
sche Kettenbremse, die achtmal empfindlicher ist als eine Kettenbremse einer Dieselmotorsäge. 

Die zweite Sicherheit wird durch das Selbstdiagnosesystem des Werkzeugs gewährleistet: Bei der 
ersten Verwendung prüft die Selion C15, dass der elektronische Rückschlagsensor einsatzbereit 
ist; in diesem Fall kann das Werkzeug arbeiten! 

Die dritte Sicherheit kommt schließlich durch die Verwendung von OREGON Ketten mit geringer 
Rückfederung: Falls das Rückprall-Phänomen auftritt, ist es sehr viel schwächer als bei einer her-
kömmlichen Motorsäge. 

Somit ist die SELION C15 insgesamt ein sichereres Werkzeug als die herkömmlichen Motorsä-
gen.

SAFETY MEASURES

IMPORTANT SAfETY INSTRUCTIONS

  WARNING!
When using a chainsaw, you may experience the kickback phenomenon. This can lead to a loss 
of control of the chainsaw and cause personal injury to yourself or persons nearby. Follow the in-
structions in your chainsaw user manual or in this guide to avoid certain difficulties.

Advice concerning the kickback phenomenon
Know your chainsaw handling capabilities. �
Know which chain to use. �

What is the kickback phenomenon?
The kickback is a violent upward 
movement of the chain guide, due 
to contact between the nose of 
the guide and an object, such as 
a branch, a tree trunk or when the 
trunk closes on the chain when cut-
ting.

How to avoid this problem?
Always be aware of the kickback  �

phenomenon. Pay attention to the 
position of the nose of the guide 
when cutting.

Different types of chain exist  �
according to the work to be done.  
Use only Pellenc genuine chains and guides.

WARNING:
Before working on the tool, check that the On / Off switch is in the 
off position «0» and disconnect the battery power lead.

Increased safety with three revolutionary PELLENC technologies!

The first safety feature is PELLENC’s electronically-triggered kick-back sensor:   this mechanism 
instantaneously applies an electric chain brake in case of a fall or kick-back, and it is eight times 
more sensitive than a combustion engine chainsaw chain brake. 

The second safety feature is provided by the tool’s self-diagnostic system: When the tool is first 
used, the Selion C15 checks that the electronic kick-back sensor is operational, and if this is the 
case, the tool can operate! 

Finally, the third safety feature arises from the use of OREGON low kick-back chains:  if there is a 
kick-back, it will be less severe than with a standard chainsaw. 

Globally, the SELION C15 is safer than conventional chainsaws

MEDIDAS DE SEGURIDAD

MENSAJES IMPORTANTES PARA SU SEGURIDAD

  ¡CUIDADO!
Durante la utilización de una motosierra, se puede experimentar el fenómeno de retroceso (o kic-
kback), que podría ocasionar la pérdida del control de la motosierra y causarle daños al usuario 
o cualquier otra persona que permanezca alrededor. Siga las instrucciones que constan en el 
manual de utilización de su motosierra o en la presente guía con vistas a evitar algunos inconve-
nientes.

Consejos contre el fénómeno de 
retroceso

Conocer su aptitud para utilizar  �
una sierra de cadena.

Conocer la cadena a utilizar. �

¿Qué es el fenómeno de retroceso 
(kickback)?
El kickback es un retroceso violen-
to de la guía de abajo hacia arriba, 
cuando la punta de la barra guía 
alcanza a tocar un objeto tal como 
una rama, un tronco de árbol, o 
cuando el tronco se cierra sobre la 
cadena durante el corte.

¿Cómo evitar este problema?
Tener siempre presente que  �

puede ocurrir el fenómeno de retroceso. Cuidado con la posición del extremo de la barra guía 
cuando esté cortando.

Existen diferentes modelos de cadenas según el tipo de tarea a efectuar. Utilizar  �
exclusivamente las cadenas originales Pellenc.

CUIDADO:
Antes de realizar una operación en la herramienta, comprobar 
que el interruptor de marcha/parada esté en la posición de para-
da «0» y desconectar el cable de alimentación de la batería.

¡Seguridad incrementada gracias a tres tecnologías PELLENC revolucionarias!

La primera seguridad proviene del sensor de rebote con accionamiento electrónico PELLENC: 
este mecanismo activa instantáneamente un freno de cadena eléctrica en caso de caída o de re-
bote (fenómeno de kick-back), y ello, de manera 8 veces más sensible que un freno de cadena de 
sierra térmica. 

La segunda seguridad la proporciona el sistema de autodiagnóstico de la herramienta: La Selion 
C15 verifica durante la primera utilización que el sensor electrónico de rebote está operacional, si 
es el caso, ¡la máquina puede funcionar! 

En fin, la tercera seguridad proviene del empleo de cadenas OREGON con rebote débil: el fenó-
meno de rebote, si tiene lugar, será mucho menos violento que en una sierra clásica. 

La SELION C15 es entonces globalmente una herramienta más segura que las sierras clásicas.

MISURE DI SICUREZZA

MESSAGGI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA DELL’UTILIZZATORE

  ATTENZIONE !
Durante l'uso di una motosega, l'utilizzatore può subire il fenomeno di rimbalzo, o kickback, che 
può comportare la perdita di controllo della motosega e causare gravi infortuni. Seguire le istruzio-
ni del manuale d'uso della motosega o del presente documento per evitare tali inconvenienti.

Consigli contro il fenomeno di kickback 
Conoscere le proprie capacità ad utilizzare una motosega a catena. �
Conoscere la catena da utilizzare. �

Cos’è il fenomeno di kickback?
Il kickback è un violento rimbalzo 
dal basso verso l'alto della guida, 
dovuto a un contatto della punta 
della guida con un oggetto, come un 
ramo, un tronco d'albero o qualora 
il tronco si richiude sulla catena du-
rante il taglio.

Come evitare questo problema?
Essere sempre consapevoli del  �

fenomeno di rimbalzo. Prestare 
attenzione alla posizione della punta 
della guida durante il taglio.

Esistono diversi modelli di catena,  �
in funzione dei compiti da svolgere. 
Utilizzare solo catene e guide originali Pellenc.

ATTENZIONE:
Prima di qualsiasi intervento sull’attrezzo, verificare che l’inter-
ruttore On/Off sia effettivamente sulla posizione di arresto «0» e 
disinserire il cavo di alimentazione della batteria.

Maggiore sicurezza grazie alle tre tecnologie rivoluzionarie sviluppate da PELLENC!

La prima garanzia di sicurezza è data dal sensore antirimbalzo a innesto elettronico PELLENC: 
questo dispositivo attiva istantaneamente il freno della catena elettrica in caso di caduta o di rim-
balzo (fenomeno di kick-back) dell’attrezzo, con una sensibilità 8 volte maggiore rispetto al freno 
di una catena di motosega termica. 

Il secondo dispositivo di sicurezza è rappresentato dal sistema di autodiagnosi dell’attrezzo: al 
momento del primo utilizzo, il Selion C15 verifica che il sensore elettronico antirimbalzo sia opera-
tivo; solo in questo caso, l’attrezzo può funzionare! 

Infine, la terza garanzia di sicurezza è ottenuta grazie all’uso di catene OREGON a rimbalzo ri-
dotto: nel caso in cui si dovesse verificare il fenomeno di kick-back, quest’ultimo sarà molto meno 
violento rispetto a una motosega classica.

Il SELION C15 è quindi un attrezzo complessivamente più sicuro rispetto alle tradizionali motose-
ghe.

SIGURNOSNE MJERE

PORUKE VAŽNE ZA VAŠU SIGURNOST

  UPOZORENJE!
Tijekom upotrebe lančane pile može vam se dogoditi pojava povratnog udarca (kickback) koji 
može uzrokovati gubitak nadzora nad pilom te se možete ozlijediti vi ili vaši bližnji. Slijedite 
korisničke upute za upotrebu vaše pile ili ovaj priručnik kako biste izbjegli neugodne situacije.

Savjeti u slučaju povratnog udarca
Upoznajte svoju sposobnost kontroliranja motorne pile �
Upoznajte pilu koju koristite. �

Što je to povratni udarac (kickback)?
Povratni udarac je pojava jake 
povratne sile u smjeru suprotnom 
od smjera rezanja, kojeg uzrokuje 
kontakt vrha vodilice s nekim 
objektom kao što je grana, deblo 
stabla ili se događa u situaciji kada 
se deblo zatvori iznad lanca tijekom 
rezanja.

Kako izbjeći ovaj problem?
Uvijek budite spremni za  �

mogućnost povratnog udarca. 
Obratite pozornost na položaj vrha 
vodilice tijekom rezanja.

Ovisno o poslu koji obavljate,  �
postoje različite vrste lanaca. Koristite isključivo originalne lance i vodilice tvrtke Pellenc.

POZORNOST:
Prije bilo kakvog rada na alatu, provjerite je li prekidač za 
uključivanje/isključivanje u položaju mirovanja «0» i isključite 
kabel napajanja baterije.

Povećana sigurnost zahvaljujući trima revolucionarnim tehnologijama PELLENC!

Prva sigurnosna značajka je senzor povratnog udara s električnim prekidačem PELLENC: ovaj 
mehanizam trenutno aktivira kočnicu električnog lanca u slučaju pada ili povratnog udara (kick-
back) i 8 puta je osjetljiviji od kočnice lanca na pili s toplinskim motorom. 

Drugi vid sigurnosti donosi samodijagnostički sustav alata: Selion C15 već pri prvoj upotrebi alata 
provjerava radi li elektronički senzor povratnog udara ispravno, te ako je tako, alat može raditi! 

Treći vid sigurnosti pružaju lanci OREGON sa značajkom slabog povratnog udara: pojava povrat-
nog udara, ako do nje dođe, bit će znatno slabija nego u slučaju klasične motorne pile. 

SELION C15 je globalno gledano sigurniji alat od klasične motorne pile.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER

VIGTIGE SIkkERHEDSINfORMATIONER

  ADVARSEL!
Under brugen af kædesaven kan der forekomme tilbageslag (eller kickback), som kan få dig til at 
miste kontrollen over kædesaven og medføre personskader på dig selv eller andre. Følg vejled-
ningen i brugervejledningen til kædesaven eller dette hæfte for at undgå problemer.

Gode råd mod tilbageslag
Zijn capaciteiten kennen voor het gebruik van een kettingzaag. �
Det er vigtigt at vide, hvilken  �

kæde der skal bruges.

Hvad betyder tilbageslag (kickback)?
Man kalder det tilbageslag, når sty-
ret udfører en voldsom bevægelse 
nedefra og op på grund af, at styrets 
spids rammer en genstand, f.eks. en 
gren eller en træstamme, eller når 
stammen lukker sig om kæden un-
der savning.

Hvordan undgår man problemet?
Ved altid at være bevidst om  �

det. Vær altid opmærksom på 
placeringen af styrets spids under 
savning.

Der findes forskellige  �
kædemodeller, der passer til forskelligt arbejde. Brug kun originale kæder og styr fra Pellenc.

OBS!
Kontroller, at start/stop-kontakten er i stopposition «0», og 
afbryd batteristikket, før du udfører vedligeholdelsesarbejde på 
redskabet.

Forbedret sikkerhed takket være de banebrydende PELLENC teknologier !

Den første sikkerhed stammer fra føleren mod tilbageslag med elektronisk indkobling PELLENC : 
mekanismen aktiverer omgående en elektrisk kædebremse i tilfælde af fald eller tilbageslag (det 
såkaldte kick-back fænomen),og er derfor 8 gange mere følsom i forhold til kædebremsen på en 
termisk kædesav. 

Den anden sikkerhed består i redskabets autodiagnosesystem : Selion C15 kontrollerer, i anled-
ning af første ibrugtagelse, at den elektroniske føler mod tilbageslag er driftsklar, og hvis det er 
tilfældet kan maskinen starte ! 

Den tredje sikkerhed stammer fra anvendelse af OREGON kæder mes svagt tilbageslag : Tilbage-
slagsfænomenet, hvis det skulle opstå, er derfor meget mindre voldsomt end det ville være på en 
klassisk kædesav 

SELION C15 er af disse grunde et mere sikkert redskab end de klassiske kædesave.

ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΑ ΜΗΝΥΜΑΤΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΑΣ

  ΠΡΟΣΟΧΗ!
Κατά τη χρήση ενός αλυσοπρίονου, μπορεί να αντιμετωπίσετε το φαινόμενο κλωτσήματος, που μπορεί 
να έχει ως αποτέλεσμα την απώλεια ελέγχου του αλυσοπρίονού σας και κίνδυνο σωματικών τραυματι-
σμών, για σας και τα άτομα γύρω σας. Ακολουθήστε τις οδηγίες  του εγχειριδίου χρήσης του αλυσοπρί-
ονού σας ή αυτού του φυλλαδίου ώστε να αποφύγετε ορισμένες δυσάρεστες καταστάσεις.

Συμβουλές αντιμετώπισης του φαινομένου κλωτσήματος
Να εκτιμάτε σωστά τις δυνατότητές  �

σας χρησιμοποίησης ενός 
αλυσοπρίονου.

Να γνωρίζετε ποιά αλυσίδα πρέπει  �
να χρησιμοποιηθεί.

Τι είναι το φαινόμενο 
κλωτσήματος;
Το κλώτσημα είναι μια απότομη επι-
στροφή από τα κάτω προς τα πάνω 
του οδηγού, που οφείλεται στην επα-
φή της μύτης του οδηγού με ένα αντι-
κείμενο, όπως ένα κλαδί, ένας κορμός 
δέντρου ή όταν ο κορμός ξανακλείνει 
πάνω στην αλυδίσα κατά την κοπή.

Πώς να αποφύγετε αυτό το 
πρόβλημα; 

Να έχετε πάντα υπόψη σας  �
το φαινόμενο κλωτσήματος. Να 
προσέχετε τη θέση της μύτης του οδηγού όταν κόβετε.

Υπάρχουν διαφορετικά μοντέλα αλυσίδων, ανάλογα με τις εργασίες που θα πρέπει να  �
πραγματοποιηθούν. Να χρησιμοποιείτε πάντοτε τις γνήσιες αλυσίδες και οδηγούς Pellenc.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Πριν από οποιαδήποτε επέμβαση πάνω στο εργαλείο, ελέγξτε ότι 
ο διακόπτης λειτουργίας είναι στη θέση στάσης «0» και αποσυν-
δέστε το καλώδιο τροφοδοσίας της μπαταρίας.

Αυξημένη ασφάλεια χάρη σε τρεις επαναστατικές τεχνολογίες της PELLENC!

Η πρώτη ασφάλεια προέρχεται από τον ηλεκτρονικό αισθητήρα κλοτσήματος της PELLENC: ο μηχανι-
σμός αυτός εμπλέκει αμέσως ένα ηλεκτρικό φρένο αλυσίδας σε περίπτωση πτώσης ή κλοτσήματος (το 
φαινόμενο του kick-back), και αυτό, κατά τρόπο 8 φορές πιο ευαίσθητο από ένα φρένο μιας θερμικής 
αλυσίδας. 

Η δεύτερη ασφάλεια προκύπτει από το σύστημα αυτοδιάγνωσης του εργαλείου: Το Selion C15 ελέγχει 
κατά τη πρώτη θέση σε λειτουργία ότι ο αισθητήρας κλοτσήματος είναι λειτουργικός, και μόνο σε αυτή 
την περίπτωση, η μηχανή μπορεί να τεθεί σε λειτουργία! 

Τέλος η τρίτη ασφάλεια οφείλεται στη χρήση αλυσίδων OREGON με ελαφρύ κλότσημα: το φαινόμενο 
κλοτσήματος, αν λάβει χώρα, θα είναι πολύ λιγότερο βίαιο απ’ ότι σε ένα συμβατικό αλυσοπρίονο. 

Το SELION C15 είναι επομένως στο σύνολό του ένα εργαλείο πιο ασφαλές απ’ ότι τα συμβατικά αλυ-
σοπρίονα.

VEILIGHEIDSMAATREGELEN

BELANGRIJkE BOODSCHAPPEN VOOR UW VEILIGHEID

  OPGELET !
Bij het gebruik van een kettingzaag, kan u onderhevig zijn aan het terugstootfenomeen (of kic-
kback), wat kan leiden tot het verlies van controle over uw kettingzaag, en lichamelijk letsel kan 
veroorzaken bij uzelf of anderen. Volg de instructies van de gebruikershandleiding van  uw ket-
tingzaag of deze van deze brochure teneinde bepaalde onaangenaamheden te voorkomen.

Raadgevingen over het terugstootfenomeen
Zijn capaciteiten kennen voor het  �

gebruik van een kettingzaag.
De te gebruiken ketting kennen. �

Wat is het terugstootfenomeen 
(kickback)?
De kickback is een heftig terugko-
men van de geleider naar boven 
toe, te wijten aan een contact 
van de neus van de geleider met 
een voorwerp, zoals een tak, een 
boomstronk of wanneer de stronk 
zich over de ketting sluit tijdens het 
zagen.

Hoe dit probleem te vermijden ?
Zich steeds bewust zijn van het  �

terugstootfenomeen. Aandacht 
schenken aan de positie van de neus van de geleider wanneer u aan het zagen bent.

Er bestaan verschillende modellen van kettingen, in functie van de uit te voeren taken. Gebruik  �
enkel originele Pellenckettingen en -geleiders.

OPGELET :
Voor elke tussenkomst bij het gereedschap, controleren of de 
aan-/uitschakelaar zich wel degelijk op de uitpositie «0» bevindt 
en het stroomsnoer van de batterij uittrekken.

Verhoogde veiligheid dankzij drie PELLENC technologieën!

De eerste veiligheid wordt bewerkstelligd door de elektronisch geactiveerde terugstuitsensor: dit 
mechanisme activeert onmiddellijk een elektrische kettingrem bij een val of terugstuit (kick-back 
verschijnsel), en doet dit 8 keer gevoeliger dan de kettingrem van een motorkettingzaag. 

De tweede veiligheid wordt bewerkstelligd door het zelfdiagnosesysteem van het gereedschap: 
De Selion C15 controleert bij de eerste ingebruikneming of de elektronische terugstuitsensor 
actief is en als dit inderdaad het geval is of de machine kan werken! 

De derde veiligheid bestaat uit het gebruik van OREGON kettingen met zwakke terugstuit: de 
terugstuit, als deze plaatsvindt, is minder sterk dan op een klassieke kettingzaag. 

De Selion C15 is dus meestal een veiliger gereedschap dan de meeste kettingzagen.

BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEK

BIZTONSáGáRA VONATkOZÓ fONTOS INfORMáCIÓk

  FIGYELEM!
Az ágvágó használatakor a visszacsapás (vagy kickback) jelenségével találkozhat, amelynek 
követeztében elvesztheti az ágvágó feletti uralmat, és testi sérüléseket okozhat magának vagy a 
közelben tartózkodó személyeknek. Kövesse az ágvágó használati útmutatójában vagy a jelen 
könyvecskében található utasításokat, hogy elkerülje a kellemetlenségeket.

Tanácsok a visszacsapódás elkerülése érdekében
Ismerje meg saját képességeit  �

a magaslati ágvágó használatával 
kapcsolatban.

Ismerje meg a használandó  �
láncokat.

Mi a visszacsapódás (kickback)?
Kickback alatt a vezető villámgyors 
visszarugózását értjük, amikor a 
vezető hegye egy tárgyat érint, mint 
például egy ág, egy fatörzs, vagy ha 
a fatörzsbe szorul a lánc.

Hogyan kerülhető el ez a probléma?
Mindig tartsa szem előtt a  �

visszacsapódás lehetőségét. 
Vágás közben vigyázzon a vezető 
hegyének pozíciójára.

Különböző lánctípusok léteznek, melyek különböző feladatok elvégzéséhez felelnek meg.  �
Kizárólag eredeti Pellenc láncokat és vezetőket használjon.

FIGYELEM:
Bármilyen beavatkozás előtt ellenőrizze, hogy a be-/kikapcsoló 
a „0”, kikapcsolt pozícióban van, és húzza ki az akkumulátor 
tápkábelét.

Nagyfokú biztonság három forradalmi PELLENC technológiának köszönhetően!

Az első biztonsági szerkezet a PELLENC elektronikus működtetésű visszacsapódás érzékelője: 
leesés vagy visszacsapódás (kick-back jelenség) esetén ez a mechanizmus azonnal aktivál egy 
elektromos láncféket, amely 8-szor érzékenyebb, mint egy robbanómotoros láncfűrész láncféke. 

A második biztonsági szerkezet a szerszám öntesztelő rendszere: a Selion C15 az első haszná-
lat alkalmával ellenőrzi, hogy az elektronikus visszacsapódás érzékelő működőképes állapotban 
van-e. Ha igen, akkor lehetővé teszi a szerszám használatát! 

Végül a harmadik, biztonságot nyújtó tényező az enyhe visszacsapódású OREGON láncok hasz-
nálata: ezekkel visszacsapódás esetén a hatás sokkal gyengébb, mint egy hagyományos láncfű-
résznél. 

Mindent összevetve a SELION C15 sokkal biztonságosabb szerszám, mint a hagyományos lánc-
fűrészek.

ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA

WAŻNE INfORMAcJE ZWIĄZANE Z BEZPIEcZEŃSTWEM UŻYTKOWNIKA

  UWAGA!
W trakcie użytkowania pilarki może wystąpić zjawisko odbicia (lub cofnięcia), które może 
prowadzić do utraty kontroli nad pilarką i poważnych obrażeń ciała użytkownika lub osób 
znajdujących się w pobliżu. Należy postępować zgodnie z informacjami zawartymi w instrukcji 
obsługi pilarki lub w tej ulotce w celu zapobieżenia niektórym niebezpiecznym sytuacjom..

Porady dotyczące zapobiegania zjawisku odbicia
Zapoznać się z własnymi  �

możliwościami użytkowania pilarki 
łańcuchowej.

Należy stosować odpowiedni  �
łańcuch.

Czym jest zjawisko odbicia 
(cofnięcia)?
Odbicie to gwałtowny ruch prowad-
nicy od dołu do góry, spowodowany 
kontaktem końcówki prowadnicy z 
przedmiotem, takim jak gałąź lub 
kawałek drewna lub „zamknięciem” 
się drewna na łańcuchu podczas 
cięcia.

Jak zapobiegać temu zjawisku?
Należy zawsze pamiętać o  �

ryzyku wystąpienia odbicia. Należy 
zwracać uwagę na pozycję końcówki prowadnicy podczas cięcia.

Do różnych zadań dostępne są różne łańcuchy. Należy stosować wyłącznie oryginalne łańcuchy  �
i prowadnice firmy PELLENC.

Zwiększone bezpieczeństwo dzięki rewolucyjnej technologii PELLENC!

Pierwsze zabezpieczenie jest związane z czujnikiem odbicia z włącznikiem elektronicznym 
PELLENC: ten mechanizm uruchamia natychmiast elektryczny hamulec łańcucha w razie upadku 
lub odbicia (zjawisko kick-back), w sposób 8 razy skuteczniejszy niż w przypadku hamulca 
łańcucha pilarki spalinowej. 

Drugie zabezpieczenie jest zapewnione przez system autodiagnostyki narzędzia: Selion C15 
sprawdza przy pierwszym użyciu, czy czujnik elektroniczny odbicia działa prawidłowo, jeżeli tak 
jest narzędzie może zostać uruchomione! 

Na koniec, trzecie zabezpieczenie wynika z zastosowania łańcuchów OREGON o ograniczonym 
odbiciu: zjawisko odbicia, jeżeli wystąpi, będzie dużo słabsze niż w przypadku klasycznej pilarki. 

SELION C15 jest ogólnie bezpieczniejszym narzędziem niż klasyczne pilarki.

UWAGA:
Przed każdą interwencją w obrębie narzędzia należy sprawdzić, 
czy wyłącznik praca/stop znajduje się w pozycji stop «0» oraz 
odłączyć przewód zasilania od akumulatora.

MEDIDAS DE SEGURANÇA

MENSAGEM IMPORTANTE PARA A SUA SEGURANÇA

  CUIDADO!
Durante a utilização de uma motosserra, pode ser sujeito a um fenómeno de recuo (ou kickback), 
que pode provocar a perda de controlo da motosserra e causar danos corporais, para si ou para 
as pessoas que se encontram perto. Siga as instruções do manual de utilização da sua motosser-
ra ou deste fascículo para evitar alguns dissabores.

Conselhos contra o fenómeno de recuo
Conhecer as suas capacidades  �

para utilizar a motosserra
Conhecer a cadeia a utilizar. �

O que é o fenómeno de recuo (kick-
back)?
O kickback é um violento retorno da 
barra de guia de baixo para cima, 
devido ao contacto da ponta da guia 
com um objecto, tal como um ramo, 
um tronco de árvore ou quando o 
tronco se fecha sobre a cadeia du-
rante o corte.

Como evitar esse problema?
Estar sempre consciente do  �

fenómeno de recuo. Prestar 
atenção à ponta de guia quando 
está a cortar.

Existem diferentes modelos de cadeias, em função das tarefas a realizar. Utilizar unicamente  �
as cadeias e barras de guia Pellenc.

CUIDADO:
ANTES de qualquer intervenção na ferramenta, verificar que o in-
terruptor ON/OFF esteja efectivamente na posição paragem «0» 
e desligar o cordão de alimentação da bateria.

Segurança aumentada graças a três tecnologias revolucionárias PELLENC!

A primeira segurança vem do sensor de ressalto com disparo electrónico PELLENC: este meca-
nismo acciona instantaneamente um travão de corrente eléctrico no caso de uma queda ou de 
um ressalto (fenómeno de kick-back), e isto, de uma maneira 8 vezes mais sensível do que um 
travão de corrente de motosserra térmica. 

A segunda segurança é conferida pelo sistema de autodiagnóstico da ferramenta: O Selion C15 
verifica aquando da primeira utilização que o sensor electrónico de ressalto está operacional, se 
for o caso, o equipamento pode funcionar! 

Finalmente, a terceira segurança vem da utilização das corrente OREGON com ressaltos reduzi-
dos: o fenómeno de ressalto, se existir, será muito menos violento do que com uma motosserra 
clássica. 

Portanto, o SELION C15 é uma ferramenta mais segura do que as motosserras clássicas.

BEZPEČNOSTNé OPATRENIA

dÔLEŽITé UPOZORNENIA PRE VAŠU BEZPEČNOSŤ

 POZOR!
Počas používania píly môžete byť vystavený spätnému nárazu, tzv. „kickback“, ktorý môže 
spôsobiť stratu kontroly nad vašou pílou a spôsobiť zranenia vám alebo osobám blízko 
vás. Dodržiavajte pokyny návodu na použitie pre vašu pílu alebo tejto brožúrky, aby ste sa 
vyhli prípadným problémom.

Rady pre prípad javu spätného nárazu
Zhodnoťte svoje schopnosti  �

potrebné na používanie reťazovej 
píly.

Poznajte reťaz, ktorú používate. �

Čo je spätný náraz (kickback)?
Kickback je prudký spätný náraz 
lišty zospodu nahor spôsobený kon-
taktom konca lišty s nejakým pred-
metom ako napríklad vetva, kmeň 
stromu alebo ak kmeň stromu stlačí 
reťaz počas rezania.

Ako sa tomuto javu vyhnúť?
Majte vždy na pamäti možnosť  �

výskytu tohto javu. Dávajte pozor na 
polohu konca lišty počas rezania.

Existujú rôzne modely reťazí  �
v závislosti od účelu rezania. 
Používajte výlučne reťaze a lišty značky Pellenc.

Zvýšená bezpečnosť vďaka trom revolučným technológiám spoločnosti PELLENC!

Prvý bezpečnostný systém sa týka elektronicky ovládaného snímača spätných rázov PELLENC: 
tento mechanizmus okamžite zopne brzdu elektrickej reťaze v prípade pádu alebo spätného rázu 
(fenomén kick-back), a to 8-krát citlivejšie ako pri brzde reťaze motorovej reťazovej píly.

Druhý bezpečnostný systém zabezpečuje systém na diagnostiku náradia: Selion C15 kontroluje 
pri prvom používaní, či funguje elektronický snímač spätného rázu, ak áno, zariadenie je 
pripravené na používanie!

A nakoniec tretím bezpečnostným systémom je používanie reťazí OREGON so slabým spätným 
rázom: v prípade, že dôjde k spätným rázom, budú oveľa slabšie ako pri klasickej skracovacej 
píle.

SELION C15 je teda celkovo bezpečnejší nástroj ako klasické skracovacie píly.

POZOR:
Pred akýmkoľvek zásahom na zariadení skontrolujte, či je riadne 
vypnuté «0» a odpojte napájací kábel batérie.

VARNOSTNI UKREPI

SPOROČILA, POMEMBNA ZA VAŠO VARNOST

  POZOR !
V času uporabe žage lahko doživite vzvratni sunek (ali t.i. kickback), zaradi česar lahko izgubite 
nadzor nad svojo žago in povzročite telesne poškodbe sebi ali ljudem okrog sebe. Upoštevajte 
navodila za uporabo svoje žage ali tega priročnika, da se boste lahko izognili nekaterim težavam.

Nasveti proti pojavu vzvratnega sunka
Poznati morate svoje zmožnosti za uporabo verižne žage. �
Poznati morate verigo, ki jo  �

uporabljate.

Kaj pomeni pojav vzvratnega sunka 
(kickback) ?
Kickback je silovit obrat vodila od 
spodaj navzgor, do katerega pride 
zaradi kontakta konice vodila z 
drugim predmetom, na primer z 
vejo, deblom drevesa ali kadar 
se deblo zapre na verigo v času 
žaganja.

Kako se izognemo temu problemu ?
Vedno se zavedajte nevarnosti  �

vzvratnega sunka. Pazite na pozicijo 
konice vodila, kadar žagate.

Obstajajo različni modeli verig  �
glede na nalogo, ki jo morajo opraviti. Uporabljajte izključno originalne verige in vodila Pellenc.

POZOR :
Pred vsakim posegom na orodju preverite, če je stikalo za vklop/
izklop res v položaju izklop »0«, in izključite napajalni kabel iz 
baterije.

Povečana varnost zahvaljujoč se trem revolucionarnim PELLENC tehnologijam !

Prva varnost izhaja iz detektorja odskoka z elektronskim sproženjem PELLENC: ta mehanizem v 
trenutku vključi električno zavoro verige v primeru padca ali odskoka (t.i. fenomen kick-back) in to 
8-krat  učinkoviteje kot zavora verige pri termični strojni žagi. 

Druga varnost izhaja iz sistema avto-diagnostike orodja:  Selion C15 pri prvi uporabi preveri, če 
elektronski senzor odskoka  deluje – če je to tako, stroj lahko deluje ! 

In tretja varnost izhaja iz uporabe verig OREGON s šibkim odskokom: fenomen odskoka, če že 
pride do njega, bo veliko manj silovit kot pri klasični strojni žagi. 

SELION C15 je torej v celoti gledano varnejše orodje od klasičnih strojnih žag.

SÄKERHETSåTGÄRDER

VIkTIGA UPPLYSNINGAR fÖR DIN SÄkERHET

  OBSERVERA!
Då kedjesågen används, kan du stötas tillbaka (kickback), som kan medföra att du förlorar kon-
trollen över kedjesågen och orsakar kroppsskador, på dig eller närstående. Följ kedjesågens ins-
truktionsbok eller häfte för att undvika vissa problem.

För att undvika backslag, ska du känna till
Du skall vara säker på din kapacitet att använda en kedjesåg. �
vilken kedja som ska användas. �

Vad är ett backslag (kickback)?
Backslaget är en våldsam stöt som 
går nedifrån och upp som beror på 
kontakten mellan skenans ända och 
föremålet, som en gren, trädstam 
eller då trädstammen sluter sig runt 
kedjan under 
kapningen.

Hur ska detta problem undvikas?
Var alltid uppmärksam på  �

backslag. Uppmärksamma hur 
skenans ända placeras vid 
kapningen.

Det finns olika kedjemodeller  �
beroende på arbetsuppgifterna som 
ska utföras. Använd endast kedjor och skenor från Pellenc.

VARNING!
Innan en åtgärd på verktyget utförs, kontrollera att strömbrytaren 
står på läget «0» och koppla från batteriets elkabel.

Ökad säkerhet tack vare PELLENCs tre revolutionära teknologier!

Den första säkerheten ges av bakslagsgivaren med elektrisk igångsättning PELLENC: denna me-
kanism kopplar omedelbart till en elektrisk kedjebroms vid fall eller bakslag (kick-back) och är 8 
gånger känsligare än en kedjebroms på en termisk kedjesåg. 

Den andra säkerheten ges av verktygets självdiagnossystem: Selion C15 kontrollerar att den 
elektroniska stötgivaren fungerar vid den första igångsättningen. Om detta är fallet aktiveras ma-
skinens funktion! 

Slutligen ges den tredje säkerheten av kedjorna OREGON med lågt bakslag: bakslaget, om det 
inträffar, är betydligt mindre våldsamt i förhållande till klassiska kedjesågar. 

SELION C15 är därmed globalt ett säkrare verktyg än klassiska kedjesågar.

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

dŮLEŽITé POKYNY PRO VAŠI BEZPEČNOST

  DŮLEŽITé UPOZORNĚNÍ!
Během používání pily může dojít k tzv. odskočení pily (kickback), jež může vést ke ztrátě 
kontroly nad pilou a zranit vás nebo další osoby.  Abyste se vyhnuli nepříjemným situacím, 
dodržujte pokyny uvedené v návodu k použití pily nebo v tomto dokumentu.

Rady pro zamezení odskočení pily
Nepřeceňujte své schopnosti při používání řetězové pily. �
Seznamte se s řetězem pily, který  �

hodláte používat..

Co je to odskočení pily (kickback)?
Kickback je prudký pohyb lišty zes-
poda nahoru způsobený dotekem 
konce lišty s nějakým předmětem 
jako např. větev, kmen stromu. K 
tomuto jevu také dochází, pokud se 
při řezání kmen stromu sevře kolem 
řetězu. 

Jak se vyhnout tomuto problému?
Musíte si být vědomi, že k tomuto  �

jevu může dojít kdykoli. Při řezání 
dávejte pozor na polohu konce lišty. 

Existují různé typy řetězů pro  �
různé druhy pracovních činností. 
Používejte pouze originální řetězy a 
lišty značky Pellenc.

Zvýšená bezpečnost díky třem revolučním technologiím vyvinutým společností PELLENC! 

Prvním bezpečnostním prvkem je snímač odskoku s elektronickým spouštěcím zařízením 
PELLENC: tento mechanismus spustí neprodleně brzdu řetězu elektrické pily v případě jejího 
pádu nebo odskoku (jev „kick-back“), přičemž tento mechanismus je osmkrát citlivější než brzda 
řetězové pily s naftovým nebo benzínovým motorem. 

Druhým bezpečnostním prvkem je systém autodiagnostiky nástroje: Pila Selion C15 kontroluje 
při prvním použití, zda je  elektronický snímač odskoku aktivován, což je podmínka pro řádné 
fungování pily. 

Třetí bezpečnostní prvek vychází z používání řetězů OREGON s malým odskokem: Pokud dojde 
k odskoku, bude mnohem méně výrazný než u klasické pily. 

Pila SELION C15 je tedy mnohem bezpečnější nástroj než klasické pily. 

DŮLEŽITé UPOZORNĚNÍ:
Před jakýmkoli zásahem na nástroji zkontrolujte, zda je přepínač 
„zapnuto/vypnuto“ v poloze „vypnuto“ «0» a odpojte napájecí 
šňůru baterie.

GÜVENLİK TEDBİRLERİ

GÜVENLİĞİNİZ İÇİN öNEMLİ MESAJLAR

  DİKKAT!
Bir dal budama makinesinin kullanılması esnasında, size veya yakınınızdakilere bedensel hasar-
lar verebilecek, dal budama makinenizin kontrolünü kaybetmenize sebep olabilecek bir geri itme 
(veya kickback) olayı yaşayabilirsiniz.  Bazı tatsızlıkları önlemek için dal budama makinenizin kul-
lanım kılavuzundaki veya bu kitapçıktaki talimatlara uyunuz.

Geri itme olayına karşı öneriler
Zincirli ağaç kesme testeresini  �

kullanma kapasitenizi bilmeniz 
gerekmektedir.

Kullanılacak zinciri tanımak. �

Geri itme (kickback) olayı nedir?
Kickback, kılavuz burnunun bir dal, 
bir kütük ile temas etmesi veya kes-
me esnasında kütüğün zincir üze-
rine kapanması sonucunda oluşan 
kılavuzun şiddetli bir şekilde aşağı-
dan yukarıya doğru dönmesidir.

Bu sorun nasıl önlenir?
Her zaman geri itme olayına  �

hazırlıklı olmak. Kesim yaparken 
kılavuz burnunun pozisyonuna 
dikkat etmek.

Yapılacak işlemlere göre değişik zincir modelleri mevcuttur. Sadece orijinal Pellenc zincir ve  �
kılavuzlarını kullanınız.

DİKKAT:
Cihaza yapacağınız her türlü müdahale öncesinde, açma /kapama 
düğmesinin « 0 » durma konumunda olmasına ve bataryanın bes-
leme kablosunun takılı olmamasına dikkat ediniz.

Devrim yaratan üç PELLENC teknolojisi sayesinde üstün güvenlik !

Birinci güvenlik PELLENC elektronik kilitlemeli sıçrama detektöründen gelmektedir : bu 
mekanizma düşme veya sıçrama (kick-back olayı) durumunda anında elektrikli zincir frenini 
harekete geçirir, ve bu fren termik testere zincir frenlerinden 8 kat daha hassas bir şekilde 
gerçekleşir. 

İkinci güvenlik cihazın otodiyagnostik sistemi sayesinde sağlanır : Selion C15 ilk kullanılışında 
elektronik sıçrama detektörünün işlev görüp görmediğini kontrol eder, eğer işlev görüyorsa makine 
çalışabilir ! 

Üçüncü güvenlik ise az sıçramalı OREGON zincirlerinin kullanımından ileri gelir : sıçrama varsa 
bile, klasik bir testereye göre çok daha az şiddetlidir. 

SELION C15, genel olarak, klasik elektrikli testerelerden çok daha güvenlidir.
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Utiliser des gants de sécurité pour 
protéger les mains.

Porter des bottes de sécurité 
antidérapantes.

Le port du casque est 
obligatoire.

De même qu’une visière de sécurité 
pour protéger le visage.

Il est également conseillé de porter 
des lunettes de protection.

Porter des pantalons de sécurité 
pour la protection des jambes.

Porter une veste de sécurité ou des 
manchettes pour la protection des 
bras.

ÉQUIPEMENT DE SÉCURITÉ

Le port de dispositif antibruit est 
obligatoire

SIGNAUX DE SÉCURITÉ

NOTE :
Vitesse de chaîne : 10,3 m/s. Utiliser des vêtements de sécurité adaptés à cette vitesse (Classe 0 selon la norme 
EN 381).
Habillez-vous de sorte que vos vêtements ne soient pas trop grands.

Lire le manuel d’utilisation1– 
Port des lunettes, protections auditives et du casque obligatoire2– 
Port d'une protection adéquate pour les avant-bras, les jambes et les pieds obligatoire3– 
Risque de brûlure (moteur)4– 
Niveau de puissance acoustique LwA garanti5– 

tragen Sie 
Sicherheits-
handschuhe

tragen Sie rutsch-
feste Sicherheits-stiefel

das Tragen eines Helms

sowie eines Sicherheits-
visiers als Gesichts-

schutz Iund einer Schutzbrille
ist Pflicht.

tragen Sie Sicherheits-
hosen, um die Beine
zu schützen.

SICHERHEITSAUSRÜSTUNG

Das Tragen einer 
Lärmschutzvorrichtung ist 
vorgeschrieben. 

SICHERHEITSSIGNALE

ANMERKUNG: Kettengeschwindigkeit: 10,3 m/s. Verwenden Sie Schutzkleidung, die dieser Geschwindigkeit ange-
passt ist (Klasse 0 gemäß Norm EN 381).
Ziehen Sie sich so an, dass Ihre Kleidung nicht zu groß ist.

Benutzerhandbuch lesen
Das Tragen von Schutzbrille, Hörschutz und Schutzhelm ist vorgeschrieben
Das Tragen eines geeigneten Schutzes für Vorderarme, Beine und Füße ist Pflicht.
Verbrennungsgefahr (Motor)
Garantiertes akustisches LwA Stärkeniveau

Zum Schutz der Arme sind 
Manschetten oder eine Schutzjacke 
zu tragen. 

Wear industrial gloves to protect 
your hands.

Wear non-slip safety boots.

It is obligatory to wear a 
protective helmet.

Use a protective visor to protect your 
face.

It is also advisable to wear safety 
goggles.

Wear protective trousers to protect 
your legs.

SAfETY EQUIPMENT

Ear protection must be worn

SAFETY INDICATIONS

NOTE:
Chain speed : 10,3m/s. Wear safety clothes suited to this chain speed. (Class 0 as per standard EN 381) and which 
are not too big.

Read the user manual
Goggles, hearing protectors and helmets must be worn
Suitable fore-arm, leg and foot protection is mandatory
Risk of burns (motor)
Sound power level LwA warranted

Wear a safety jacket or oversleeves 
for arm protection.Usar guantes de seguridad para 

proteger las manos mains.

Llevar botas de seguridad 
antideslizantes.

Es aconsejable usar un 
casco.

Así como una visera de seguridad 
para proteger  el rostro.

También es aconsejable usar gafas 
de protección.

Llevar pantalones de seguridad 
para la protección de las piernas.

EQUIPAMIENTO DE SEGURIDAD

Es obligatorio llevar protectores de 
oídos

SEÑALES DE SEGURIDAD

NOTA: Velocidad de la cadena: 10,3 m/s. Utilizar ropa de seguridad adaptada para esta velocidad, (Clase 0 según 
la norma EN 381). 
Vístase cuidando que su ropa no sea demasiado amplia.

Leer el manual de utilización
El uso de gafas, protecciones auditivas y casco es obligatorio
Uso obligatorio de una protección adecuada para los antebrazos, las piernas y los pies 
Riesgo de quemadura (motor)
Nivel de potencia sonora LwA garantizado

Utilizar un chaleco de seguridad o 
mangas protectoras para proteger 
los brazos.

Utilizzare guanti di sicurezza per 
proteggere le mani.

Indossare calzature di sicurezza 
con suola antiscivolo.

Si consiglia di indossare un 
elmetto...

...e una visiera per proteggere il viso.

Si consiglia anche di indossare 
occhiali di protezione.

Portare un paio di  pantaloni di 
sicurezza per proteggere le gambe.

EQUIPAGGIAMENTO DI SICUREZZA

È obbligatorio portare un dispositivo 
antirumore

SEGNALI DI SICUREZZA

N.B.: Velocità della catena: 10,3 m/s. Utilizzare indumenti di sicurezza idonei a questa velocità (Classe 0 secondo la 
norma EN 381).
Indossare indumenti non troppo ampi.

Leggere il manuale d’uso
È obbligatorio indossare occhiali, protezioni auditive e casco
Indossare obbligatoriamente dispositivi di protezione idonei per gli avambracci, le gambe e i 
piedi.
Rischio di ustioni (motore)
Livello di potenza acustica LwA garantito

Indossare un gilet di sicurezza o 
maniche idonee alla protezione 
delle braccia.

Nosite rukavice kako biste zaštitili 
ruke.

Obujte protuklizne čizme.

Savjetujemo nošenje kacige.

Kao i vizira za zaštitu lica.

Preporučuje se i nošenje zaštitnih 
naočala.

Nosite zaštitne radne hlače kako 
biste zaštitili noge.

SIGURNOSNA OPREMA

Savjetujemo upotrebu štitnika od 
buke.

NAPOMENA: Brzina lanca: 10,3 m/s. Koristite zaštitnu odjeću prilagođenu ovoj brzini (klasa 0 u skladu sa standar-
dom EN 381). Odjenite se u odjeću odgovarajuće veličine, ne preveliku.

Pročitajte korisnički priručnik
Obavezno je nositi naočale, zaštitu za uši i kacigu
Obavezno je nositi zaštitu za ruke, noge i stopala
Opasnost od opeklina (motor)
Zajamčena razina akustične snage LwA

SIGURNOSNE OZNAKE

Odjenite zaštitni prsluk ili rukave za 
zaštitu ruku.Brug sikkerhedshandsker til at 

beskytte hænderne.

Brug skridsikkert 
sikkerhedsfodtøj.

Det anbefales at bruge hjelm.

Det anbefales at bruge et visir til at 
beskytte ansigtet.

Det anbefales ligeledes at bruge 
sikkerhedsbriller.

Brug sikkerhedsbukser til 
beskyttelse af benene.

SIkkERHEDSUDSTYR

Brug af høreværn er påbudt

BEMÆRK! Kædehastighed : 10,3 m/s. Brug sikkerhedstøj, der er egnet til denne arbejdshastighed,(Klasse 0 i hen-
hold til EN 381 Normen.
Sørg for at arbejdstøjet ikke hænger løst.

Læs brugervejledningen
Brug af beskyttelsesbriller, høreværn og hjelm er påbudt
Det er påbudt at bruge værnemidler for underarme, ben og fødder.
Der er risiko for forbrænding (motor)
Garanteret akustisk LwA lydeffektniveau

SIKKERHEDSSIGNALER 

Tag sikkerhedsvest eller armværn 
på for at beskytte armeneΧρησιμοποείτε γάντια ασφαλείας 

για την προστασία των χεριών 
σας.

Φοράτε αντι-ολισθητικές μπότες 
ασφαλείας.

Συνιστάται η χρήση κράνους.

Επίσης ενός γείσου ασφαλείας για την 
προστασία του προσώπου.

Συνιστάται επίσης η χρήση 
προστατευτικών γυαλιών.

Φοράτε παντελόνια ασφαλείας για 
την προστασία των ποδιών σας.

ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ταχύτητα αλυσίδας: 10,3 m/s. Χρησιμοποιήστε τον κατάλληλο ρουχισμό ασφαλείας για αυτή τη ταχύτη-
τα, (Κλάση 0 σύμφωνα με το πρότυπο EN 381).
Να μην ντύνεστε με φαρδιά ρούχα.

Η χρήση προστατευτικών διατάξεων 
ακοής είναι υποχρεωτική

Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης
Υποχρεωτική χρήση γυαλιών, ωτοασπίδων και του κράνους
Υποχρεωτική η χρήση προστατευτικής διάταξης για τους πήχεις των χεριών και τα πόδια.
Κίνδυνος εγκαύματος (μοτέρ)
Εγγυημένο επίπεδο ακουστικής ισχύος LwA

ΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Να φοράτε σακάκι ασφαλείας ή 
μανικέτια για την προστασία των 
βραχιόνων.

Gebruik veiligheidshandschoenen 
ter bescherming van de handen

Draag antislip veiligheidslaarzen

Het dragen van een helm 
wordt aangeraden

Alsook een veiligheidsgezichtscherm 
om het gelaat te beschermen

Het dragen van een veiligheidsbril 
wordt eveneens aangeraden

Draag een veiligheidsbroek ter 
bescherming van de benen

VEILIGHEIDSUITRUSTING

Het dragen van 
gehoorbeschermingsmiddelen is 
verplicht.

NOTA : Kettingsnelheid: 10,3 m/s. Draag werkkleding die geschikt is voor het werken met deze snelheid (klasse 0 
volgens normblad EN 381).
Draag kleding die niet te wijd is.

Het gebruikershandboek lezen
Het dragen van een veiligheidsbril en gehoorbeschermingsmiddelen is verplicht
Het dragen van beschermingsmiddelen voor uw voorarmen, benen en voeten is verplicht
Risico van brandwonden (motor)
Gewaarborgd geluidsvermogenniveau LwA

VEILIGHEIDSSIGNALEN

Draag een veiligheidsjack of 
veiligheidsmouwen om uw armen te 
beschermen.

A kezek védelme érdekében 
viseljen biztonsági kesztyűt.

Viseljen csúszásgátló biztonsági 
lábbelit.

Ajánlott egy védősisak 
viselete.

Továbbá egy biztonsági arcvédő 
használata is ajánlott, az arc védelme 

érdekében. Ajánlott egy védőszemüveg 
viselete is.

A lábak védelmének érdekében 
viseljen biztonsági nadrágot.

BIZTONSáGI fELSZERELÉS

Zajvédő felszerelés viselete 
kötelező.

MEGJEGYZÉS: Láncsebesség: 10,3 m/s. Viseljen ezen sebességnek megfelelő biztonsági öltözetet (0 osztály, az 
EN 382 szabvány szerint).
Oly módon öltözzön fel, hogy ruházata ne legyen túl bő.

Olvassa el a használati útmutatót
Szemüveg, hallásvédő és sisak használata kötelező
Kesztyű használata kötelező
Égési sérülés veszélye (motor)
Garantált LwA hangteljesítmény-szint

BIZTONSÁGI JELZéSEK

Karjai védelmének érdekében 
viseljen biztonsági kabátot vagy 
mandzsettát.

Należy zakładać kurtkę ochronną 
lub rękawy zabezpieczające 
ramiona.

WYPOSAŻENIE BEZPIEcZEŃSTWA

SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA

NOTE :
Prędkość łańcucha: 10,3 m/s. Używać ubrania roboczego dostosowanego do tej prędkości (Klasa 0 zgodnie z normą 
EN 381).
Należy zakładać dopasowane rozmiarem ubranie.

Przeczytać instrukcję obsługi
Zakładać obowiązkowo okulary ochronne, słuchawki ochronne i kask
Zakładanie wyposażenia ochronnego na przedramiona, nogi i stopy jest obowiązkowe
Ryzyko oparzeń (silnik)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej LwA

Należy używać rękawic ochron-
nych w celu zabezpieczenia rąk.

Należy zakładać antypoślizgowe 
obuwie robocze.

Podobnie jak osłony na twarz.

Zaleca się również zakładanie oku-
larów ochronnych.

Należy zakładać spodnie ochronne 
zapewniające zabezpieczenie nóg.

Zakładanie wyposażenia 
chroniącego słuch jest obowiązkowe

Zakładanie kasku jest 
obowiązkowe.

Utilizar luvas de segurança para 
proteger as mãos.

Usar botas de segurança 
antiderrapantes.

É aconselhado o porte de 
capacete.

Assim como uma pala de segurança 
para proteger o rosto.

É também aconselhado utilizar 
óculos de protecção.

Utilizar calças de segurança para a 
protecção das pernas.

EQUIPAMENTO DE SEGURANÇA

O porte de dispositivos contra o 
ruído é obrigatório

SINAIS DE SEGURANÇA 

NOTA: Velocidade da corrente: 10,3 m/s. Utilizar vestuário de segurança adaptado a esta velocidade, (Classe 0 
segundo a norma EN 381).
Vista-se de maneira a que a sua roupa não fique demasiado larga.

Ler o manual de utilização
A utilização de óculos, de protecções auditivas e do capacete é obrigatória
Porte obrigatório de uma protecção adequada para os antebraços, as pernas e os pés
Risco de queimaduras (motor)
Nível garantido de potência acústica LwA

Usar um casaco de segurança 
ou mangas de segurança para a 
protecção dos braços.

Používajte ochranný kabát alebo 
rukávniky na ochranu rúk.

BEZPEČNOSTNé OPATRENIA

BEZPEČNOSTNé ZNAKY

NOTE :
Rýchlosť reťaze: 10,3 m/s. Používajte ochranný odev prispôsobený tejto rýchlosti (Trieda 0 podľa normy EN 381)
Noste odev, ktorý nie je príliš široký.

Preštudujte si návod na použitie
Je nevyhnutné používať ochranné okuliare, ochranné prostriedky do uší a ochrannú prilbu.
Je nevyhnutné adekvátnym spôsobom chrániť predlaktie, nohy a chodidlá.
Riziko popálenia (motor)
Zaručená hladina akustického výkonu LwA

Chráňte si ruky pracovnými 
rukavicami.

Používajte protišmykové 
pracovné čižmy.

Ochranná prilba je povinná.

Takisto je povinné nosiť ochranný 
tvárový štít.

Odporúčame taktiež používať 
ochranné okuliare.

Používajte ochranné nohavice na 
ochranu nôh.

Protihlukové ochranné prostriedky 
sú povinné.

Uporabljajte zaščitne rokavice za 
zaščito rok.

Nosite nedrseče zaščitne 
škornje.

Priporočamo uporabo čelade.

Enako priporočamo tudi uporabo 
vizirja za obraz.

Prav tako svetujemo uporabo 
zaščitnih očal.

Nosite zaščitne hlače za zaščito 
nog.

VARNOSTNA OPREMA

Obvezna je uporaba zaščite pred 
hrupom.

POZOR : Hitrost verige : 10,3 m/s. Uporabljajte ustrezna zaščitna oblačila, prilagojena tej hitrosti,(Razred 0 v skladu 
z normo EN 381).Oblecite se tako, da vam oblačila ne bodo prevelika.

Preberite priročnik za uporabo
Obvezna uporaba očal, slušne zaščite in čelade.
Obvezna uporaba primerne zaščite za nadlakti, noge in stopala
Nevarnost opeklin (motor)
Zajamčena raven akustične moči LwA

VARNOSTNI SIGNALI

Nosite zaščitni suknjič ali 
narokavnike za zaščito rok.Använd skyddshandskar.

Bär skyddsskor med halkskydd.

Det rekommenderas att bära 
en hjälm.

Använd ett visir för att skydda 
ansiktet.

Bär även skyddsglasögon.

Bär byxor för att skydda benen.

SÄkERHETSUTRUSTNINGAR

Brug af høreværn er påbudt

OBS! Kedjans hastighet: 10,3 m/s. 
Använd skyddskläder som är lämpliga för denna hastighet (Klass 0 enligt standard EN 381).
Bär kläder som inte är för vida.

Läs igenom instruktionsboken
Bär alltid glasögon, hörselskydd och hjälm
Det er påbudt at bruge værnemidler for underarme, ben og fødder.
Risk för brännskada (motor)
Garanterad ljudeffektnivå LwA

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

Bär en säkerhetsväst eller 
armskydd.
Při práci mějte na sobě 
bezpečnostní vestu nebo návleky 
pro ochranu paží.

NOTE :
Rychlost řetězu: 10,3 m/s. Používejte ochranný oděv vhodný pro tuto rychlost (třída 0 podle normy EN 381).
Při práci nenoste příliš volný oděv.

Přečtěte si návod k použití
Ochranné brýle, ochrany do uší a přilba jsou při práci povinné
Vhodná ochrana předloktí nohou a chodidel je při práci povinná 
Riziko popálení (motor)
Garantovaná hladina akustického výkonu LwA

BEZPEČNOSTNí PŘíSLUŠENSTVí

BEZPEČNOSTNÍ ZNAMENÍ

Pro ochranu rukou používejte 
bezpečnostní ochranné rukavice. 

Používejte obuv 
s protismykovými podrážkami. 

Ochranná přilba je povinná.

Povinné je také hledí na ochranu 
obličeje. 

Rovněž doporučujeme nosit 
ochranné brýle. 

Při práci mějte na sobě ochranné 
kalhoty. 

Pomůcky na ochranu proti hluku jsou 
povinné.

Elleri korumak için güvenlik 
eldivenleri kullanın.

Kayma önleyici güvenlik botları 
giyiniz.

Kask takılması tavsiye edilir.

Ayrıca yüzü korumak için bir siperlik 
de takılması da tavsiye edilir.

Koruma gözlükleri takılması da 
ayrıca tavsiye edilir.

Bacakların korunması için güvenlik 
pantolonu giyiniz.

GÜVENLİK dONANIMI

NOT: Zincir hızı : 10,3 m/s. Bu hıza uygun koruyucu giysiler kullanınız (EN 381 standartına göre 0 sınıfı).
Fazla bol olmayan elbiseler giyiniz.

Ses önleyici düzen kullanımı 
zorunludur

Kullanım kılavuzunu okumak
Gözlük, koruyucu kulaklık ve başlık kullanmak zorunludur
Önkollar, bacaklar ve ayakları korumak için uygun koruyucu ekipman kullanımı zorunludur.
Yanma riski (motor)
Garanti LwA akustik güç seviyesi

BATARYANIN GÜVENLİK İşARETLERİ

Kollarınızı korumak için güvenlik 
yeleği veya manşet kullanınız.
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SIGNAUX DE SÉCURITÉ

SIGNAUX DE SÉCURITÉ

Maintenir fermement la poignée de la scie à chaîne avec la main droite et garder la main  �
gauche sur la poignée main gauche de la .

Garder le bras gauche tendu pour un meilleur contrôle. �
Tenir la tronçonneuse de côté et non de face. �
Utiliser des chaînes et guides d’origine Pellenc. �
Maintenir la chaîne, le guide et le pignon en bon état de fonc tion nement. �
Se tenir jambes écartées, bien en équilibre. �
Ne couper que du bois avec votre tronçonneuse. �
Penser à varier les positions de travail et penser à faire des pauses pendant le travail. �

  ATTENTION !
Dégager votre poste de travail avant de tronçonner. �
Calculer le point de chute de l’objet que vous coupez. �
Veiller à ce que la tronçonneuse ne soit pas repoussée par l’objet à couper. �
Se placer correctement pour éviter tout accident. �
Ne couper jamais au dessus de l’épaule. �
Ne couper jamais sur une échelle. �
Maintenir toute personne à l’écart. Ne jamais faire tenir l’objet que vous coupez. �
Couper les branches en morceaux de taille correcte de l'extérieur de l'arbre vers le tronc. �
Faire attention aux rebonds des branches coupées suite à leur chute au sol. �

SICHERHEITSSIGNALE

Den Griff der Kettensäge fest mit der rechten Hand halten und die linke Hand am Griff für die  �
linke Hand der  lassen.

Halten Sie den linken Arm gestreckt, um bessere Kontrolle zu haben.  �
Halten Sie die Motorsäge seitlich und nicht frontal. �
Verwenden Sie nur PELLENC-Original-Ketten und -Führungen.  �
Halten Sie Kette, Führung und Ritzel stets in gutem Zustand.  �
Arbeiten Sie mit leicht gespreizten Beinen und verlagern Sie das Gewicht gleichmäßig  �

auf beide Beine. 
Schneiden Sie mit der Motorsäge nur Holz.  �
Denken Sie daran, die Arbeitspositionen zu ändern und Pausen während der Arbeit einzulegen.  �

  ACHTUNG !
Sorgen Sie dafür, dass Ihr Arbeitsbereich frei ist, bevor Sie mit dem Sägen beginnen.  �
Kalkulieren Sie ein, wo abgeschnittene Äste niederfallen.  �
Passen Sie auf, dass die Motorsäge nicht vom abgeschnittenen Ast zurückgedrängt wird.  �
Platzieren Sie sich korrekt, um Unfälle zu vermeiden.  �
Schneiden Sie niemals oberhalb der Schulter. �
Schneiden Sie niemals auf einer Leiter oder in einem Baum. �
Halten Sie Personen vom Arbeitsbereich fern. Lassen Sie niemals eine Person einen Ast halten,  �

den Sie abschneiden.
Die Zweige von der Außenseite des Baums zum Stamm hin in Stücke korrekter Größe sägen. �
Seien Sie vorsichtig beim Aufprallen der abgesägten Zweige am Boden. �

SICHERHEITSSIGNALESICHERHEITSSIGNALE

SAFETY INDICATIONS

Hold the chain saw handle firmly with your right hand and keep your left hand on the left handle  �
of the .

Keep your left arm straight for better control. �
Hold the chainsaw at your side, and not in front of you. �
Use Pellenc genuine chains and guides. �
Keep the chain, the guide and the sprocket in good working condition. �
Stand with your legs apart and well balanced. �
Only cut wood with the chainsaw. �
Remember to vary your working position and to take regular breaks from work. �

  WARNING!
Clear the work area before cutting. �
Calculate the point where the object you are cutting will fall. �
Take care that the chainsaw is not pushed back by the object to be cut. �
Position yourself correctly to prevent accidents. �
Never cut higher than your shoulders. �
Never cut when on a ladder. �
Keep all other persons clear.  Never have someone hold the object you are cuttting. �
Cut the branches into suitably sized pieces from the outside of the tree towards the trunk. �
Be careful of branches that bounce back when they drop to the ground. �

SAFETY INDICATIONS

SEÑALES DE SEGURIDAD

Mantener firmemente la empuñadura de la sierra de cadena con la mano derecha y conservar  �
la mano izquierda en la empuñadura izquierda de la . 

Mantener el brazo izquierdo tendido para un mejor control. �
Sujetar la motosierra de lado y no de frente. �
Utilizar cadenas y barras guía originales Pellenc. �
Mantener la cadena, la barra guía y la rueda dentada en buen estado de funcionamiento. �
Apoyarse sobre las piernas separadas para mantener un buen equilibrio. �
Serrar exclusivamente madera. �
No olvide variar las posiciones de trabajo y hacer breves recesos durante el trabajo. �

  ¡CUIDADO!
Despejar la zona de trabajo antes de empezar las tareas de corte. �
Calcular el punto de caída del objeto que se está cortando. �
Procurar que la motosierra no sea empujada por el objeto que se está cortando �
Colocarse adecuadamente para evitar todo accidente. �
No serrar nunca por una altura superior a la de los hombros. �
No usar la motosierra subido a una escalera o a un árbol. �
Mantener a todos alejados de la zona. No pedir nunca que sujeten el objeto que se está  �

cortando.
Cortar las ramas en trozos regulares desde el exterior del árbol hacia el tronco. �
Atención con el rebote de las ramas cortadas cuando caen al suelo. �

SEÑALES DE SEGURIDADSEÑALES DE SEGURIDAD

SEGNALI DI SICUREZZA

Tenere saldamente l'impugnatura della motosega a catena con la mano destra e tenere la mano  �
sinistra sull'impugnatura per la mano sinistra della .

Tenere il braccio sinistro teso per un controllo migliore. �
Tenere la motosega di lato e non di faccia. �
Utilizzare catene e guide originali Pellenc. �
Mantenere la catena, la guida e il pignone in buono stato di funzionamento. �
Tenersi in equilibrio, con le gambe divaricate. �
Tagliare solo legname con la motosega. �
È importante variare le posizioni di lavoro e fare delle pause durante il lavoro. �

  ATTENZIONE!
Sgomberare l’area di lavoro prima di utilizzarvi la motosega. �
Calcolare il punto di caduta dell’oggetto tagliato. �
Verificare che la motosega non sia spinta dall’oggetto tagliato. �
Posizionarsi correttamente onde evitare qualsiasi infortunio. �
Non tagliare mai sopra la spalla. �
Non tagliare mai su una scala o tra i rami di un albero. �
Tenere qualsiasi persona al di fuori della portata dell’attrezzo. Non fare mai tenere l’oggetto che  �

viene tagliato.
Tagliare i rami in pezzi della giusta dimensione dall'esterno dell'albero verso il tronco. �
Fare attenzione al rimbalzo dei rami tagliati quando cadono a terra. �

SEGNALI DI SICUREZZASEGNALI DI SICUREZZA

SIGURNOSNE OZNAKE

Čvrsto držite stražnju ručku pile desnom rukom, a lijevom rukom čvrsto držite cijev šipke tako da  �
palcem obuhvatite cijev.

Lijeva ruka neka bude napeta kako biste imali bolji nadzor. �
Pilu držite sa strane, a ne ispred sebe. �
Koristite originalne lance i vodilice tvrtke Pellenc. �
Održavajte lanac, vodilicu i zupčanik u dobrom stanju. �
Postavite se u položaj raširenih nogu, da imate dobru ravnotežu. �
Pilom režite isključivo drvo. �
Ne zaboravite mijenjati položaj rada i povremeno se odmorite. �

  UPOZORENJE!
Raščistite radni prostor prije rezanja. �
Procijenite gdje će pasti dio kojega režete. �
Pazite da dio koji režete ne odbaci pilu. �
Ispravno se postavite kako biste izbjegli nezgode. �
Ne režite nikada iznad ramena. �
Nikada ne režite stojeći na ljestvama ili na drvetu. �
Posjetitelje držite na udaljenosti. Ne držite dio koji režete. �
Režite grane ispravne dužine počevši od rubova grana stabla prema deblu. �
Pazite na grane koje odskakuju nakon pada na tlo. �

SIGURNOSNE OZNAKESIGURNOSNE OZNAKE

SIKKERHEDSSIGNALER

Hold godt fast i stangkædesavens bageste håndtag med højre hånd og hold i  �  stangen med 
venstre hånd.

Hold venstre arm strakt, så redskabet er nemmere at styre. �
Hold stangkædesaven på siden og ikke foran dig. �
Brug originale kæder og styr fra Pellenc. �
Sørg for, at kæden, styret og drevet altid er i god stand. �
Stå med spredte ben i fuld ligevægt, når du arbejder. �
Brug kun kædesaven til at skære i træ. �
Sørg for at bytte om på arbejdspositionerne og for at holde regelmæssige pauser under  �

arbejdet.

  ADVARSEL!
Ryd arbejdsstedet, før du påbegynder arbejdet. �
Beregn nedfaldspunktet for den genstand, du skærer. �
Sørg for, at kædesaven ikke skubbes bagud af den genstand, du skærer. �
Stil dig rigtigt for at undgå uheld. �
Brug aldrig saven over skulderhøjde. �
Brug aldrig saven, når du står på en stige eller i et træ. �
Sørg for at holde andre personer på afstand. Lad aldrig nogen holde den genstand, du skærer. �
Grenene skæres i stykker af passende størrelse, fra træets udvendige side og mod stammen. �
Pas på: de udskårne grene der falder ned på jorden medfører fare for tilbageslag. �

SIKKERHEDSSIGNALER SIKKERHEDSSIGNALER 

ΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Συγκρατήστε την λαβή του αλυσοπρίονου με το δεξί χέρι και κρατήστε το αριστερό χέρι πάνω τη  �
λαβή αριστερού χεριού του .

Κρατάτε το αριστερό χέρι τεντωμένο για καλύτερο έλεγχο. �
Κρατάτε το αλυσοπρίονο στο πλάι και όχι μπροστά. �
Χρησιμοποιείτε γνήσιες αλυσίδες και οδηγούς Pellenc. �
Διατηρείτε την αλυσίδα, τον οδηγό και το γρανάζι σε καλή κατάσταση λειτουργίας. �
Να στέκεστε με ανοιχτά τα πόδια, κρατώντας καλή ισορροπία. �
Να κόβετε μόνο ξύλα με το αλυσοπρίονο. �
Σκεφθείτε να αλλάζετε τις θέσεις εργασίας και να κάνετε διαλλείμματα κατά τη διάρκεια εργασίας. �

  ΠΡΟΣΟΧΗ!
Τακτοποιήστε τη θέση εργασίας σας προτού πριονίσετε. �
Υπολογίστε το σημείο πτώσης του αντικειμένου που κόβετε. �
Φροντίστε ώστε το αλυσοπρίονο να μην απωθείται από το αντικείμενο προς κοπή. �
Τοποθετηθείτε σωστά για την αποφυγή ατυχήματος. �
Μην κόβετε ποτέ σε ύψος πάνω από την πλάτη. �
Μην κόβετε ποτέ πάνω σε σκάλα ή μέσα σε δέντρο. �
Μην αφήνετε να πλησιάσει κανένα άτομο. Μην κρατάτε ποτέ το αντικείμενο που κόβετε. �
Κόβετε τα κλαδιά σε κομμάτια σωστού μεγέθους από το εξωτερικό του δέντρου προς τον κορμό. �
Να προσέχετε όταν κόβετε κλαδιά γιατί όταν πέσουν κάτω μπορεί να αναπηδήσουν. �

ΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

VEILIGHEIDSSIGNALEN

De handgreep van de kettingzaag stevig vasthouden met de rechterhand en de linker  �
handgreep van de  met de linkerhand.

Hou de linkerarm gespannen voor een betere controle. �
Hou de kettingzaag zijwaarts en niet voor u. �
Gebruik originele Pellenckettingen en -geleiders. �
Hou de ketting, de geleider en het kettingwiel in goede werkingsstaat. �
De benen gespreid en goed in evenwicht houden. �
Enkel hout zagen met uw kettingzaag. �
Vergeet niet om van werkpositie te veranderen en pauzes in te lassen.  �

  OPGELET !
Maak uw werkpost schoon vooraleer te zagen. �
Bereken het valpunt van het voorwerp dat u gaat zagen. �
Let er op dat de kettingzaag niet wordt teruggeduwd door het te zagen voorwerp. �
Zich op een correcte manier plaatsen om ongevallen te voorkomen. �
Nooit boven schouderhoogte zagen. �
Nooit zagen vanop een ladder of vanin een boom. �
Alle personen op afstand houden. Nooit het voorwerp dat u zaagt laten vasthouden. �
Zaag takken af van voldoende lengte van buiten de boom richting de stam. �
Let op de terugstuit van afgezaagde takken, wanneer deze op de grond vallen. �

VEILIGHEIDSSIGNALENVEILIGHEIDSSIGNALEN

BIZTONSÁGI JELZéSEK

Az ágvágó hátsó fogantyúját tartsa erősen a jobb kezével, a szárat pedig a bal kezével, oly  �
módon, hogy a hüvelykujja fogja körül a csövet.

A bal karját tartsa kinyújtva. Ezzel jobban uralhatja a felszerelést. �
Az ágvágót oldalra tartsa, ne maga előtt. �
Eredeti Pellenc láncokat és vezetőket használjon. �
A láncot, a vezetőt és a fogaskereket tartsa jó működési állapotban. �
Álljon terpeszben, hogy megfelelő egyensúlya legyen. �
Kizárólag fát vágjon az ágvágóval. �
Munkavégzés során változtassa a munkapozíciót és iktasson be szüneteket. �

  FIGYELEM!
Gallyazás előtt tisztítsa meg a munkavégzés helyét. �
Számítsa ki a vágott tárgy leesésének helyét. �
Ügyeljen arra, hogy az ágvágót ne lökje le magáról a vágandó tárgy. �
Helyezkedjen el megfelelően, a balesetek elkerülése érdekében. �
Soha ne vágjon váll alatti magasságban. �
Soha ne vágjon létráról vagy fáról. �
Tartson távol minden személyt. Soha ne tartsa a tárgyat, amelyet vág. �
Az ágakat megfelelő hosszúságúra vágja le, kívülről a törzs felé haladva. �
Figyeljen a földre esett levágott ágak visszacsapódására. �

BIZTONSÁGI JELZéSEKBIZTONSÁGI JELZéSEKSYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA

SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA

Przytrzymać silnie uchwyt tylny pilarki prawą ręką, a rurkę wysięgnika lewą ręką, przy czym  �
kciuk powinien obejmować rurkę.

Lewe ramię powinno być napięte w celu zapewnienia lepszej kontroli. �
Przytrzymywać pilarkę z boku a nie z przodu. �
Stosować wyłącznie oryginalne łańcuchy i prowadnice firmy PELLENC. �
Utrzymywać łańcuch, prowadnicę i koło zębate w dobrym stanie. �
Stawać w rozkroku i dbać o zachowanie równowagi. �
Pilarka służy wyłącznie do cięcia drewna. �
Pamiętać o zmienianiu pozycji pracy i przerwach. �

  UWAGA!
Uporządkować miejsce pracy przed rozpoczęciem cięcia. �
Ocenić miejsce upadku odcinanego przedmiotu. �
Zwracać uwagę, aby pilarka nie została odepchnięta przez cięty przedmiot. �
Ustawić się w prawidłowej pozycji, aby zapobiec wypadkom. �
Nigdy nie wykonywać cięcia na wysokości powyżej barków. �
Nie wykonywać cięcia na drabinie. �
Pozostałe osoby muszą przebywać w bezpiecznej odległości. Nigdy nie pozwalać na  �

przytrzymywanie ciętego przedmiotu.
Ciąć gałęzie na kawałki odpowiednich rozmiarów od zewnątrz w stronę pnia. �
Zwracać uwagę na odbijanie przeciętych gałęzi na skutek upadku na ziemię. �

SINAIS DE SEGURANÇA

Segure com firmeza o punho da motosserra com a mão direita e conserve a mão esquerda  �
sobre o punho mão esquerda da .

Manter o braço esquerdo esticado para controlar melhor. �
Manter a motosserra de lado e não de frente. �
Utilizar cadeias e barras de guia de origem Pellenc. �
Manter a cadeia, a barra de guia e o pinhão em bom estado de funcionamento. �
Manter as pernas afastadas, bem equilibrado. �
Só deve cortar madeira com a sua motosserra. �
Pense em variar as posições de trabalho e pense também a efectuar pausas durante o traba- �

lho.

  CUIDADO!
Libertar o seu posto de trabalho antes de começar a cortar. �
Calcular o ponto de queda do objecto que corta. �
Tomar as precauções para que a motosserra não seja afastada pelo objecto a cortar. �
Colocar-se correctamente para evitar qualquer acidente. �
Nunca deve cortar acima do ombro. �
Nunca deve cortar sobre uma escada ou numa árvore. �
Manter todas as pessoas afastadas. Nunca faça segurar o objecto que está a cortar. �
Cortar os ramos em troços de um tamanho correcto do exterior da árvore para o tronco. �
Tenha cuidado com o ressalto dos ramos cortados a seguir à queda para o solo. �

SINAIS DE SEGURANÇA SINAIS DE SEGURANÇA BEZPEČNOSTNé ZNAKY

BEZPEČNOSTNé ZNAKY

Pravou rukou pevne držte rukoväť reťazovej píly a ľavú ruku nechajte na rukoväti pre ľavú ruku  �
nástroja .

Pre lepšiu kontrolu držte ľavé rameno napnuté. �
Držte pílu na boku, nie pred sebou. �
Používajte reťaze a lišty značky Pellenc. �
Udržujte reťaz, lištu a koncové koliesko píly v dobrom stave. �
Pre lepšiu rovnováhu stojte v miernom rozkroku. �
Pílu používajte len na drevo. �
Počas práce striedajte polohy a dbajte na prestávky. �

  POZOR!
Pred začatím rezania si urobte na pracovisku priestor. �
Vyrátajte si miesto pádu predmetu, ktorý pílite. �
Dávajte pozor, aby rezaný predmet neposunul pílu. �
Stojte na vhodnom mieste, aby ste sa vyhli prípadnému úrazu. �
Nikdy nerežte nad plecom. �
Nikdy nerežte z rebríka. �
Dávajte pozor, aby sa ľudia zdržovali v dostatočnej vzdialenosti. Nikdy nedržte predmet, ktorý  �

pílite.
Pílte vetvy na kúsky primeranej veľkosti od vonkajšej strany smerom ku kmeňu. �
Dávajte pozor na odskoky odrezaných vetví pri ich páde na zem. �

VARNOSTNI SIGNALI

Trdno držite zadnji ročaj verižne žage z desno roko in imejte levo roko na ročaju za levo roko na  �
.

Levo roko imejte iztegnjeno zaradi boljše kontrole. �
Držite žago ob strani in ne pred sabo. �
Uporabljajte izključno originalne verige in vodila Pellenc. �
Pazite, da bodo veriga, vodilo in zobato kolo v ustreznem stanju za delovanje. �
Stojte z razmaknjenimi nogami, trdno v ravnotežju. �
S svojo žago žagajte samo les. �
Med delom spreminjajte položaj in ne pozabite na odmore. �

  POZOR !
Preden pričnete z žaganjem, pospravite svoje delovno mesto. �
Izračunajte točko, kamor bo padel predmet, ki ga žagate. �
Pazite, da predmet, ki ga žagate, ne bo odrinil žage. �
Postavite se tako, da ne pride do nesreče. �
Nikoli ne žagajte višje od višine ramen. �
Nikoli ne žagajte na lestvi ali na drevesu. �
Pazite, da se vam druge osebe ne približajo. Predmeta, ki ga žagate, naj vam ne drži druga  �

oseba.
Režite primerne kose vej od zunaj proti deblu drevesa. �
Bodite pozorni na odrezane veje, ki lahko po padcu na tla odskočijo. �

VARNOSTNI SIGNALIVARNOSTNI SIGNALI

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

Håll stadigt i kedjesågens handtag med höger hand och håll vänster hand på vänster handtag  �
på kedjesågen .

Håll vänster arm rak för en bättre kontroll. �
Håll kedjesågen på sidan och inte framför dig. �
Använd kedjor och skenor från Pellenc. �
Håll kedjan, skenan och drevet i gott funktionsskick. �
Håll benen isär i bra balans. �
Skär endast trävirke med din kedjesåg. �
Kom ihåg att byta arbetsställning och att göra uppehåll under arbetet. �

  OBSERVERA!
Frigör området på arbetsplatsen innan kapningen. �
Kalkylera var föremålet som ska kapas trillar ner. �
Se till att kedjesågen inte trycks tillbaka av föremålet som ska kapas. �
Ställ dig riktigt för att undvika alla slags olyckor. �
Kapa aldrig föremål ovanför axelhöjd. �
Ställ dig aldrig på en stege eller ett träd för att kapa. �
Se till att inga personer går nära. Håll aldrig i föremålet som ska kapas. �
Skär grenarna i bitar av rätt storlek utifrån trädet och in mot stammen. �
Var försiktig med kapade grenar som kan studsa upp när de faller ner på marken. �

SÄKERHETSFÖRESKRIFTERSÄKERHETSFÖRESKRIFTERBEZPEČNOSTNÍ ZNAMENÍ

BEZPEČNOSTNÍ ZNAMENÍ

Pevně uchopte rukojeť řetězové pily pravou rukou a rukojeť přidržujte levou rukou.  �
Pro lepší kontrolu mějte při práci levou paži nataženou.  �
Pilu přidržujte ze strany a nikoli čelně.  �
Používejte pouze originální řetězy a lišty značky Pellenc.  �
Řetěz, lištu a hřídel udržujte v dobrém technickém stavu.  �
Při práci stůjte s nohama od sebe a udržujte rovnováhu.  �
Pila je určena pouze k řezání dřeva.  �
Během práce měňte pracovní polohu a nezapomeňte na nutné přestávky. �

  ATTENTION !
Před řezáním si vytvořte dostatečně volný prostor pro práci.  �
Odhadněte místo, na které spadne předmět, který odřezáváte.  �
Dávejte pozor, aby pila nebyla odstrčena odřezávaným předmětem.  �
Při práci stůjte tak, abyste zamezili jakémukoli pracovnímu úrazu �
Zásadně neprovádějte řez nad ramenem.  �
Nikdy nepracujte na žebříku.  �
Dbejte, aby se v okolí nezdržovaly žádné osoby. Předmět, který odřezáváte, nikdy nepřidržujte  �

rukou.
Odřezávejte kusy větví vhodné velikosti směrem od konce ke kmeni stromu.  �
Dávejte pozor na větve odskakující od země po odřezání.  �

BATARYANIN GÜVENLİK İşARETLERİİ

 �  zincirli ağaç kesme testeresinin tutma sapını sağ elle sıkıca tutunuz ve sol elinizi de sol el 
tutma sapı üzerinde tutunuz.

Daha iyi kontrol edebilmek için sol kolu gergin tutun. �
Dal budama makinesini önden değil yandan tutun. �
Orijinal Pellenc zincir ve kılavuzları kullanın. �
Zinciri, kılavuzu ve dişliyi düzgün çalışır vaziyette koruyun �
Bacaklarınız açık tam dengeli bir şekilde durun. �
Dal budama makinenizle sadece ağaç kesin. �
Çalışma pozisyonlarını değiştirmeyi ve çalışma sırasında mola vermeyi ihmal etmeyiniz �

  DİKKAT!
Budamaya başlamadan önce çalışma alanınızı boşaltın. �
Keseceğiniz nesnenin düşeceği noktayı hesaplayın. �
Dal budama makinesinin kesilen nesne tarafından itilmemesine dikkat edin. �
Her türlü kazayı önlemek için doğru yerde durun. �
Asla omuz üzerinden kesmeyin. �
Asla bir merdiven üzerinde veya bir ağaç üzerinde kesmeyin. �
Herkesi uzakta tutun. Kestiğiniz nesneyi asla kimseye tutturmayın. �
Dalları ağacın dışından gövdeye doğru düzgün budama parçalarında kesiniz. �
Kesilen dallar yere düştükten sonra sıçramalarına dikkat ediniz �

BATARYANIN GÜVENLİK İşARETLERİBATARYANIN GÜVENLİK İşARETLERİ
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E1

Travail avec les scies à chaîne pour l'élagage des arbres à l'aide d'un filin et d'un harnais

Aperçu général

Exigences générales

Préparation avant d'utiliser la scie dans l'arbre

La présente annexe décrit les pratiques de travail afin de réduire le risque de blessure avec 
des scies à chaîne pour l'élagage des arbres lors d'un travail en hauteur à l'aide d'un filin et 
d'un harnais. Bien qu'elle puisse servir de descriptif de base pour les guides et les manuels 
d'entraînement, il convient de ne pas la considérer comme un substitut à un entraînement formel. 
Les lignes directrices données dans la présente annexe ne sont que des exemples de bonne 
pratique. Il convient de respecter toujours les lois et les réglementations nationales.

Elle traite
des exigences générales qu'il convient de satisfaire avant d'utiliser une scie à chaîne pour • 

l'élagage des arbres lors d'un travail en hauteur à l'aide d'un filin et d'un harnais,
des préparations pour l'utilisation d'une scie à chaîne pour l'élagage des arbres à l'aide d'un filin • 

et d'un harnais, et 
de l'utilisation d'une scie à chaîne pour l'élagage et la taille, incluant le positionnement de travail • 

sûr pour une utilisation à deux mains, le démarrage de la scie à chaîne, la coupe avec la scie 
à chaîne, les restrictions lors d'une utilisation à une seule main, et la façon de libérer une scie 
coincée.

Il convient que les opérateurs de scies à chaîne pour l'élagage des arbres travaillant en hauteur à 
l'aide d'un filin et d'un harnais ne travaillent jamais seuls. Il convient qu'un travailleur au sol ayant 
reçu un entraînement sur les procédures d'urgence appropriées les assiste.

Il convient que les opérateurs de scies à chaîne pour l'élagage des arbres aient reçu pour ce 
travail un entraînement général de techniques d'escalade et de positions de travail, et qu'ils soient 
convenablement équipés avec des harnais, des filins, des estropes, des mousquetons et autre 
équipement leur permettant de se maintenir eux-mêmes et de maintenir la scie en adoptant des 
positions de travail sûres.

Il convient de fixer la scie à chaîne avec une estrope 
adaptée permettant de l'attacher au harnais de 
l'opérateur (voir Figure E1) :

a) fixer l'estrope autour du point d'attache à l'arrière de la 
scie;
b) fournir des mousquetons convenables permettant une 
attache indirecte (c'est-à-dire via l'estrope) et directe 
(c'est-à-dire via le point d'attache de la scie) de la scie 
au harnais de l'opérateur;
c) s'assurer que la scie est attachée de manière sûre 
lorsqu'elle est transmise à l'opérateur;
d) s'assurer que la scie est fixée au harnais avant de la 
déconnecter du moyen d'ascension.

MESURES DE SÉCURITÉ

Ausästen mit Kettensägen unter Verwendung von Gurtzeug und Sicherheitsseil

Allgemeiner Überblick

Allgemeine Forderungen

Vorbereitung vor dem Einsatz der Kettensäge im Baum

Diese Anlage beschreibt die Arbeitspraktiken, um das Verletzungsrisiko beim Ausästen in der 
Höhe mit Kettensägen unter Verwendung von Gurtzeug und Sicherheitsseil zu senken. Sie sollte 
nicht als Ersatz für eine vorschriftsmäßige Schulung betrachtet werden, selbst wenn sie als 
Grundbeschreibung für Betriebsanleitungen und Schulungshandbücher dienen kann. Bei den hier 
vorgegebenen Richtlinien handelt es sich nur um Beispiele für vorbildliches Verfahren. Es müssen 
grundsätzlich die Gesetzgebung und Bestimmungen des jeweiligen Landes eingehalten werden.

Diese Anlage handelt von:
den allgemeinen Forderungen, die für das Ausästen in der Höhe mit Kettensägen unter • 

Verwendung von Gurtzeug und Sicherheitsseil gelten,
den Vorbereitungen vor dem Ausästen mit Kettensägen unter Verwendung von Gurtzeug und • 

Sicherheitsseil, und 
dem Einsatz von Kettensägen für das Ausästen und Beschneiden, einschließlich der sicheren • 

Arbeitsposition für einen Einsatz mit beiden Händen, dem Anlassen der Kettensäge, dem 
Schneiden mit der Kettensäge, den Einschränkungen für den Einsatz mit nur einer Hand und der 
Art und Weise wie man eine eingeklemmte Kettensäge befreit.

Das Ausästen mit Kettensägen in der Höhe unter Verwendung von Gurtzeug und Sicherheitsseil 
sollte niemals von einer Person allein ausgeführt werden. Eine Person mit Ausbildung in erster 
Hilfe sollte am Boden Hilfestellung leisten.

Für das Ausästen in der Höhe sollte ein Kettensägenführer eine allgemeine Ausbildung in 
Klettertechniken und Arbeitspositionen erhalten haben. Er sollte ordnungsgemäß mit Gurtzeug, 
Sicherheitsseil, Fangleinen, Karabinerhaken und sonstigen Ausrüstungen ausgestattet sein, die 
ihm und der Säge sicheren Halt gewähren und eine sichere Arbeitspositionen ermöglichen.

Die Kettensäge ist mit einer geeigneten Fangleine am 
Gurtzeug des Kettensägenführers zu befestigen (siehe 
Abbildung E1):

a) die Fangleine am Befestigungspunkt hinten an der 
Säge befestigen;
b) passende Karabinerhaken zur Verfügung stellen, mit 
denen die Säge sowohl indirekt (d.h. über die Fangleine) 
als auch direkt (d.h. über den Befestigungspunkt an der 
Säge) am Gurtzeug des Kettensägenführers befestigt 
werden kann.
c) sicherstellen, dass die Säge sicher befestigt ist, wenn 
sie dem Kettensägenführer übergeben wird;
c) sicherstellen, dass die Säge am Gurtzeug befestigt ist, 
bevor sie von der Heißleine getrennt wird;

SICHERHEITSMASSNAHMEN

Working with tree service chain-saws from rope and harness

Overview

General requirements

Preparing to use the saw in the tree

This annex sets out working practices aimed at reducing the risk of injury from tree service chain-
saws when working at height from a rope and harness. While it may form the basis of guidance 
and training literature, it should not be regarded as a substitute for formal training. The guidance 
given in this annex is only an example of best working practice. National laws and regulations 
should always be followed.

It presents
general requirements that should be met before using a tree service chain-saw for work at • 

height from a rope and harness, 
preparations for using a tree service chain-saw from a rope and harness, and • 
use of a tree service chain-saw for pruning and dismantling, including secure work positioning • 

for two-handed use, starting the chain-saw, cutting with the chain-saw, restrictions on one-handed 
use and freeing a trapped saw.

Operators of tree service chain-saws working at height from a rope and harness should never 
work alone. A ground worker trained in appropriate emergency procedures should assist them. 

Operators of tree service chain-saws for this work should be trained in general safe climbing and 
work positioning techniques and be properly equipped with harnesses, ropes, strops, carabiners 
and other equipment for maintaining secure and safe working positions for both themselves and 
the saw.

The chain-saw should be fitted with a suitable strop for 
attachment to the operator’s harness (see Figure E1): 

a) secure the strop around the attachment point on the 
rear of the saw; 
b) provide suitable carabiners to allow indirect (i.e. via 
the strop) and direct attachment (i.e. at the attachment 
point on the saw) of the saw to the operator’s harness; 
c) ensure the saw is securely attached when it is being 
sent up to the operator; 
d) ensure the saw is secured to the harness before it is 
disconnected from the means of ascent.

SAFETY MEASURES

Trabajo con las sierras de cadena para el desrame de los árboles mediante cable y un arnés

Vista previa general

Requisitos generales

Preparación antes del uso de la sierra en el árbol

El presente anexo describe las prácticas de trabajo a fin de reducir el riesgo de heridas 
corporales con las sierras de cadena para el desrame de los árboles durante un trabajo en altura 
mediante un cable y un arnés. Aunque puede servir de descriptivo básico para las guías y los 
manuales de entrenamiento, no conviene considerarlo como sustituto a un entrenamiento formal. 
Las líneas directrices dadas en el presente anexo sólo son ejemplos de las prácticas adecuadas. 
Es conveniente respetar siempre las leyes y reglamentaciones nacionales.

En él se tratan
las exigencias generales que conviene cumplir antes de utilizar una sierras de cadena para el • 

desrame de los árboles durante un trabajo en altura mediante un cable y un arnés.
los preparativos para el uso de una sierra de cadena para el desrame de los árboles mediante • 

un cable y un arnés y
el uso de una sierra de cadena para el desrame y la poda, incluyendo la posición de seguridad • 

de trabajo para uso con ambas manos, el arranque de la sierra de cadena, el corte con la sierra 
de cadena, las restricciones durante el uso con una sola mano, y la manera de liberar una sierra 
bloqueada.

Es conveniente que los operadores de sierras de cadena para desrame de los árboles que 
trabajan en altura con ayuda de un cable y un arnés nunca operen solos. Es conveniente, que en 
tierra, les asista un trabajador que haya recibido un entrenamiento sobre los procedimientos de 
emergencia apropiados.

Es conveniente que los operadores de sierras de cadena para desrame de los árboles hayan 
recibido un entrenamiento general de técnicas de escalada y de posiciones en este tipo de 
trabajo, y que estén correctamente equipados con arneses, cables, estrobos, mosquetones 
y otros equipos que les permitan mantenerse ellos mismos y mantener la sierra adoptando 
posiciones de trabajo en seguridad.

Conviene fijar la sierra de cadena con un estrobo 
adaptado que permita amarrarla al arnés del operador 
(ver Figura E1):

a) fijar el estrobo alrededor del punto de amarre en la 
parte trasera de la sierra;
b) suministrar mosquetones convenientes que permitan 
un amarre indirecto (es decir hacia el estrobo) y directo 
(es decir hacia el punto de amarre de la sierra) de la 
sierra al arnés del operador;
c) verificar que la sierra está amarrada de manera 
segura cuando se transfiere al operador;
d) verificar que la sierra está fijada al arnés antes de 
desconectarla del medio de ascensión.

MEDIDAS DE SEGURIDAD

Lavoro con le motoseghe a catena destinate alla potatura degli alberi mediante cima di sicurezza 
e imbracatura
Introduzione

Requisiti generali

Preparazione prima dell’uso della motosega tra le fronde

Il presente allegato descrive le prassi operative da adottare allo scopo di ridurre i rischi di 
infortunio con le motoseghe a catena destinate alla potatura degli alberi nel corso di lavori eseguiti 
in altezza, con l’ausilio di cima di sicurezza e imbracatura. Nonostante il presente documento 
funga da descrizione di base per le guide e i manuali di formazione, non può considerarsi 
sostitutivo di una formazione ufficiale. Le linee guida riportate nel presente allegato sono fornite 
esclusivamente a titolo esemplificativo di buone prassi. In qualsiasi caso, ci si deve conformare 
alle leggi  e norme nazionali vigenti.

Il presente allegato tratta: 
dei requisiti generali che devono essere rispettati prima di utilizzare una motosega a catena per • 

la potatura degli alberi nel corso di lavori eseguiti in altezza con l’ausilio di una cima di sicurezza e 
di un’imbracatura, 

delle operazioni preliminari all’uso di una motosega a catena destinata alla potatura degli alberi • 
con l’ausilio di una cima di sicurezza e di un’imbracatura, e 

dell’uso di una motosega a catena destinata alla potatura e alla cimatura, comprese le posture • 
sicure per un uso dell’attrezzo con due mani, l’avvio della motosega, la potatura con la motosega 
a catena, le restrizioni qualora si utilizzi  una sola mano e il modo di liberare un motosega 
inceppata.

È opportuno che gli operatori delle motoseghe a catena destinate alla potatura degli alberi 
durante l’esecuzione di lavori in altezza con l’ausilio di una cima di sicurezza e di un’imbracatura 
non lavorino mai soli. È opportuno che li assista un operatore a terra, che abbia usufruito di una 
specifica formazione sulle procedure di emergenza applicabili.

È opportuno che gli operatori preposti all’uso di motoseghe a catena destinate alla potatura degli 
alberi abbiano ricevuto per l’esecuzione di tali lavori una formazione generale sulle tecniche di 
arrampicata e di posizionamento durante il lavoro, che siano adeguatamente equipaggiati con 
imbracatura, cima di sicurezza, cinghie di sospensione, moschettoni e altre attrezzature che 
permettano loro di mantenersi e di mantenere la motosega in una posizione corretta, adottando 
posture di lavoro sicure.

È opportuno fissare la motosega a catena con una 
cinghia di sospensione adatta che ne permetta 
l’aggancio all’imbracatura dell’operatore (vedi figura E1):

fissare la cinghia di sospensione attorno al punto di 
aggancio nella parte posteriore della motosega; 
utilizzare moschettoni adatti, che permettano un attacco 
indiretto (vale a dire tramite la cinghia di sospensione) e 
diretto (ovvero tramite il punto di attacco della motosega) 
dell’attrezzo all’imbracatura dell’operatore,
accertarsi che la motosega sia fissata con sicurezza 
quando viene trasmessa all’operatore;
accertarsi che la motosega sia fissata all’imbracatura 
prima di disinserirla dal mezzo di ascensione.

MESURES DE SÉCURITÉ

Rad s motornom pilom na obrezivanju stabala pomoću užeta i naramenica

Opće informacije

Opći zahtjevi

Priprema prije upotrebe pile na stablu

Ovaj dodatak opisuje načine rada koji smanjuju rizik od nastanka ozljeda prilikom rada s motornim 
pilama za obrezivanje stabala, dok radite na visini pomoću užeta i naramenica. Iako može 
poslužiti kao temelj za vodič ili priručnik za osposobljavanje, ipak ove upute ne smijete smatrati 
zamjenom za praktično osposobljavanje. Smjernice navedene u ovom dodatku tek su primjeri 
dobrih postupaka. Uvijek ste dužni poštovati zakone i propise svoje države.

Upute
opisuju opće zahtjeve koje je potrebno zadovoljiti prije upotrebe motorne pile za obrezivanje • 

stabala na visini pomoću užeta i naramenica.
pripreme za upotrebu motorne pile za obrezivanje stabala pomoću užeta i naramenica i • 
upotrebu motorne pile za obrezivanje vrhova, što uključuje i siguran položaj rada s upotrebom • 

obje ruke, pokretanje motorne pile, rezanje motornom pilom, ograničenja prilikom upotrebe pile 
samo jednom rukom i način oslobađanja zablokirane pile.

Važno je da operater motorne pile za obrezivanje stabala koji radi na visini pomoću užeta i 
naramenice, nikada ne radi sam. Važno je da s tla njegov rad prati djelatnik koji je osposobljen za 
pružanje pomoći u hitnom slučaju.

Važno je da su rukovatelji motornih pila za obrezivanje stabala osposobljeni i obučeni za penjanje 
i zauzimanje radnog položaja, te da su prikladno opremljeni užetom, naramenicama, pojasevima, 
kukama i drugim priborom koji im omogućuje da se učvrste na položaju te da pilu drže sigurno dok 
s njom rade.

Važno je učvrstiti motornu pilu remenom koji se 
pričvršćuje na naramenice rukovatelja (pogledajte sliku 
E1):

a) učvrstite pojas oko pričvrsne točke sa stražnje strane 
pile;
b) nabavite odgovarajuće pojaseve koji će omogućiti 
neizravno pričvršćivanje (putem pojasa) i izravno 
pričvršćivanje (na pričvrsnu točku pile) pile za 
naramenice rukovatelja;
c) uvjerite se da je pila sigurno pričvršćena kada je 
dodajete rukovatelju;
d) uvjerite se da je pila pričvršćena za naramenice prije 
nego što je odvojite od podizača.

SIGURNOSNE MJERE

Arbejde med stangkædesave til udtynding af træer ved hjælp af tov og seletøj

Samlet oversigt

Generelle krav

Forberedelse før saven anvendes på træet

Dette bilag beskriver arbejdsoperationerne der har som formål at reducere risiko for kvæstelser 
under brug af stangkædesave til udtynding af træer ved arbejde i højde ved hjælp af tov og 
seletøj. Selv om bilaget også kan bruges som grundlagsbeskrivelse for træningsmanualer, kan 
det under ingen omstændigheder erstatte en effektiv træning. Retningslinjerne i dette bilag er 
udelukkende ment som eksempler på god praksis. 
Overhold altid de nationale lovgivninger og bestemmelser.

Bilaget handler om de generelle krav som skal opfyldes før stangkædesaven tages i brug til 
udtynding af træer ved arbejde i højde ved hjælp af tov og seletøj, om de indledende operationer 
til brug af en stangkædesav til udtynding af træer ved brug af tov og seletøj, og om selve brug af 
stangkædesaven til udtynding og beskæring, samt om den mest forsvarlige arbejdsposition der 
giver mulighed for at bruge begge hænder, om igangsætning af stangkædesaven, om klipning 
med stangkædesaven, om begrænsningerne i tilfælde af brug af enhåndsstyret sav,  og om 
fremgangsmåden der giver mulighed for at frigøre en sav. der sidder fast.

Operatørerne der bruger stangkædesave til udtynding af træer, der arbejder i højden ve hjælp af 
tov og seletøj bør aldrig arbejde uden en anden person der hjælper til. En anden arbejder, som er 
trænet til de relevante forholdsregler i nødstilfælde, skal yde bistand.

Stangkædesav operatørerne til udtynding af træer skal have fulgt en generel træning om 
bestigningsteknikker og arbejdspositioner og skal være udstyret med tove, stropper, hager og 
andet udstyr der både er i stand til at fastholde selve operatørerne og at holde på saven under de 
sikreste arbejdsforhold.  

Stangkædesaven fastgøres med en passende strop, 
der tillader at fastspænde den til operatørens seletøj (se 
Figur E1) :

a) stroppen fastgøres til fastspændingspunktet, der 
sidder bag på saven;
b) sørg for passende hager der både giver mulighed for 
indirekte fastspænding (dvs. ved brug af stroppen) og 
for direkte fastspænding (dvs. med stroppen) af saven til 
operatørens seletøj;
c) kontroller, at saven er sikkert fastspændt når den 
gives videre til operatøren;
d) kontroller, at saven er fastspændt til seletøjet før den 
afmonteres fra stigningsudstyret..

SIKKERHEDSFORSKRIFTER

Εργασία με αλυσοπρίονα για το κλάδεμα των δέντρων με τη βοήθεια ενός σχοινιού και μιας ζώνης 
ασφαλείας
Γενικό περίγραμμα

Γενικές απαιτήσεις

Προετοιμασία πριν από τη χρήση του αλυσοπρίονου πάνω στο δέντρο

Το παρόν παράρτημα περιγράφει τις πρακτικές εργασίας για τη μείωση του κινδύνου 
τραυματισμού με αλυσοπρίονο κατά τη διάρκεια μιας εργασίας σε ύψος με τη χρήση ενός σχοινιού 
και μίας ζώνης ασφαλείας. Αν και θα μπορούσε να χρησιμεύσει σαν μια βασική προδιαγραφή 
για τους οδηγούς και τα εγχειρίδια προπαίδευσης, δεν θα πρέπει να θεωρείται ως υποκατάστατο 
μιας επίσημης προπαίδευσης. Οι κατευθυντήριες γραμμές που δίνονται στο παρόν παράρτημα 
δεν αποτελούν παραδείγματα ορθής πρακτικής. Πάντα θα πρέπει να συμμορφώνεστε με τους 
εθνικούς νόμους και κανονισμούς.

Πραγματεύεται• 
τις γενικές απαιτήσεις που αρμόζει να τηρούνται πριν από τη χρήση ενός αλυσοπρίονου για • 

την αποκλάδωση δέντρων κατά τη διάρκεια μιας εργασίας σε ύψος με τη χρησιμοποίηση ενός 
σχοινιού και μίας ζώνης ασφαλείας,

τις προετοιμασίες για τη χρήση ενός αλυσοπρίονου για την αποκλάδωση δέντρων με τη • 
χρήση ενός σχοινιού και μίας ζώνης ασφαλείας, καθώς και τη χρήση ενός αλυσοπρίονου για την 
αποκλάδωση και το κλάδεμα, συμπεριλαμβάνοντας την ασφαλή θέση εργασίας για τη χρήση με τα 
δύο χέρια, την εκκίνηση του αλυσοπρίονου, την κοπή με το αλυσοπρίονο, τους περιορισμούς κατά 
τη χρήση με το ένα χέρι, και τον τρόπο απελευθέρωσης ενός σφηνωμένου αλυσοπρίονου.

Οι χειριστές των αλυσοπρίονων για την αποκλάδωση δέντρων που δουλεύουν σε ύψος με 
σχοινί και ζώνη ασφαλείας δεν πρέπει να δουλεύουν ποτέ μόνοι. Αρμόζει να βοηθούνται από ένα 
εργαζόμενο στο έδαφος ο οποίος έχει εκπαιδευτεί στις κατάλληλες διαδικασίες έκτακτης ανάγκης.

Οι χειριστές τω αλυσοπρίονων για την αποκλάδωση δέντρων θα πρέπει να έχουν 
παρακολουθήσει για αυτή την εργασία μια γενική εκπαίδευση για τις τεχνικές αναρρίχησης και τις 
θέσεις εργασίας, και να είναι κατάλληλα εξοπλισμένοι με ζώνες ασφαλείας, σχοινιά, στρόφους, 
αυτόματα άγκιστρα και οποιοδήποτε άλλο εξάρτημα που θα τους επιτρέπει να συγκρατούνται οι 
ίδιοι και να συγκρατούν το αλυσοπρίονο υιοθετώντας σίγουρες θέσεις εργασίας.

Στερεώστε το αλυσοπρίονο με έναν κατάλληλο στρόφο 
για να μπορεί να δεθεί στη ζώνη ασφαλείας του χειριστή 
(βλέπε Εικ. E1):

a) στερεώστε το στρόφο γύρω από το σημείο  
αγκίστρωσης στο πίσω μέρος του αλυσοπρίονου;
b) χρησιμοποιήστε κατάλληλα αυτόματα άγκιστρα 
που επιτρέπουν την έμμεση σύνδεση (δηλαδή μέσω 
του στρόφου) και άμεση (δηλαδή μέσω του σημείου 
σύνδεσης του αλυσοπρίονου) του αλυσοπρίονου με τη 
ζώνη ασφαλείας του χειριστή
c) βεβαιωθείτε ότι το αλυσοπρίονο είναι δεμένο με 
ασφαλή τρόπο προτού το μεταβιβάσετε στο χειριστή
d) βεβαιωθείτε ότι το αλυσοπρίονο είναι δεμένο στη ζώνη 
ασφαλείας προτού το αποσυνδέσετε από το μέσο ανύψωσης.

ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Werken met kettingzagen voor het snoeien van bomen met behulp van een kabel en een 
harnasgordel
Algemeen overzicht

Algemene vereisten

Voorbereidingen voorafgaande aan het zagen in een boom

In deze bijlage worden werkpraktijken beschreven die de kans op verwondingen door 
kettingzagen verminderen bij het zagen van boomtakken op hoogte met behulp van een kabel 
en een harnasgordel. Hoewel deze bijlage kan worden gebruikt als basisbeschrijving voor 
opleidingshandleidingen, mag men er niet van uitgaan dat deze een formele opleiding vervangt. 
De richtlijnen die in deze bijlage worden gegeven zijn slechts enkele voorbeelden van goede 
praktijken. Men moet altijd de nationale wetgeving en regelgeving in acht nemen.

In de bijlage worden de volgende punten behandeld:
 de algemene eisen waaraan moet worden voldaan alvorens te werken met een kettingzaag • 

voor het zagen van boomtakken op hoogte met behulp van een kabel en een harnasgordel 
de voorbereidingen voor het gebruik van een kettingzaag voor het zagen van boomtakken op • 

hoogte met behulp van een kabel en een harnasgordel 
het gebruik van een kettingzaag voor het zagen van boomtakken en voor het snoeien, met een • 

veilige werkhouding waarbij beide handen worden gebruikt, het starten van de kettingzaag, het 
zagen met een kettingzaag, de beperkingen die gelden wanneer de kettingzaag wordt gebruikt 
met één hand en de manier waarop een vastgelopen kettingzaag kan worden losgemaakt.

Arbeiders die een kettingzaag gebruiken voor het zagen van boomtakken op hoogte met behulp 
van een kabel en een draaggordel mogen nooit alleen werken. De arbeiders die op de begane 
grond werken en hen bijstaan moeten een EHBO-opleiding hebben gevolgd.

Arbeiders die gebruikmaken van kettingzagen voor het zagen van boomtakken moeten 
voorafgaande een algemene opleiding hebben ontvangen voor klimtechnieken en werkposities, 
moeten naar behoren zijn uitgerust met draaggordels, kabels, stroppen, veerhaken en ander 
materiaal zo dat zij zichzelf staande kunnen houden en de zaag vasthouden terwijl zij veilige 
werkposities innemen.

De kettingzaag moet worden bevestigd met een 
geschikte strop, waarmee hij aan de draaggordel van de 
operator kan worden vastgemaakt (zie afbeelding E1):

a) de strop vastmaken aan het bevestigingspunt aan de 
achterkant van de zaag;
b) zorgen voor geschikte veerhaken voor het indirect 
(dat wil zeggen met behulp van de strop) en direct (dat 
wil zeggen met de hulp van het bevestigingspunt van de 
zaag) bevestigen van de zaag aan de draaggordel van 
de operator;
c) controleren of de zaag veilig is vastgemaakt voordat 
hij aan de operator wordt aangereikt;
d) controleren of de zaag vastzit aan de draaggordel 
voordat hij wordt losgekoppeld van het heftoestel.

VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Láncfűrésszel végzett fametszési munkák, kötél és testhevederzet segítségével

Általános áttekintés

Általános követelmények

Előkészületek a fűrész fán történő használata előtt

A jelen melléklet bemutatja a magasságban, kötél és testhevederzet segítségével, láncfűrésszel 
végzett fametszési munkák esetén a sérülések kockázatának csökkentése érdekében alkalmazott 
munkavégzési gyakorlatot. Annak ellenére, hogy a dokumentum alap leírásként alkalmazható 
az oktatási útmutatók és kézikönyvek mellett, nem helyettesítheti a célirányos oktatást. A jelen 
mellékletben szereplő irányvonalak csak példákat adnak a megfelelő munkavégzési gyakorlatra. 
Minden esetben be kell tartani az adott országban érvényben lévő törvényeket és előírásokat.

Tartalmazza
az általános követelményeket, amelyeknek meg kell felelni mielőtt láncfűrész használatával, • 

kötél és testhevederzet segítségével magassági fametszési munkákat végez.
az előkészületi műveleteket kötél és testhevederzet segítségével, láncfűrész használatával • 

végzett fametszési munkák esetén, és 
a láncfűrész használatát a metszési és nyesési műveletek során, beleértve a biztonságos • 

munkapozíció kialakítását a kétkezes használat érdekében, a láncfűrész indítását, a láncfűrésszel 
végzett vágást, az egykezes használatra vonatkozó megkötéseket, és a beszorult fűrész 
kiszabadításának módját.

A láncfűrészek kezelői a kötél és testhevederzet segítségével magassági fametszési 
munkák során soha nem dolgozhatnak egyedül. A munkavégzést egy, a talajon tartózkodó 
és a vészhelyzetek esetén alkalmazandó eljárásokkal kapcsolatban megfelelően képzett 
munkatársnak kell segítenie.

A fametszési munkák esetén a láncfűrészek kezelőinek ezekhez a munkákhoz rendelkezniük 
kell a mászási technikákkal és a munkapozíciókkal kapcsolatos megfelelő képesítéssel, és 
alkalmazniuk kell a megfelelő eszközöket: testhevederzet, kötelek, hevederek, karabinerek 
és egyéb felszerelések, amelyek biztosítják a kezelő és a fűrész megtartását, a biztonságos 
munkapozíciók kialakításával.

A láncfűrészt megfelelő heveder alkalmazásával kell 
rögzíteni, amely lehetővé teszi a csatlakozást a kezelő 
testhevederzetéhez (lásd az E1 ábrát):

a) a hevedert a láncfűrész hátsó rögzítési pontjára 
rögzítse;
b) alkalmazzon megfelelő karabinereket, amelyek 
egyaránt lehetővé teszik a fűrész közvetett rögzítését (a 
hevederrel) és közvetlen rögzítését (a fűrész rögzítési 
pontjával) a kezelő testhevederzetéhez;
c) a kezelőnek történő továbbítás előtt ellenőrizni kell, 
hogy a fűrész biztonságosan rögzítve van-e;
d) az emelőeszközről történő lecsatlakoztatás előtt 
ellenőrizze, hogy a fűrész megfelelően rögzítve van-e a 
testhevederzethez.

BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEKŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA

Praca z pilarkami łańcuchowymi do okrzesywania drzew z użyciem liny wspinaczkowej i uprzęży

Informacje ogólne

Wymagania ogólne

Przygotowania do użycia pilarki na drzewie

Niniejszy załącznik opisuje zasady pracy pozwalające na zredukowanie ryzyka obrażeń ciała 
spowodowanych pilarkami łańcuchowymi do okrzesywania drzew podczas pracy na wysokości z 
użyciem liny wspinaczkowej i uprzęży. Załącznik ten może służyć jako opis podstawowych zasad 
do instrukcji i podręczników szkoleniowych, ale nie należy go uznawać za środek zastępujący 
oficjalne szkolenie. Wytyczne podane w niniejszym załączniku stanowią wyłącznie przykłady 
dobrych praktyk. Należy zawsze przestrzegać przepisów prawa oraz przepisów krajowych.

Załącznik obejmuje
 ogólne wymagania, które należy spełniać przed użyciem pilarki łańcuchowej do okrzesywania • 

drzew podczas pracy na wysokości z użyciem liny wspinaczkowej i uprzęży, 
przygotowania niezbędne do użytkowania pilarki do okrzesywania drzew z wykorzystaniem liny • 

wspinaczkowej i uprzęży 
opis użytkowania pilarki łańcuchowej do okrzesywania i cięcia, obejmujący bezpieczne pozycje • 

robocze do pracy dwoma rękoma, uruchomienie pilarki łańcuchowej, cięcie pilarką łańcuchową, 
ograniczenia dotyczące użytkowania pilarki jedną ręką i sposób uwolnienia zaklinowanej pilarki.

Operatorzy pracujący z pilarkami łańcuchowymi do okrzesywania drzew na wysokości z 
wykorzystaniem lin wspinaczkowych i uprzęży nie powinni nigdy pracować sami. Powinien im 
asystować pracownik znajdujący się na ziemi, który posiada odpowiednie przeszkolenie z zakresu 
procedur ratunkowych.

Operatorzy pilarek łańcuchowych do okrzesywania drzew do wykonywania swojej pracy muszą 
posiadać ogólne przeszkolenie techniczne z zakresu wspinaczki i pozycji roboczych i muszą być 
odpowiednio wyposażeni w uprząż, liny wspinaczkowe, liny, karabińczyki i inne wyposażenie 
umożliwiające im utrzymanie siebie oraz piły w bezpiecznej pozycji.

Pilarkę łańcuchową należy umocować za pomocą 
odpowiedniej liny umożliwiającej przymocowanie do 
uprzęży operatora (patrz rysunek E1):

a) umocować linę dookoła punktu mocowania 
znajdującego się z tyłu pilarki;
b) zastosować odpowiednie karabińczyki pozwalające na 
mocowanie bezpośrednie (tzn. z wykorzystaniem punktu 
mocowania pilarki) i niebezpośrednie (tzn. za pomocą 
liny) pilarki do uprzęży operatora;
c) upewnić się, że pilarka jest umocowana w sposób 
bezpieczny, kiedy jest podawana operatorowi;
d) upewnić się, że pilarka jest umocowana do uprzęży 
przed odłączeniem jej od liny służącej do podniesienia.

Trabalho com motosserras para a poda das árvores com o auxílio de um cabo de retenção e de 
um arnês
Vista geral

Exigências gerais

Preparação antes de utilizar a motosserra na árvore

O presente anexo descreve as práticas de trabalho a fim de reduzir o risco de ferimentos com 
as motosserras, durante a poda das árvores em altura, com o auxílio de um cabo de retenção 
e de um arnês. Se bem que possa servir de descrição de base para os guias e os manuais de 
formação, convém não o considerar como um substituto de uma formação formal. As linhas 
directrizes fornecidas no presente anexo apenas são exemplos de boa prática. Convém respeitar 
sempre as leis os regulamentos nacionais.

Ele trata:
das exigências gerais que convém satisfazer antes de utilizar uma motosserra para a poda • 

das árvores, aquando de um trabalho em altura, com o auxílio de um cabo de retenção e de um 
arnês,

das preparações para a utilização de uma motosserra para a poda das árvores com o auxílio • 
de um cabo de retenção e de um arnês 

da utilização de uma motosserra para a poda, incluindo o posicionamento para um trabalho • 
seguro utilizando as duas mãos, o arranque da motosserra, o corte com a motosserra, as 
restrições aquando de uma utilização com apenas uma mão e a maneira de libertar uma 
motosserra entalada.

Convém que os operadores de motosserras para a poda das árvores, aquando de um trabalho 
em altura, com o auxílio de um cabo de retenção e de um arnês, nunca trabalhem sozinhos. É 
conveniente que sejam assistidos por um trabalhador no solo, que tenha beneficiado de uma 
formação sobre os procedimentos de urgência apropriados. 

É conveniente que os operadores de motosserras para a poda de árvores, tenham recebido 
para este tipo de trabalho, uma formação geral sobre as técnicas de escalada e as posições de 
trabalho e, que estejam convenientemente equipados com arneses, cabos de fixação, linhas de 
segurança, mosquetões e outros equipamentos que lhes permitam manter-se eles próprios em 
segurança e manter a motosserra, adoptando posições de trabalho seguras.

É conveniente fixar a motosserra com uma linha de 
segurança que permita prendê-la ao arnês do operador 
(ver Figura E1):

a) fixar a linha de segurança em volta do ponto de 
amarração na parte traseira da motosserra;
b) fornecer os mosquetões convenientes para permitir 
uma amarração indirecta (quer dizer, através de linha 
de segurança) e directa (quer dizer, através do ponto de 
amarração da motosserra) da motosserra ao arnês do 
operador;
c) certificar-se que a motosserra esteja presa de uma 
maneira segura quando for entregue ao operador;
d) certificar-se que a motosserra esteja presa ao arnês 
antes de a desconectar do meio de ascensão.

MEDIDAS DE SEGURANÇABEZPEČNOSTNé OPATRENIA

Používanie reťazových píl určených na prerieďovanie stromov pomocou lana a postroja

Všeobecný popis

Všeobecné požiadavky

Príprava pred použitím píly na strome

V tejto prílohe sú opísané pracovné postupy, aby sa predišlo riziku poranenia reťazovou pílou 
určenou na prerieďovanie stromov počas práce vo výškach pomocou lana a postroja. Aj napriek 
tomu, že táto príloha môže slúžiť ako základný materiál pre školiace príručky a manuály, nie je 
vhodné ju považovať za náhradu skutočného školenia. Smernice uvedené v tejto prílohe slúžia 
iba ako príklady dobrých praktík. Vždy je potrebné dodržiavať národné zákony a predpisy.

Popisuje
všeobecné požiadavky, ktoré je potrebné splniť pred používaním reťazovej píly určenej na • 

prerieďovanie stromov pri prácach vo výškach pomocou lana a postroja,
prípravné práce zamerané na používanie reťazovej píly určenej na prerieďovanie stromov • 

pomocou lana a postroja a 
používanie reťazovej píly určenej na prerieďovanie a orezávanie, vrátane nájdenia bezpečnej • 

pracovnej polohy, pri ktorej je možné nástroj držať oboma rukami, zapnutia reťazovej píly, rezanie 
reťazovou pílou, obmedzení pri používaní nástroja jednou rukou a spôsobu, akým sa uvoľňuje 
zaseknutá píla.

Je potrebné, aby používatelia reťazovej píly určenej na prerieďovanie stromov, ktorí pracujú vo 
výškach pomocou bezpečnostného lana a postroja, nikdy nepracovali sami. Je potrebné, aby na 
zemi zostal jeden pracovník, ktorý im bude pomáhať a ktorý prešiel vhodným školením pre prípad 
núdzovej situácie.

Je potrebné, aby používatelia reťazových píl určených na prerieďovanie stromov prešli 
všeobecným školením zameraným na techniku lezenia a nájdenie pracovnej polohy a aby boli 
vybavení vhodnými prostriedkami, ako napríklad postrojmi, lanami, remeňmi, karabínami a inými 
pomôckami, ktoré im pomôžu udržať sa a udržať pílu, pričom si zachovajú bezpečnú pracovnú 
polohu.

Reťazovú pílu je potrebné upevniť na prispôsobený 
remeň, vďaka ktorému je možné reťazovú pílu upevniť 
na postroj používateľa (pozri obrázok E1):

a) remeň upevnite na úchytný bod vzadu na píle;
b) použite karabíny vhodné na nepriame upevnenie (teda 
cez remeň) a na priame upevnenie (teda cez úchytný 
bod na píle) píly na postroj používateľa;
c) dbajte na to, aby bola píla pri predaní používateľovi 
bezpečne upevnená;
d) dbajte na to, aby bola píla upevnená na postroji skôr 
ako ju odpojíte zo zdvíhacieho zariadenia.

delo z verižnimi žagami za kleščenje dreves s pomočjo vrvi in oprtnika

Splošni pregled

Splošne zahteve

Priprava, preden začnemo z žago delati na drevesu

Ta dodatek opisuje načine dela, s katerimi zmanjšamo tveganje za poškodbe z verižnimi žagami 
pri kleščenju dreves v primeru dela na višini s pomočjo vrvi in oprtnika. Čeprav lahko služi kot 
osnovni opis za vodiče in priročnike za usposabljanje, se ga ne sme smatrati kot nadomestilo za 
formalno usposabljanje. Smernice, podane v tem dodatku, so samo primeri pravilne uporabe.  
Vedno je treba upoštevati nacionalne zakone in pravilnike.

Obravnava
splošne zahteve, ki jih je treba upoštevati, preden uporabimo verižno žago za kleščenje dreves • 

pri delu na višini s pomočjo vrvi in oprtnika, 
priprave na uporabo verižne žage za kleščenje dreves pri delu na višini s pomočjo vrvi in • 

oprtnika in 
za uporabo verižne žage za kleščenje in obrezovanje, kar vključuje poznavanje varnega • 

položaja za delo z obema rokama, vklop verižne žage, rezanje z verižno žago, omejitve pri 
uporabi z eno samo roko in opis, kako sprostimo žago, ki se je zagozdila.

Delavci, ki delajo z verižno žago za kleščenje dreves pri delu na višini s pomočjo vrvi in oprtnika, 
naj nikoli ne delajo sami. Prav je, da je na tleh še en delavec, ki je opravil usposabljanje glede 
nujnih postopkov, in jim pomaga.

Prav je, da se delavci, ki delajo z verižnimi žagami za kleščenje dreves, udeležijo splošnega 
usposabljanja o tehnikah vzpenjanja in o delovnih položajih, pa tudi, da so primerno opremljeni z 
oprtniki, vrvmi, varovalnimi zankami, kavlji z zapiralno vzmetjo in z drugo opremo, ki jim omogoča, 
da obdržijo sami sebe in da držijo žago v položajih, ki so varni za delo.

Primerno je, da verižno žago pritrdimo z ustrezno 
varovalno zanko, ki omogoča, da jo pripnemo na 
delavčev oprtnik (glej sliko E1) :

a) varovalno zanko pritrdimo na točko za pripenjanje na 
zadnji strani žage ;
b) uporabimo ustrezne kavlje z zapiralno vzmetjo, ki 
omogočajo posredno  (t.j. preko zanke) in neposredno 
pripenjanje (t.j. preko točke za pripenjanje na žagi) žage 
na delavčev oprtnik ;
c) prepričamo se, da je žaga varno pripeta, ko jo podamo 
delavcu;
d) prepričamo se, da je žaga pripeta na oprtnik, preden 
jo ločimo od dvižnega sredstva.

MESURES DE SÉCURITÉ

Arbete med kedjesågar för beskärning av träd med hjälp av ett rep eller en sele.

Allmän översikt

Allmänna krav

Förberedelse innan en användning av sågen i trädet

Denna bilaga beskriver arbetsprocedurerna för att minska risken för skada med kedjesågar för 
beskärning av träd under arbete på höjd med hjälp av ett rep eller en sele. Den har som syfte 
att ge en grundlig beskrivning för träningsguider och handböcker men skall inte anses som en 
ersättning för en formell  träning. Riktlinjerna som ges i denna bilaga är endast exempel på god 
praxis. Det är bäst att alltid respektera de nationella lagarna och förordningarna.

Den hanterar
allmänna krav som skall uppfyllas innan  en användning av en kedjesåg för beskärning av träd • 

under arbete på höjd med hjälp av ett rep eller en sele,
förberedelse för användning av en  kedjesåg för beskärning av träd med hjälp av ett rep eller en • 

sele och 
användning av en kedjesåg för beskärning och kapning, inklusive en säker arbetsställning för • 

användning med två händer, omstart av kedjesågen, kapning med kedjesågen, begränsningar 
under användning med en hand och hur du frigör en kedjesåg som sitter fast.

Det rekommenderas att användare av kedjesågar för beskärning av träd under arbete på höjd 
med hjälp av ett rep eller en sele aldrig arbetar själva. Det är lämpligt att de får hjälp av en 
arbetare på marken som känner till nödfallsprocedurer.

Det är bäst att användarna av kedjesågar för beskärning av träd har erhållit en allmän träning 
för detta arbete ifråga om klättring och arbetsställningar och att de är utrustade med selar, rep, 
stropp, karbinhakar och övriga utrustningar så att de kan hålla sig fast och hålla sågen på säkra 
arbetsställningar.

Det rekommenderas att fästa kedjesågen med en 
lämplig stropp för att fästa den till användarens sele (se 
Figur E1):

a) fäst stroppen runt fästpunkten på sågens baksida;
b) förutse lämpliga karbinhakar för en indirekt (det fill 
säga med stropp) och en direkt (det vill säga med sågen 
fästpunkt) fastsättningen av sågen till användarens sele;
c) se till att sågen fästs på säkert sätt när den överförs till 
användaren;
d) se till att sågen är fäst till selen innan den kopplas ur 
från uppstigninsanordningen.

SÄKERHETSåTGÄRDERBEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

Práce s řetězovými pilami při použití lanového úvazu a jistících popruhů

Všeobecný přehled

Všeobecné požadavky

Příprava před vlastním používáním pily na stromě

Tato příloha popisuje pracovní techniky používající lanové úvazy a popruhy s cílem snížit rizika 
úrazu řetězovou pilou používanou pro odvětvování ve výškách. I když tato příloha může sloužit 
jako základní popis pro návody k použití a školící příručky, nelze ji považovat za náhradu 
skutečně provedeného školení Zásadní informace uvedené v této příloze představují pouze 
příklady správných pracovních postupů. Je třeba dodržovat zákony a předpisy jednotlivých zemí, 
v nichž je nástroj používán. 

Tato příloha
uvádí všeobecné požadavky, které je třeba splnit před používáním řetězové pily pro vyvětvování • 

stromů ve výškách s použitím lanového úvazu a jistících popruhů,
přípravné operace před započetím práce s řetězovou pilou pro vyvětvování ve výškách • 

s použitím lanového úvazu a jistících popruhů a 
používání řetězové pily pro vyvětvování a prořezávání zahrnující správné pracovní polohy • 

umožňující její uchopení oběma rukama, spuštění řetězové pily, řezání řetězovou pilou, omezení 
při používání pily jednou rukou a vyproštění zablokované pily. 

Doporučujeme, aby obsluha řetězové pily provádějící odvětvování ve výšce s pomocím lanového 
úvazu nepracovala nikdy sama. Doporučujeme, aby při práci asistoval pracovník stojící na zemi, 
který je proškolený pro poskytování první pomoci. 

Je třeba, aby obsluha řetězové pily pro odvětvování byla proškolena ve všeobecných technikách 
lezení a v pracovních polohách a aby byla vybavena vhodným popruhem, lany, lanovými 
smyčkami, karabinami a dalším zařízením umožňujícím řádné uchopení pily a zaujímání správné 
pracovní polohy. 

Doporučujeme upevnit řetězovou pilu lanovou smyčkou 
umožňující její přivázání k popruhu obsluhy (viz obr. E1):

a) upevněte lanovou smyčku k zadnímu úvazovému oku 
pily;
b) použijte vhodné karabiny umožňující nepřímý úvaz (tj. 
lanovou smyčku) a přímý úvaz (tj. přes úvazové oko pily) 
pily k popruhu obsluhy;
c) zkontrolujte, zda je pila bezpečně přivázána při jejím 
uchopení obsluhou;
d) před výstupem na strom zkontrolujte, zda je pila 
připevněna k popruhu.

Bir kayış ve kayış yardımıyla ağaçları budamak için zincirli testere ile çalışma

Genel bakış

Genel zorunluluklar

Testereyi ağaçlarda kullanmadan önceki hazırlık

İşbu ek bir kayış ve kayış yardımıyla ağaçları budamak için zincirli testere ile yüksekte çalışma 
sırasında yaralanma risklerini azaltmak amacıyla çalışma uygulamalarını tarif eder. Ancak eğitim 
kılavuzları ve kitapçıkları için bir kılavuz görevi görebilir olmasına rağmen resmi bir eğitimin yerine 
geçerli olarak kabul edilmemelidir. İşbu ekte verilen ana hatlar sadece doğru uygulamalara birer 
örnektir. Daima ulusal kanun ve yönetmeliklere uyulması daha uygundur.

Burada işlenen konular
Yüksekte bir çalışma sırasında bir kayış ve ip yardımıyla ağaçları budamak için zincirli bir • 

testere kullanmadan önce yerine getirilmesi uygun olan şartlar,
bir kayış ve ip yardımıyla ağaçları budamak için zincirli bir testere kullanmadan önce yapılması • 

gereken hazırlıklar, ve 
iki elle kullanma için güvenli pozisyon alma, zincirli testerenin çalıştırılması, zincirli testere ile • 

kesme işlemi, tek elle kullanma sırasındaki kısıtlamalar ve sıkışmış bir testereyi kurtarma şekli de 
dahil zincirli bir testerenin budama ve tıraşlama için kullanılması.

Bir kayış ve ip yardımıyla ağaçları budamak için yüksekte çalışan zincirli testere operatörlerinin 
asla tek başlarına çalışmamaları uygun olur. Uygun acil durum işlemleri hakkında eğitim almış bir 
işçinin yerde yardımcı olması uygun olur.

Bu iş için tırmanma ve çalışma pozisyonları hakkında genel bir teknik eğitim almış ve kayış, ip, 
des estropes, des mousquetons ve tutunmalarına ve emniyetli çalışma pozisyonlarını alarak 
testereyi tutmalarına imkan sağlayan daha başka ekipmanlarla donatılmış olmaları uygun olur.

Operatörün kayışına bağlama imkanı veren uygun bir 
estrope ile zincirli testerenin tespit edilmesi uygun olur 
(bak Resim E1) :

a) estrope’u testerenin arka tarafındaki bağlama 
noktasına bağlayın;
b) testerenin operatörün kayışına doğrudan (yani 
testerenin bağlanma noktasından) ve dolaylı (yani 
estrop vasıtasıyla) bağlanmasını sağlayan uygun 
mousqueton’lar hazır edin;
c) testerenin operatöre aktarıldığında güvenli bir şekilde 
bağlanmış olduğundan emin olun;
d) Kaldırma aracından ayırmadan önce testerenin kayışa 
bağlı olduğundan emin olun.

GÜVENLİK TEDBİRLERİ



10

E3

E2

Utilisation de la scie à chaîne dans l'arbre

Mise en position sûre pour une utilisation à deux mains

La possibilité de fixer directement la scie au harnais réduit le risque d'endommager l'équipement lors 
des mouvements autour de l'arbre. Toujours couper l'alimentation de la scie lorsqu'elle est directement 
fixée au harnais.

Il convient de n'attacher la scie qu'aux points d'attache 
recommandés sur le harnais. Ceux-ci peuvent se situer 
au point médian (avant ou arrière) ou sur les côtés. 
Lorsque ceci est possible, attacher la scie au point médian 
arrière central pour l'empêcher d'interférer avec les filins 
d'escalade et de supporter son poids au centre, vers le bas 
de la colonne vertébrale de l'opérateur. Voir Figure E2.

Lors du déplacement de la scie d'un point d'attache à un 
autre, il convient que les opérateurs s'assurent qu'elle 
est fixée dans la nouvelle position avant de la lâcher du 
précédent point d'attache.

Une analyse des accidents avec ces scies durant les travaux d'élagage des arbres montre que la 
principale cause est une utilisation non convenable de la scie à une main. Dans une large majorité 
d'accidents, les opérateurs ne cherchent pas à adopter une position de travail sûre qui leur permet de 
tenir la scie à deux mains. Ceci aboutit à un risque accru de blessure dû à :

l'absence d'une préhension ferme de la scie en cas de rebond,• 
un manque de contrôle de la scie, celle-ci étant plus amenée à entrer en contact avec les filins • 

d'escalade et avec le corps de l'opérateur (particulièrement la main et le bras gauches), et
une perte de contrôle due à une position de travail non sûre, entraînant un contact avec la scie • 

(mouvement non attendu pendant le fonctionnement de la scie).

Pour permettre aux opérateurs de tenir la scie avec les deux mains, il convient, comme règle 
générale, qu'ils visent une position de travail sûre lorsqu'ils font fonctionner la scie :

au niveau de la hanche, lorsqu'ils coupent des sections horizontales, et• 
au niveau du plexus solaire, lorsqu'ils coupent des sections verticales.• 

Lorsque les opérateurs travaillent près de troncs verticaux 
avec de faibles forces latérales sur leur position de travail, 
assurer de bons appuis peut suffire pour maintenir une 
position de travail sûre. Cependant, comme les opérateurs 
s'éloignent du tronc, ils auront besoin de faire des pas 
pour supprimer ou neutraliser les forces latérales en 
augmentation, par exemple en redirigeant le filin principal 
via un point d'ancrage supplémentaire ou en utilisant 
une estrope ajustable directement du harnais à un point 
d'ancrage supplémentaire (voir Figure E3).

MESURES DE SÉCURITÉ

Einsatz der Kettensäge im Baum

Sichere Arbeitsposition für einen Einsatz mit beiden Händen

Wenn die Säge direkt am Gurtzeug befestigt werden kann, sinkt das Risiko, dass die Ausrüstung bei 
Bewegungen rund um den Baum beschädigt wird. Wenn die Säge direkt am Gurtzeug befestigt wird, 
muss die Stromversorgung der Säge ausgeschaltet werden.

Es ist ratsam, die Säge nur an den empfohlenen Punkten 
des Gurtzeugs zu befestigen. Dies kann in der Mitte (vorn 
oder hinten) oder an den Seiten erfolgen. Befestigen Sie 
die Säge möglichst hinten in der Mitte des Gurtzeugs, 
damit sie nicht mit den Kletterseilen in Berührung gerät 
und der Kettensägenführer das Gewicht der Säge im 
Bereich der Lendenwirbel im Körpermittelpunkt trägt (Siehe 
Abbildung E2 ).

Wenn der Befestigungspunkt der Säge gewechselt wird, ist 
darauf zu achten, dass sie am neuen Befestigungspunkt 
sicher verankert ist, bevor man sie vom vorherigen 
Befestigungspunkt löst.

Erfahrungsgemäß sind Kettensägenunfälle beim Ausästen in Bäumen im Wesentlichen auf den 
unsachgemäßen Einsatz der Säge mit nur einer Hand zurückzuführen. Unfälle kommen meistens 
dann zu Stande, wenn der Kettensägenführer keine sichere Arbeitsposition einnimmt und die Säge 
nicht mit beiden Händen hält. Dies erhöht das Verletzungsrisiko:

denn wenn die Säge zurückprallt, kann sie nicht mit beiden Händen festgehalten werden;• 
denn die Säge wird schlecht kontrolliert und gerät leichter in Berührung mit den Kletterseilen und • 

dem Körper, insbesondere mit dem freien Arm bzw. der freien Hand;
denn eine unsichere Arbeitsposition kann zum Kontrollverlust führen und den Kontakt mit der Säge • 

hervorrufen (unvorhergesehene Bewegung während die Säge funktioniert).

Als Grundregel gilt, dass der Kettensägenführer beim Betreiben der Säge eine sichere Arbeitsposition 
einnehmen muss, damit er die Säge mit beiden Händen halten kann: 

und zwar in Hüfthöhe für Horizontalschnitte, und• 
In Brusthöhe für Vertikalschnitte.• 

Wenn der Kettensägenführer an vertikalen Stämmen 
arbeitet und auf seine Arbeitsposition geringe 
Seitenkräfte einwirken, können gute Abstützungen 
ausreichen, um eine sichere Arbeitsposition zu halten. 
Wenn der Kettensägenführer sich vom Stamm entfernt, 
muss er aber Schritte machen, um die zunehmenden 
Seitenkräfte zu neutralisieren. Beispielsweise indem 
er die Hauptsicherheitsleine über einen zusätzlichen 
Verankerungspunkt laufen lässt oder indem er eine 
Fangleine an einem zusätzlichen Verankerungspunkt 
verwendet und direkt vom Gurtzeug aus justiert (siehe 
Abbildung E3).  

SICHERHEITSMASSNAHMEN

Using the chain-saw in the tree

Securing the work position for two-handed use

The ability to directly attach the saw to the harness reduces the risk of damage to equipment when 
moving around the tree. Always switch the saw off when it is directly attached to the harness.

The saw should only be attached to the recommended 
attachment points on the harness. These may be at mid-
point (front or rear) or at the sides. Where possible, attach 
the saw to the centre rear mid-point to keep it clear of 
climbing lines and to support its weight centrally down the 
operator’s spine. See Figure E2.

When moving the saw from any one attachment point to 
another, operators should ensure it is secured in the new 
position before releasing it from the previous attachment 
point.

An analysis of accidents with these saws during tree service operations shows the primary cause 
as being inappropriate one-handed use of the saw. In the vast majority of accidents, operators fail 
to adopt a secure work position that allows them to hold both handles of the saw. This results in an 
increased risk of injury due to 

not having a firm grip on the saw if it kicks back, • 
a lack of control of the saw, such that it is more likely to come into contact with climbing lines and • 

the operator’s body (particularly the left hand and arm), and 
loss of control owing to an insecure work position and resulting in contact with the saw (unexpected • 

movement during operation of the saw).

In order to allow the saw to be held with both hands, as a general rule operators should aim for a 
secure work position in which they operate the saw at 

hip level, when cutting horizontal sections, and • 
solar plexus level, when cutting vertical sections.• 

Where the operator is working close into vertical stems 
with low lateral forces on the work position, then a good 
footing could be all that is needed to maintain a secure 
work position. However, as operators move away from the 
stem, they will need to take steps to remove or counteract 
the increasing lateral forces by, for example, a redirect of 
the main line via a supplementary anchor point or use of an 
adjustable strop direct from the harness to a supplementary 
anchor point (see Figure E3).

SAFETY MEASURES

Utilización de la sierra de cadena en el árbol

Instalarse en una posición segura para una utilización con ambas manos

La posibilidad de fijar directamente la sierra al arnés reduce el riesgo de daño del equipo durante los 
movimientos alrededor del árbol. Cortar siempre la alimentación de la sierra cuando esté directamente 
fijada al arnés.

Conviene amarrar la sierra únicamente a los puntos 
recomendados en el arnés. Estos pueden estar situados 
en un punto medio (adelante o detrás) o en los costados. 
Cuando sea posible, amarrar la sierra al punto mediano 
trasero central para impedir que interfiera con los cables 
de escalada y mantener su peso centrado, hacia la parte 
inferior de la columna vertebral del operador. Ver Figura 
E2.

Durante el desplazamiento de la sierra desde un punto 
de amarre al otro, es conveniente que los operadores 
verifiquen su fijación en la nueva posición antes de soltarla 
del punto de amarre precedente.

Un análisis de los accidentes ocurridos durante los trabajos de desrame de los árboles con esas 
sierras, muestra que la causa principal es su uso inapropiado con una mano. En la mayoría de los 
accidentes, los operadores no tratan de adoptar una posición de trabajo segura que les permita 
sostener la sierra con ambas manos. Esto desemboca en un riesgo de herida incrementado debido a:

la ausencia de prensión firme de la sierra en caso de rebote,• 
una falta de control de la sierra, que puede fácilmente entrar en contacto con los cables de • 

escalada y el cuerpo del operador (en particular la mano y el brazo izquierdos), y
una pérdida de control debido a una posición de trabajo insegura, que provoca un contacto con la • 

sierra (movimiento inesperado de la sierra durante su funcionamiento).

Para permitir a los operadores sostener la sierra con ambas manos, conviene, en regla general, que 
adopten una posición de trabajo segura cuando hacen funcionar la sierra:

a nivel de la cadera, cuando cortan secciones horizontales y• 
a nivel del plexo solar, cuando cortan secciones verticales.• 

Cuando los operadores trabajan cerca de troncos 
verticales con poco esfuerzo lateral en su posición 
de trabajo, asegurar apoyos correctos puede ser 
suficiente para conservar una posición de trabajo en 
seguridad. No obstante, a medida que los operadores 
se alejan del tronco, necesitarán dar pasos para 
suprimir o neutralizar las fuerzas laterales en aumento, 
por ejemplo cuando dirigen el cable principal hacia un 
punto de anclaje suplementario o utilizando un estrobo 
ajustable directamente del arnés a un punto de anclaje 
suplementario (ver Figura E3).

MEDIDAS DE SEGURIDAD

Utilizzo della motosega a catena tra le fronde

Posizionamento sicuro per un utilizzo della motosega con le due mani

La possibilità di fissare direttamente la motosega all’imbracatura riduce il rischio di danneggiamento 
dell’equipaggiamento durante i movimenti attorno all’albero. Interrompere sempre l’alimentazione della 
motosega quando l’attrezzo è fissato direttamente all’imbracatura.

Occorre agganciare la motosega solo ai punti di attacco 
raccomandati sull’imbracatura. Questi ultimi possono 
trovarsi al centro (davanti o dietro) o sui lati. Qualora sia 
possibile, agganciare la motosega al centro, nella parte 
posteriore dell’imbracatura, per impedire che interferisca 
con le cime di sicurezza e per sostenerne il peso al 
centro, verso la parte inferiore della colonna vertebrale 
dell’operatore (vedi figura E2).

Durante lo spostamento della motosega da un punto 
di attacco ad un altro, è necessario che gli operatori si 
accertino che sia fissata nella nuova posizione prima di 
sganciarla dal precedente punto di attacco.

Dall’analisi degli infortuni che si verificano con questi attrezzi durante i lavori di potatura degli alberi 
emerge che la causa principale è un utilizzo inadeguato della motosega con una mano. Nella 
stragrande maggioranza dei casi, gli operatori non adottano una posizione di lavoro sicura che 
consenta loro di tenere la motosega con due mani. Ciò aumenta i rischi di infortunio a causa di:

assenza di una presa salda della motosega in caso di rimbalzo,• 
mancanza di controllo della motosega, poiché quest’ultima entra più facilmente a contatto con le • 

cime di sicurezza necessarie per l’ascensione e con il corpo dell’operatore (particolarmente la mano e 
il braccio sinistri), e 

perdita di controllo dovuta a una posizione di lavoro insicura, che comporta il contatto con la • 
motosega (movimento inaspettato durante il funzionamento dell’attrezzo)

Per permettere agli operatori di tenere la motosega con due mani, è opportuno, come regola generale, 
che venga verificata la posizione di lavoro in modo che sia sicura durante il funzionamento della 
motosega:

a livello dell’anca, quando si tagliano sezioni orizzontali, e • 
a livello del plesso solare, quando si tagliano sezioni • 

verticali.

Qualora gli operatori lavorino nei pressi di tronchi verticali 
con scarse forze laterali rispetto alla posizione di lavoro, 
è sufficiente procurarsi un buon appoggio per mantenere 
una posizione di lavoro sicura. Tuttavia, dal momento in 
cui gli operatori si allontanano dal tronco, dovranno fare 
alcuni passi per eliminare o neutralizzare le forze laterali 
in aumento, ad esempio ridirigendo la cima di sicurezza 
principale attraverso un punto di ancoraggio supplementare 
o utilizzando una cinghia di sospensione regolabile 
direttamente a partire dall’imbracatura a un punto di 
ancoraggio supplementare (vedi figura E3).

MESURES DE SÉCURITÉ

Upotreba motorne pile na stablu

Zauzimanje sigurnog položaja rada za rukovanje pilom s dvije ruke

Mogućnost izravnog pričvršćivanja pile za naramenice smanjuje rizik od oštećenja opreme prilikom 
pomicanja oko stabla. Svakako prekinite napajanje pile kada je izravno pričvršćena na naramenice.

Važno je pilu pričvrstiti isključivo na preporučena mjesta na 
naramenicama. Ovo se mjesto može nalaziti u središnjoj 
točki (sprijeda ili straga) ili na bočnim stranama. Kada je 
to moguće, pričvrstite pilu na središnju točku straga kako 
biste spriječili zapetljavanje kabela te rukovatelja opteretili u 
središtu, prema donjem dijelu kralježnice. Pogledajte sliku 
E2.

Prilikom premještanja pile s jedne pričvrsne točke na drugu, 
važno je da se rukovatelji uvjere da je pila učvršćena na 
novom položaju prije nego što je oslobode s prethodne 
točke.

Analiza nesreća sa pilom tijekom obrezivanja stabala ukazuje na činjenicu da je glavni uzrok nesreća 
neprikladno rukovanje pilom samo jednom rukom. U većini slučajeva rukovatelji nisu zauzeli siguran 
položaj rada koji bi im omogućio da pilu drže s obje ruke. To dovodi do povećanog rizika od ozljeda 
zbog sljedećih razloga:

nemogućnost čvrstog zahvata pile u slučaju povratnog udara,• 
manjak kontrole nad pilom koji može dovesti do dodira s kabelima i užadi te tijelom rukovatelja • 

(osobito lijeve ruke i dlana) i
gubitak nadzora zbog nesigurnog položaja rada koji dovodi do dodira s pilom (neočekivani pokret • 

tijekom rada pile).

Kako biste rukovateljima omogućili da pilom rukuju s dvije ruke, opće je pravilo da je potrebno 
osigurati siguran položaj za rad kada rukuju pilom:

u razini bokova kada režu vodoravne dijelove i• 
u razini sakralnog pleksusa kada režu okomite dijelove.• 

Kada rukovatelj radi blizu okomitog debla dok na njihovo 
mjesto rada djeluju slabe bočne sile, pobrinite se da 
postoje dobri potpornji kako bi zadržali siguran položaj 
rada. Isto tako kada se rukovatelj udaljava od debla, 
potrebno je ukloniti ili neutralizirati bočne sile u porastu, na 
primjer, preusmjeravanjem glavnog užeta putem dodatnog 
sidrišta ili pomoću podesivog užeta koje je pričvršćeno za 
naramenice u dodatnoj točki za sidrenje (pogledajte sliku 
E3).

SIGURNOSNE MJERE

Anvendelse af saven på træet

Sikker position til arbejde med to hænder

Takket være muligheden for at fastgøre saven direkte til seletøjet reducerer risiko for at beskadige 
udstyret under bearbejdningerne ved træets område.. Strømmen til saven  skal altid afkobles når den 
er fastgørt direkte til seletøjet.

Sørg udelukkende for at fastspænde saven  til punkterne, 
der er angivet på seletøjet.  De findes enten på 
midterpunktet (foran eller bagtil) eller på siderne. Fastgør, 
om muligt, 

saven til det midterste punkt bagtil, for at undgå interferens 
med stigningstovene samt for at kunne bære vægten på 
midten, på den nederste del af operatørens ryglæn. Se 
Figur  E2.

Når saven flyttes fra et punkt til et andet, skal operatørerne 
kontrollere, at den er fastspændt i den nye position før den 
flyttes fra den forrige fastgørelsespunkt.

Statistikker vedrørende ulykker ved brug af save ved udtyndingsarbejder på træer angiver at 
hovedårsagen er ukorrekt brug af en enhåndsstyret sav. med en hånd. Størstedelen af ulykkerne sker 
fordi operatørerne ikke arbejder i en sikker position, der giver mulighed for at holde på saven med to 
hænder. Det medfører større risiko for kvæstelser pga.:

mangel på sikker anhugning af saven i tilfælde af tilbageslag, manglende kontrol af saven da selve 
saven har mere tilbøjelighed til at komme i kontakt med stigningstovene og med operatørens legeme

(navnlig venstre hånd og arm), og tab af kontrol, der skyldes en usikker arbejdsposition, som medfører 
kontakt med saven (utilsigtet bevægelse under savens drift).

For at give operatørerne mulighed for at holde på saven med to hænder, følges hovedreglen, dvs. en 
sikker arbejdsposition under drift af saven : 

på niveau med hoften i tilfælde af beskæring 

af vandrette snit, og på niveau med plexus ved beskæring 
af lodrette snit. 

Når operatørerne arbejder i nærheden af lodrette stammer 
med svage sidekræfter i arbejdsposition, hvis faste 
støtter sikres er det muligt at en sikker arbejdsposition 
opretholdes. Ikke desto mindre, når operatørerne fjerner 
sig fra stammen, vil de gå nogle skidt, for at ophæve 
sidekræfterne der øges, for eksempel ved at omdirigere 
hovedtovet ved hjælp af enekstra forankringspunkt eller 
ved at bruge en strop, som kan justeres direkte fra tovet til 
det ekstra forankringspunkt (se  Figur E3).

SIKKERHEDSFORSKRIFTER

Χρήση του αλυσοπρίονου μέσα στο δέντρο

Λήψη ασφαλούς θέσης για χρήση με τα δύο χέρια

Η δυνατότητα άμεσης στερέωσης του αλυσοπρίονου πάνω στη ζώνη ασφαλείας μειώνει τον κίνδυνο 
πρόκλησης βλάβης στον εξοπλισμό κατά τις κινήσεις γύρω από τα δέντρα. Να διακόπτετε πάντοτε την 
τροφοδοσία του αλυσοπρίονου όταν αυτό δένεται κατευθείαν πάνω στη ζώνη ασφαλείας.

Το αλυσοπρίονο θα πρέπει να δένεται μόνο στα 
ενδεδειγμένα σημεία αγκίστρωσης πάνω στη ζώνη 
ασφαλείας. Αυτά μπορεί να βρίσκονται στο κεντρικό σημείο 
(μπροστά ή πίσω) ή στα πλαϊνά. Όταν σας δίνεται η 
δυνατότητα, να δένετε το αλυσοπρίονο στο πίσω κεντρικό 
μεσαίο σημείο ώστε να μην μπορεί να παρεμβάλλει με τα 
σχοινιά αναρρίχησης και να υποστηρίζει το βάρος του στο 
κέντρο, προς το κάτω μέρος της σπονδυλικής στήλης του 
χειριστή. Βλέπε Εικόνα E2.

Όταν μεταφέρετε το αλυσοπρίονο από το ένα σημείο 
αγκίστρωσης στο άλλο, ο χειριστής θα πρέπει να 
βεβαιώνεται ότι είναι στερεωμένο στη νέα θέση προτού το 
αποσυνδέσει από το προηγούμενο σημείο αγκίστρωσης.

Η ανάλυση των ατυχημάτων με πριόνια κατά τη διάρκεια εργασιών αποκλάδωσης δέντρων δείχνει ότι 
η κύρια αιτία είναι η μη αρμόζουσα χρήση του αλυσοπρίονου με το ένα χέρι. Στην πλειονότητα των 
ατυχημάτων, οι χειριστές δεν επιδιώκουν την υιοθέτηση μιας ασφαλούς θέσης εργασίας που να τους 
επιτρέπει να κρατούν το αλυσοπρίονο με τα δύο χέρια. Αυτό έχει ως αποτέλεσμα την αύξηση του 
κινδύνου τραυματισμού εξαιτίας:

ανεπαρκούς (χαλαρού) κρατήματος του αλυσοπρίονου σε περίπτωση κλοτσήματος,• 
έλλειψης ελέγχου του αλυσοπρίονου, το οποίο κινδυνεύει να έρθει σε επαφή με τα σχοινιά • 

αναρρίχησης και με το σώμα του χειριστή (ιδίως με το αριστερό χέρι και βραχίονα), και
απώλειας ελέγχου που οφείλεται σε μία μη σίγουρη θέση εργασίας, που έχει ως αποτέλεσμα την • 

επαφή με το αλυσοπρίονο (μη αναμενόμενη κίνηση του αλυσοπρίονου κατά τη διάρκεια λειτουργίας 
του).

Για να μπορούν οι χειριστές να κρατούν το αλυσοπρίονο με τα δύο χέρια, θα πρέπει κατά γενικό 
κανόνας να φροντίζουν να παίρνουν μια σίγουρη θέση εργασίας όταν λειτουργούν το αλυσοπρίονο:

στο επίπεδο της λεκάνης, όταν κόβουν οριζόντια τμήματα, και• 
στο επίπεδο του ηλιακού πλέγματος, όταν κόβουν κάθετα τμήματα.• 

Όταν οι χειριστές δουλεύουν κοντά σε κάθετους κορμούς 
με ασθενείς πλευρικές δυνάμεις πάνω στη θέση εργασίας 
τους, η εξασφάλιση καλών στηριγμάτων ίσως να αρκεί για 
να κρατήσουν μία σίγουρη θέση εργασίας. Ωστόσο, όταν 
χρειαστεί να απομακρυνθούν οι χειριστές από τον κορμό, 
θα πρέπει να κάνουν μικρά βήματα για να εξαλείψουν ή 
να εξουδετερώσουν τις αυξανόμενες πλευρικές δυνάμεις, 
για παράδειγμα επανακατευθύνοντας το κύριο σχοινί 
μέσω ενός επιπρόσθετου σημείου αγκίστρωσης ή 
χρησιμοποιώντας ένα ρυθμιζόμενο στρόφο κατευθείαν 
από τη ζώνη ασφαλείας σε ένα επιπρόσθετο σημείο 
αγκίστρωσης (βλέπε Εικόνα E3).

ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Gebruik van een kettingzaag in een boom

Het aannemen van een veilige positie zodat men met twee handen kan werken

Door de zaag rechtstreeks te bevestigen aan de draaggordel vermindert u de kans op schade aan 
de uitrusting wanneer u zich rond om de boom beweegt. Schakel de zaag altijd uit wanneer deze 
rechtstreeks is bevestigd aan de draaggordel.

De zaag mag uitsluitend worden vastgemaakt aan de 
hiervoor bestemde bevestigingspunten op de draaggordel. 
Deze kunnen zich bevinden in het midden (voor of achter) 
of aan de zijkanten. Indien mogelijk moet de zaag worden 
vastgemaakt in het midden aan de achterkant om te 
voorkomen dat hij in aanraking komt met de klimkabels 
en zodat zijn gewicht in het midden wordt gedragen aan 
de onderkant van de ruggenwervel van de operator. Zie 
afbeelding E2.

Wanneer men de zaag verplaatst van een bevestigingspunt 
naar een ander, moeten de operators controleren of hij 
goed vastzit in de nieuwe positie alvorens het vorige 
bevestigingspunt los te maken.

Uit een analyse van arbeidsongevallen bij het zagen van boomtakken blijkt dat de voornaamste 
oorzaak het niet voorgeschreven gebruik van de zaag met één hand is. Bij de meeste ongevallen 
hebben de operators niet geprobeerd om een veilige werkpositie in te nemen, waarin zij de zaag met 
twee handen kunnen vasthouden. Hierdoor wordt de kans op een ongeval vergroot omdat:

men de zaag niet stevig vast heeft en hij terugstuit,• 
de zaag door het gebrek aan controle in aanraking komt met de klimkabels en met het lichaam van • 

de operator (vooral de linkerarm en de linkerhand) en
omdat door het gebrek aan controle vanwege een onveilige werkpositie men met de zaag in • 

aanraking komt (onverwachte bewegingen wanneer de zaag in bedrijven is).

Om operators in staat te stellen met twee handen te werken moet als algemene regel worden gevolgd 
een veilige werkpositie in te nemen wanneer de zaak in bedrijf is:

Let hierbij vooral op de heupen bij het horizontaal zagen en
Op de zenuwvlecht bij het verticaal zagen.

Wanneer operators in de buurt van verticale stammen 
werken met weinig zijwaartse bewegingen van hun 
werkpositie, hebben zij goede steunpunten nodig voor 
een veilige werkpositie. Maar als de operators zich van 
de stam verwijderen, dan moeten zij stappen zetten om 
de toenemende zijwaartse krachten op te heffen of te 
neutraliseren, bijvoorbeeld door zich naar de hoofdkabel te 
bewegen via een extra verankeringspunt of door gebruik te 
maken van een strop die rechtstreeks vanaf de draaggordel 
kan worden versteld op een extra verankeringspunt (zie 
afbeelding E3).

VEILIGHEIDSMAATREGELEN

A láncfűrész használata a fán

Biztonságos pozíció felvétele a kétkezes használat érdekében

A fűrész közvetlen rögzítési lehetősége a testhevederzethez lecsökkenti a felszerelés sérülésének 
kockázatát a fa körül végzett mozgások során. Mindig szakítsa meg a fűrész táplálását, ha az 
közvetlenül a testhevederzethez van rögzítve.

A fűrész kizárólag a testhevederzet ajánlott rögzítési 
pontjaira rögzíthető. Ez lehet középső (első vagy hátsó) 
vagy oldalsó rögzítési pont. Ha ez lehetséges a fűrészt a 
hátsó középső központi rögzítési ponthoz rögzítse, hogy 
megakadályozza az érintkezést a mászókötelekkel és 
hogy a tömege által előidézett terhelés középre, a kezelő 
gerincoszlopának alsó részére essen. Lásd az E2 ábrát.

A fűrész egyik rögzítési pontról a másikra történő 
áthelyezése során a kezelőnek ellenőriznie kell, hogy az 
rögzítve van-e az új rögzítési pontban, mielőtt az előző 
rögzítési pontról leválasztja.

A láncfűrésszel végzett fametszési munkák baleseteinek elemzése azt mutatja, hogy a balesetek 
legfőbb oka a fűrész nem megfelelő egykezes használata. A balesetek nagy többsége esetén a kezelő 
nem törekedett a biztonságos munkapozíció kialakítására, amely lehetővé teszi a fűrész két kézzel 
történő megtartását. Ez a sérülések kockázatának növekedéséhez vezet, az alábbiak következtében:

a fűrész szilárd tartásának hiánya visszapattanás esetén,• 
a fűrész uralásának hiánya, ami a mászókötelekkel és a kezelő testével (elsősorban a bal kézzel és • 

karral) történő érintkezéshez vezet, és
az uralom elvesztése a nem biztonságos munkapozíció következtében, amely a fűrésszel történő • 

érintkezéshez vezet (váratlan mozgás a fűrész működése közben).

Általános szabály, hogy a kezelőnek a fűrész működtetéséhez olyan biztonságos munkapozíció 
kialakítására kell törekednie, amely lehetővé teszi a fűrész két kézzel történő megtartását:

a csípő szintjén, vízszintes vágás esetén, és
a napfonat szintjén, függőleges vágás során.

Ha a kezelő egy függőleges törzs közelében dolgozik, 
és a munkapozícióra enyhe oldalirányú erők hatnak, a 
megfelelő támasz biztosítása elegendő lehet a biztonságos 
munkapozíció megtartásához. Ellenben, ha a kezelő 
eltávolodik a törzstől, megfelelő intézkedésekre van 
szükség a növekvő oldalirányú erők megszüntetése 
vagy semlegesítése érdekében, például a fő mászókötél 
átvezetése egy kiegészítő rögzítési ponton vagy állítható 
heveder használata közvetlenül a testhevederzettől egy 
kiegészítő rögzítési pontig (lásd E3 ábra).

BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEKŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA

Użytkowanie pilarki łańcuchowej na drzewie

Przyjęcie bezpiecznej pozycji podczas użytkowania dwoma rękoma

Możliwość bezpośredniego umocowania pilarki do uprzęży zmniejsza ryzyko uszkodzenia sprzętu 
podczas przemieszczania się dookoła drzewa. Należy zawsze wyłączać zasilanie pilarki, kiedy jest 
umocowana bezpośrednio do uprzęży.

Pilarkę należy mocować wyłącznie do punktów mocowania 
przeznaczonych do tego celu na uprzęży. Powinny one 
znajdować się w środkowej części (z przodu lub z tyłu) lub 
po bokach. Jeżeli jest to możliwe, pilarkę należy umocować 
w środkowym tylnym punkcie, aby zapobiegać kontaktowi z 
linami wspinaczkowymi i zapewniać obciążenie od środka 
w dół kręgosłupa operatora. Patrz rysunek E2.

Podczas przepinania pilarki z jednego punktu mocowania 
w inny, operator musi upewnić się, że pilarka została 
umocowana w nowym punkcie przed zwolnieniem z 
poprzedniego punktu mocowania.

Analiza wypadków z pilarkami, które miały miejsce podczas okrzesywania drzew wykazuje, że główną 
ich przyczyną było nieprawidłowe użytkowanie pilarki jedną ręką. W większości wypadków, operatorzy 
nie zadbali o zajęcie bezpiecznej pozycji roboczej umożliwiającej trzymanie pilarki dwoma rękoma. 
Prowadzi to do zwiększonego ryzyka zranienia spowodowanego:

brakiem możliwości silnego przytrzymania pilarki w razie odbicia,• 
brakiem kontroli nad pilarką i jej kontaktem z linami wspinaczkowymi i ciałem operatora (zwłaszcza • 

lewa dłoń i ramię) oraz
utratą kontroli z powodu pozycji roboczej niezapewniającej bezpieczeństwa, prowadzącej do • 

kontaktu z pilarką (nieoczekiwany ruch w czasie działania pilarki).

Aby umożliwić operatorom trzymanie pilarki dwoma rękoma, konieczne jest, aby przyjmowali 
bezpieczną pozycję roboczą podczas używania pilarki:

na poziomie bioder podczas cięcia w poziomie i• 
na poziomie splotu słonecznego podczas cięcia w pionie.• 

Kiedy operator pracuje w pobliżu pionowego pnia, gdy na 
pozycję roboczą oddziałują słabe siły boczne, zapewnienie 
dobrych punktów podparcia może wystarczyć dla uzyskania 
bezpiecznej pozycji roboczej. Kiedy operator oddala się od 
pnia, musi podjąć środki pozwalające na zneutralizowanie 
działania sił bocznych, na przykład przez skierowanie liny 
głównej do dodatkowego punktu mocowania lub przez 
zastosowanie dodatkowej liny z regulacją umocowanej do 
uprzęży i dodatkowego punktu mocowania (patrz rysunek 
E3).

Utilização da motosserra na árvore

Colocação numa posição segura para uma utilização com duas mãos

A possibilidade de fixar a motosserra directamente ao arnês reduz o risco de danificar o equipamento 
aquando dos movimentos em torno da árvore. Desligar sempre a alimentação da motosserra quando 
esta está directamente fixada ao arnês.

Convém prender a motosserra apenas aos pontos de 
fixação recomendados, existentes no arnês. Estes, podem 
situar-se no monto médio (dianteiro ou traseiro) ou nos 
lados. Quando isto for impossível, prender a motosserra 
ao ponto médio traseiro central, para a impedir de interferir 
com os cabos de escalada e suportar o respectivo peso no 
centro, em direcção da parte inferior da coluna vertebral do 
operador. Ver a Figura E2.

Quando da deslocação da motosserra de um ponto 
de fixação para outro, convém que os operadores se 
certifiquem que ela se encontra fixada na nova posição 
antes de a desprender do ponto de fixação anterior.

Uma análise dos acidentes com motosserras durante os trabalhos de poda das árvores, mostra 
que a principal causa, é uma utilização não conforme da motosserra com uma mão. Numa grande 
maioria dos acidentes, os operadores não procuram adoptar uma posição de trabalho segura, que 
lhes permita manter a motosserra com as duas mãos. Isto provoca um risco ampliado de ferimentos, 
devido:

à ausência de uma preensão firme da motosserra no caso de ressalto,• 
a uma ausência de controlo da motosserra, sendo esta, levada a entrar mais em contacto com os • 

cabos de escalada e com o corpo do operador (especialmente a mão e o braço esquerdos),
a uma perda de controlo em virtude de uma posição de trabalho não segura, provocando um • 

contacto com a serra (movimento inesperado durante o funcionamento da motosserra).

Para permitir que os operadores segurem a motosserra com as duas mãos, convém, como regra 
geral, que procurem uma posição de trabalho segura quando fizerem funcionar a motosserra:

ao nível da anca, quando cortarem secções horizontais,• 
e ao nível do plexo solar, quando cortarem secções verticais. • 

Quando os operadores trabalharem perto de troncos 
verticais com fracas forças laterais na posição de trabalho, 
o facto de assegurar bons apoios, pode ser suficiente para 
manter uma posição de trabalho segura. Todavia, como 
os operadores se afastam do tronco, terão necessidade 
de efectuar passos para suprimir ou neutralizar as forças 
laterais em aumento, por exemplo redirigindo o cabo de 
retenção principal através de um ponto de ancoragem 
suplementar ou utilizando uma linha de segurança 
ajustável directamente do arnês para um ponto de 
ancoragem suplementar (ver Figura E3).

MEDIDAS DE SEGURANÇABEZPEČNOSTNé OPATRENIA

Používanie reťazovej píly na strome

Nájdenie bezpečnej polohy umožňujúcej používanie píly oboma rukami

Možnosť upevniť pílu priamo na postroj znižuje riziko poškodenia zariadenia počas posúvania sa 
okolo stromu. V prípade, že je píla priamo upevnená na postroji, vždy vypnite napájanie.

Pílu je potrebné upevniť iba na odporúčané úchytné body 
na postroji. Môžu sa nachádzať v strede (vpredu alebo 
vzadu) alebo na bokoch. V prípade, že je to možné, pílu 
upevnite v strede vzadu, aby sa predišlo interferencii píly 
s bezpečnostnými lanami a aby používateľ znášal jej váhu 
v strede (aby visela z dolnej časti chrbtice). Pozri obrázok 
E2.

Pri zmene upnutia píly z jedného úchytného bodu na druhý 
sa používatelia musia najprv uistiť, že je píla správne 
upevnená v novom úchytnom bode, a až potom ju môžu 
odopnúť z predchádzajúceho úchytného bodu.

Analýza nehôd pri používaní týchto píly počas prerieďovania stromov dokazuje, že hlavnou príčinou je 
nevhodné používanie píly jednou rukou. Vo veľkej väčšine nehôd používatelia neprispôsobili pracovnú 
polohu tak, aby mohli pílu držať oboma rukami. V dôsledku toho hrozí zvýšené riziko poranenia 
spôsobené:

nevhodným držaním píly v prípade spätného rázu,• 
nedostatočnou kontrolou nad pílou, pretože v danom prípade má píla väčšiu šancu dostať sa do • 

kontaktu s bezpečnostnými lanami a s telom používateľa (predovšetkým s ľavou rukou a ramenom), a
stratou kontroly kvôli neistej pracovnej polohe, pri ktorej môže dôjsť ku kontaktu s pílou • 

(neočakávaný pohyb počas používania píly).

Aby mohli používatelia držať pílu oboma rukami, je potrebné, aby si našli bezpečnú pracovnú polohu, 
keď pílu používajú:

na úrovni bedier pri horizontálnych rezoch a• 
na úrovni solárneho pletenca pri vertikálny rezoch.• 

Keď používatelia pracujú v blízkosti vertikálnych kmeňov 
s nízkym bočným tlakom na ich pracovnú polohu, 
zabezpečenie dobrej opory môže stačiť na udržanie 
bezpečnej pracovnej polohy. Avšak, keďže sa používatelia 
vzďaľujú od kmeňa, musia urobiť krok, aby potlačili 
alebo zneutralizovali zvyšujúci sa bočný tlak, napríklad 
presmerovaním hlavného lana cez doplnkový úchytný bod 
alebo upnutím nastaviteľného remeňa priamo z postroja 
do doplnkového úchytného bodu (pozri obrázok E3).

Uporaba verižne žage na drevesu

Postavitev v varen položaj za uporabo žage z obema rokama

Možnost neposredne pritrditve žage na oprtnik zmanjšuje možnost poškodbe opreme pri premikanju 
okrog drevesa. Vsakič, ko je žaga neposredno pritrjena na oprtnik, prekinite napajanje.

Pravilno je, da pripnete žago samo na  priporočene točke 
za pritrditev na oprtniku. Te se lahko nahajajo v sredini 
(spredaj ali zadaj) ali pa ob straneh. Kadar je to mogoče, 
pritrdite žago na sredinsko točko zadaj, s čimer preprečite 
prepletanje z dvižnimi vrvmi in podprete njeno težo v 
sredini, proti spodnjemu delu delavčeve hrbtenice. Glej 
sliko E2.

Pri premikanju žage z ene točke za pritrditev na drugo je 
prav, da se delavci prepričajo, če je žaga v novem položaju 
pritrjena, preden jo odpnejo iz prejšnje točke za pripenjanje 
.

Analiza nesreč z žagami pri kleščenju dreves kaže, da je glavni vzrok neprimerna uporaba žage z 
eno roko. V veliki večini nesreč delavci niso pozorni na nujnost varnega delovnega položaja, ki bi jim 
omogočil držati žago z obema rokama. S tem se zelo poveča tveganje za  poškodbo, razlogi pa so 
naslednji :

Če žaga odskoči nazaj, je ne moremo trdno prijeti,• 
Nadzor nad žago je nezadosten in obstaja večja možnost, da pride žaga v stik z dvižnimi vrvmi in z • 

delavčevim telesom (še zlasti leva roka), pride do izgube nadzora zaradi pozicije pri delu, ki ni varna,  
pri čemer pride do stika z žago (nepričakovan premik v času delovanja žage).

Če želimo delavcem omogočiti, da bodo žago držali z obema rokama, je prav, da se držijo splošnega 
pravila in se v času, ko žaga deluje, postavijo v varen položaj za delo :

v višini bokov, kadar režejo v vodoravni smeri, in• 
v višini prsi, kadar režejo v navpični smeri.• 

Kadar delavci delajo v bližini navpičnih debel in na 
njihov delovni položaj vplivajo šibke stranske sile, lahko 
za ohranjanje varnega delovnega položaja zadostuje, 
če si najdejo dobro oporo. Vendar pa bodo delavci, ko 
se oddaljijo od debla, morali pravilno ravnati, da bodo 
preprečili ali nevtralizirali rastoče stranske sile, na primer 
s preusmeritvijo glavne vrvi preko dodatne sidriščne točke 
ali z uporabo prilagodljive varnostne zanke neposredno od 
oprtnika do dodatne sidriščne točke (glej  sliko E3).

MESURES DE SÉCURITÉ

Användning av kedjesågen i trädet

Säker ställning för användning med två händer

Möjligheten att fästa sågen direkt till selen minskar risken för skada på utrustningen vid rörelser runt 
trädet. Stäng alltid av strömförsörjningen till sågen när den är direkt fäst till selen.

Det är lämpligt att endast fästa sågen till de 
rekommenderade fästpunkterna på selen; De kan sitta på 
mitten (fram eller bak) eller på sidorna. När det är mjöligt, 
fäst sågen till den mittre bakre mellanpunkten för att 
förhindra en kontakt med klätterrepen och stödja dess vikt 
på mitten, mot användarens nedre ryggrad. Se Figur E2.

Vid en förflyttning av sågen från en fästpunkt till en annan, 
är det bäst att användarna ser till att den fästs i den nya 
positionen innan den släpps från föregående fästpunkten.

En analys av olyckorna med sågarna under beskärningsarbeten av träd visar att den huvudsakliga 
orsaken är en olämplig användning av sågen med en hand. I de flesta olyckorna, försöker inte 
användarna att tillämpa en säker arbetsställning som gör att de kan hålla sågen med två händer. Detta 
medför en ökad risk för skador på grund av:

ingen stadig gripförmåga av sågen vid ett bakslag.• 
en dålig kontroll över sågen, då den kommer i kontakt med repen och med användarens kropp • 

(speciellt handen och vänster arm) och
förlorad kontroll på grund av en osäker arbetsställning som medför en kontakt med sågen (inte • 

förutsedd rörelse under sågens funktion).

För att användarna skall kunna hålla sågen med två händer, är det alltid bäst att de ställer sig i en 
säker arbetsställning när de sätter igång sågen:

vid höfterna, när horisontala bitar skall kapas, och• 
vid solarplexus vid kapning av vertikala delar.• 

När användare arbetar nära vertikala stammar och har 
dåliga sidokrafter i denna arbetsställning, räcker det med 
bra stöd för att bibehålla en säker arbetsställning. När 
användarna ställer sig på avstånd från stammen, måste de 
ta några steg för att åtgärda eller neutralisera sidokrafterna 
genom att öka, till exempel genom att ändra på huvudrepet 
med hjälp av en extra fästpunkt eller genom att använda 
en stropp som kan justeras direkt vid selen till en extra 
förankringspunkt (se Figur E3).

SÄKERHETSåTGÄRDERBEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

Použití řetězové pily na stromě

Zajištění bezpečné polohy pro použití pily uchopením oběma rukama

Možnost přímého upevnění pily k popruhům snižuje riziko poškození zařízení během pohybů kolem 
stromu. Je-li pila přímo připevněná k popruhům, vždy odpojte její napájení. 

Doporučujeme přivazovat pilu pouze k úvazovým bodům 
na popruhu. Tyto body mohou být umístěny ve střední 
části (přední nebo zadní) nebo po stranách. Pokud je to 
možné, přivazujte pilu za zadní střední bod, abyste zamezili 
kontaktu s úvazovými lany a aby byla hmotnost pily 
nasměrována do středu směrem dolů od páteře obsluhy. 
Viz obr. E2.

Během přemísťování pily z jednoho jistícího bodu do 
druhého doporučujeme, aby obsluha před uvolněním pily 
z původního jištění zkontrolovala, zda je pila upevněna v 
novém jistícím bodu. 

Analýza úrazů při práci s pilou při odvětvování prokázala, že hlavní příčinou těchto úrazů je nevhodné 
používání pily jednou rukou. U velké většiny úrazů se pracovníci nepokoušeli zaujmout pracovní 
polohu umožňující uchopení pily oběma rukama. To vede ke zvýšenému riziku úrazu, způsobenému:

nedostatečně pevným uchopením pily v případě odskoku,• 
nedostatečnou kontrolou pily, která se tak může dostat do kontaktu s úvazovými lany a s tělem • 

obsluhy (to se týká hlavně levé ruky a předloktí) a 
ztrátou kontroly vyplývající z nestabilní pracovní polohy, která vede ke kontaktu s pilou (nevhodné • 

pohyby během práce s pilou). 

Aby obsluha  mohla při práci držet pilu oběma rukama, je třeba, aby pracovník zaujal bezpečnou 
pracovní polohu:

při vodorovném řezání je třeba dbát na polohu boků a• 
při svislém řezání je třeba dbát na polohu břicha. • 

Pokud obsluha pracuje vedle stojícího kmene s 
vynaložením slabé boční síly v pracovní poloze, k zajištění 
stabilní pracovní polohy stačí pevné zapření. Pokud se 
obsluha odchýlí od kmene, musí odkročit, aby vyrušila 
nebo vyrovnala zvyšující se boční síly např. natažením 
hlavního lana přes přídavný kotvící bod nebo použitím 
lanové smyčky přivázané přímo k popruhu v přídavném 
kotvícím bodu (viz obr. E3). 

Zincirli testerenin ağaçta kullanılması

İki elle kullanmak için emniyetli bir konuma getirme

Testereyi doğrudan kayışa bağlama imkanı ağacın etrafında hareket ederken ekipmanın hasar görme 
riskini azaltır. Doğrudan kayışa bağlı olduğundan testerenin beslenmesini daima kesin.

Testerenin sadece tavsiye edilen bağlama noktalarından 
kayışa bağlanması uygun olur. Bunlar orta noktada (önde 
veya arkada) veya yanlarda bulunabilir. Mümkün olduğu 
takdirde, tırmanma ipleri ile dolaşmasını önlemek ve 
ağırlığının operatörün omuriliğinin ortasına, aşağıya doğru 
binmesi için arka orta noktasından bağlayın. Bak Resim E2.

Testerenin bir bağlama noktasından diğerine geçirilmesi 
sırasında, operatörlerin testereyi bir önceki bağlama 
noktasından sökmeden önce yeni bağlama noktasına 
bağlanmış olduğundan emin olmaları uygun olur.

Ağaçların bu testerelerle budanması sırasında meydana gelen kazaların analizi başlıca sebebin tek 
el ile uygun olmayan şekilde kullanılması  olduğunu göstermiştir. Kazaların büyük bir   çoğunluğunda, 
operatörler testereyi iki elle tutmalarına imkan verecek emniyetli bir çalışma pozisyonu almayı 
düşünmemektedirler. Bu da aşağıdaki sebeplerle yaralanma riskini arttırmaktadır :

Zıplama sırasında testerenin sıkıca tutulmaması, testerenin kontrolünün kaybedilmesi, testerenin 
tırmanma ipleri ve operatörün vücudu ile (özellikle sol el ve kol ile) temas etmesi, ve testere ile temasa 
yol açan, emniyetsiz bir çalışma pozisyonuna bağlı kontrol kaybı (testere çalışırken beklenmedik bir 
hareket).

Operatörlerin testereyi iki elle tutabilmelerine imkan sağlamak için, genel kural olarak, testereyi 
çalıştırdıklarında:

Yatay kesimler yaparken kalça seviyesinde, ve dikey kesimler yaparken plexus solaire seviyesinde• 
emniyeli bir çalışma pozisyonu almaları uygun olacaktır.• 

Operatörler dikey ağaç gövdelerine yakın ve çalışma 
pozisyonları üzerinde zayıf yanal kuvvetlerle çalıştıklarında, 
sağlam bir dayanağın olması emniyetli bir çalışma 
pozisyonunu korumaya yeterli olabilir. Bununla birlikte, 
operatörler gövdeden uzaklaştıklarında, örneğin ana ipi 
ek bir askı noktası vasıtasıyla veya doğrudan kayıştan 
ayarlanır bir estrope kullanarak ilave bir askı noktasına 
yeniden yönlendirerek, artan yanal kuvvetleri yok etmek 
veya nötralize etmek için adım atmak zorunda kalırlar. (Bak 
Resim E3).

GÜVENLİK TEDBİRLERİ
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Libération d'une scie coincée

Utilisation de la scie à chaîne à une main

Il convient que les opérateurs n'utilisent pas les scies à chaîne pour l'élagage des arbres à une seule 
main lorsqu'ils sont situés dans une position de travail instable, et qu'ils préfèrent les scies à main lors 
de la coupe de bois de petit diamètre aux bouts des branches.

Il convient de n'utiliser les scies à chaîne pour l'élagage 
des arbres avec une seule main que lorsque :

les opérateurs ne peuvent pas maintenir une position de • 
travail leur permettant une utilisation à deux mains, 

ils ont besoin de maintenir leur position de travail à l'aide • 
une main, 

la scie est utilisée en pleine extension, • 
perpendiculairement au corps de l'opérateur et écarté de 
celui-ci (voir Figure E5).

Il convient que les opérateurs :

ne coupent jamais avec la zone de rebond au bout du guide-chaîne de la scie à chaîne,• 
ne «tiennent et coupent» jamais des sections, ou• 
ne tentent jamais d'attraper des sections lorsqu'elles tombent.• 

Si la scie devait être coincée durant la coupe, il convient que les opérateurs :

arrêtent la scie et l'attachent de façon sûre au pied de coupe de l'arbre (c'est-à-dire du côté tronc) • 
ou à une corde séparée de l'outil ;

tirent la scie de l'amas pendant que la branche est soulevée, si nécessaire ;• 
si nécessaire, utilisent une scie à main ou une deuxième scie à chaîne pour libérer la scie coincée • 

en coupant un minimum de 30 cm autour de la scie coincée.

Qu'une scie à main ou une scie à chaîne soit utilisée pour libérer une scie coincée, il convient que les 
morceaux libérés soient toujours dirigés vers l'extérieur (vers les extrémités de la branche), de façon à 
empêcher que la scie soit embarquée avec la section et que la situation se complique d'avantage.

MESURES DE SÉCURITÉ
L'obtention d'un bon appui à la position de travail peut être 
favorisée par l'utilisation d'un étrier au pied créé par une 
élingue sans fin (voir Figure E4).

Befreien einer eingeklemmten Säge

Einsatz der Kettensäge mit nur einer Hand

In unsicherer Arbeitsposition und mit nur einer Hand sollte für das Ausästen keine Kettensäge 
verwendet werden. Für dünne Äste und Astspitzen sind Handsägen vorzuziehen.

Für das Ausästen mit nur einer Hand ist die Kettensäge nur unter folgenden Voraussetzungen zu 
verwenden: 

Wenn der Kettensägenführer sich nur in einer • 
Arbeitsposition halten kann, die den beidhändigen Einsatz 
der Säge unmöglich macht. 

Wenn der Kettensägenführer eine Hand braucht, um sich • 
in der Arbeitsposition zu halten. 

Wenn die Säge senkrecht vom Körper ausgesteckt • 
gehalten wird (siehe Abbildung E5).

Der Kettensägenführer muss folgendes beachten:

Niemals mit der Rückprallzone am Ende der Kettenführung der Säge schneiden,• 
Niemals Astabschnitte festhalten und gleichzeitig schneiden,• 
Niemals versuchen, fallende Astabschnitte aufzufangen.• 

Falls die Säge beim Schneiden stecken bleiben sollte, muss der Kettensägenführer: 

die Säge ausschalten, sie sicher am Stamm oder an einem vom Werkzeug getrennten Seil • 
befestigen;

Die Säge aus dem Geäst ziehen und dabei gegebenenfalls den Ast anheben;• 
Nötigenfalls eine Handsäge oder eine zweite Kettensäge einsetzen und das eingeklemmte • 

Werkzeug freilegen, indem man in einem Abstand von mindestens 30 cm rundum schneidet. 

Beim Freilegen einer eingeklemmten Säge, sei es mit einer Hand- oder mit einer Kettensäge, muss 
das Freischneiden stets nach außen (zum Astende) erfolgen, damit die Säge nicht vom Astabschnitt 
mitgerissen wird und die Situation sich noch mehr kompliziert.

SICHERHEITSMASSNAHMEN
Der sichere Halt in der Arbeitsposition kann durch 
die Verwendung eines Steigbügels in Form einer 
Endlosschlinge begünstigt werden (siehe Abbildung E4).

Freeing a trapped saw

One-handed use of the chain-saw

Operators should not use tree service chain-saws one-handed when work position is unstable or in 
preference to a handsaw when cutting small diameter wood at the branch tips. 

Tree service chain-saws should only be used one-handed where 

operators cannot gain a work position enabling two-• 
handed use, and 

they need to support their working position with one • 
hand, and 

the saw is being used at full stretch, at right angles to • 
and out of line with the operator’s body (see Figure E5).

Operators should never 

cut with the kickback zone at the tip of the chain-saw guide bar, • 
“hold and cut” sections, or • 
attempt to catch falling sections.• 

It the saw becomes trapped during cutting, operators should 

switch off the saw and attach it securely to the tree inboard (i.e. towards the trunk side) of the cut or • 
to a separate tool line, 

pull the saw from the kerf whilst lifting the branch as necessary, • 
if necessary, use a handsaw or second chain saw to release the trapped saw by cutting a minimum • 

of 30 cm away from the trapped saw.

Whether a handsaw or a chain-saw is used to free a trapped saw, the release cuts should always be 
outboard (toward the tips of the branch), in order to prevent the saw being taken with the section and 
further complicating the situation.

Gaining a good footing at the working position can be 
assisted by the use of a temporary foot stirrup created from 
an endless sling (see Figure E4).

SAFETY MEASURES

Liberación de una sierra bloqueada

Utilización de la sierra de cadena con una mano

No es conveniente que los operadores utilicen sierras de cadena para el desrame de los árboles con 
una sola mano cuando se encuentran en una posición de trabajo inestable y deben utilizar sierras 
manuales para el corte de madera de diámetro pequeño en los extremos de las ramas.

Solo conviene utilizar sierras de cadena para el desrame 
de los árboles con una sola mano cuando:

los operadores no pueden permanecer en una posición • 
de trabajo que les permita la utilización con ambas manos, 

necesiten mantener la estabilidad de su posición de • 
trabajo con una mano, 

la sierra se utiliza en plena extensión, perpendicular al • 
cuerpo del operador y separada de él (ver Figura E5).

Es conveniente que los operadores:

nunca corten con la zona de rebote del extremo de la espada de la sierra de cadena,• 
nunca «sostengan y corten» secciones, o• 
nunca intenten atrapar secciones cuando están cayendo.• 

Si la sierra se bloquea durante el corte es conveniente que los operadores: 

paren la sierra y la amarren de manera segura al pie de corte del árbol (es decir del lado tronco) o a • 
una cuerda separada de la herramienta;

si es necesario, tirar la sierra del cúmulo mientras que la rama esté levantada;• 
si es necesario, utilizar una sierra manual o una segunda sierra de cadena para liberar la sierra • 

bloqueada cortando a una distancia mínima de 30 cm alrededor de la sierra bloqueada.

Cuando se utiliza una sierra manual o una sierra de cadena para liberar una sierra bloqueada, 
conviene que los trozos liberados sean dirigidos siempre hacia el exterior (hacia las extremidades de 
la rama), de manera a impedir que la sierra sea arrastrada con el trozo  seccionado y que la situación 
se complique mucho más.

MEDIDAS DE SEGURIDAD
La obtención de un punto de apoyo correcto durante la 
posición de trabajo se puede favorecer mediante un estribo 
en el pie creado por una eslinga sin fin (ver Figura E4).

Liberazione di una motosega inceppata

Utilizzo della motosega a catena con una mano

È opportuno che gli operatori non utilizzino le motoseghe a catena per la potatura degli alberi con una 
sola mano qualora si trovino in una posizione di lavoro instabile; in questo caso, è preferibile utilizzare 
seghe manuali per il taglio di rami di piccolo diametro all’estremità delle fronde.

È possibile utilizzare le motoseghe a catena per la potatura 
degli alberi con una sola mano solo qualora:

gli operatori non possano mantenere una posizione di • 
lavoro che permetta loro l’utilizzo con due mani,

gli operatori abbiano bisogno di mantenere la posizione • 
di lavoro con una mano,

la motosega è utilizzata in piena estensione, • 
perpendicolarmente al corpo dell’operatore e a una certa 
distanza da quest’ultimo (vedi figura E5).

Il convient que les opérateurs :

ne coupent jamais avec la zone de rebond au bout du guide-chaîne de la scie à chaîne,• 
ne «tiennent et coupent» jamais des sections, ou• 
ne tentent jamais d'attraper des sections lorsqu'elles tombent.• 

Qualora la motosega si inceppasse durante la fase di taglio, è opportuno che gli operatori:

spengano la motosega e la fissino in modo sicuro al piede di taglio dell’albero (vale a dire sul lato • 
del tronco) o a una fune separata dall’attrezzo;

tirino la motosega inceppata mentre il ramo è sollevato, se necessario;• 
se necessario, utilizzino una sega manuale o una seconda motosega a catena per liberare la • 

motosega inceppata, tagliando almeno 30 cm attorno a quest’ultima.

Qualora per liberare una motosega inceppata sia utilizzata una sega manuale o una motosega a 
catena, occorre che i pezzi liberati siano sempre diretti verso l’esterno (vale a dire verso le estremità 
del ramo), in modo da impedire che la motosega venga trascinata con la sezione tagliata e che la 
situazione si complichi ulteriormente.

MESURES DE SÉCURITÉ
È possibile ottenere un buon appoggio per la posizione di 
lavoro creando una staffa sotto il piede con una braca ad 
anello (vedi Figura E4).

Oslobađanje zaglavljene pile

Rukovanje motornom pilom s jednom rukom

Važno je da rukovatelji ne rukuju motornom pilom samo jednom rukom ako nisu zauzeli stabilan 
položaj za rad, kao i da za rezanje tanjih grana i vrhova radije koriste ručne škare.

Važno je ne upotrebljavati motornu pilu za obrezivanje stabala jednom rukom u sljedećim slučajevima:

rukovatelj ne može održati položaj rada koji bi mu • 
omogućio upotrebu obje ruke, 

rukovatelj se mora pridržavati jednom rukom, • 
pila se koristi rastegnuta do kraja, okomito na tijelo • 

rukovatelja i udaljena od njega (pogledajte sliku E5).

Za rukovatelje je važno:

da nikada ne režu sa zonom povratnog udara na kraju vodilice lanca motorne pile,• 
da nikada istovremeno ne „drže i režu“ komade ili• 
da ne pokušavaju uhvatiti odrezane dijelove dok padaju.• 

Ako se pila zaglavi tijekom rezanja, važno je da rukovatelj učini sljedeće:

zaustavi pilu i postavi je u siguran položaj pri dnu stabla (odnosno pored debla) ili na kabel odvojen • 
od alata;

odvlači pilu od hrpe tijekom podizanja grana, ako je potrebno;• 
ako je potrebno, koristi ručnu pilu ili drugu motornu pilu kako bi oslobodio zaglavljenu pilu režući na • 

udaljenosti barem 30 cm od zaglavljene pile.

Bilo da za odglavljivanje upotrebljavate motornu ili ručnu pilu, važno je da oslobođeni komadi uvijek 
lete prema van (prema vrhovima grane), tako da se spriječi blokiranje pile odrezanim komadom, što bi 
dodatno zakompliciralo situaciju.

SIGURNOSNE MJERE
Zauzimanju dobrog položaja za rad može se pripomoći 
upotrebom stremena za nogu napravljenog od 
beskonačnog poveza (pogledajte sliku E4).

For at frigøre en sav, der sidder fast

Anvendelse af enhåndsstyret sav

Det tilrådes, at operatørerne ikke anvender enhåndsstyrede stangkædesave til udtynding af træer, 
hvis operatørerne er i en usikker 
Arbejdsposition og hvis de foretrækker enhåndsstyrede save til beskæring af mindre træstykker ved 
enden af grenene.  

De enhåndsstyrede save til udtynding af træer bør 
udelukkende anvendes når :

operatørerne ikke er i stand til at bevare en • 
arbejdsposition, der tillader brug med to hænder, 

de har brug for at opretholde arbejdspositionen ved hjælp • 
af en hånd, 

saven bruges helt udfoldet, vinkelret og på afstand med • 
operatørens legeme (se Figur E5).

Forbud for operatørerne:

de må aldrig skære med tilbageslagsområdet ved enden af stangkædesavens savsværd, • 
de må aldrig  «holde og skære» snit, eller prøve på at opfange snittene, mens de falder ned.• 

Hvis saven sidder fast under beskæring, skal operatørerne :

afbryde savens drift og fastspænde den sikkert til træets skærefod (dvs. på stammens side)  eller til et 
tov, der ikke hører sammen med 

redskabet ;• 
fjerner saven fra sammenfiltringen mens grenen er løftet, om nødvendigt;• 
anvender en håndsav eller en anden stangkædesav for at frigøre saven, der sidder fast ved mindst • 

at skære 30 cm omkring saven, der sidder fast.
Uanset, om der er en håndsav eller en stangkædesav, der anvendes til at frigøre saven, der sidder 
fast, sørg altid for at rette de frigjorde stykker udvendigt (mod grenens endestykker), for at forhindre, at 
saven kommer til at ende sammen med snittet og forårsager en endnu sværere situation.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER
For at sikre en fast støtte for arbejdspositionen kan det 
være en fordel at bruge en spændbøjle ved foden, som 
udføres med et  endeløst hejsetov (se figur  E4).

Απελευθέρωση ενός σφηνωμένου αλυσοπρίονου

Χρησιμοποίηση του αλυσοπρίονου με το ένα χέρι

Οι χειριστές δεν θα πρέπει να χρησιμοποιούν το αλυσοπρίονο για την αποκλάδωση δέντρων με το 
ένα μόνο χέρι όταν βρίσκονται σε ασταθή θέση εργασίας, και να προτιμούν τα συμβατικά πριόνια όταν 
κόβουν ξύλα μικρής διαμέτρου στα άκρα των κλαδιών.

Ωστόσο, μπορεί να γίνει χρήση του αλυσοπρίονου για την 
αποκλάδωση των δέντρων με το ένα μόνο χέρι μόνο όταν:

οι χειριστές δεν μπορούν να κρατήσουν μία θέση • 
εργασίας που να τους επιτρέπει τη χρήση με τα δύο χέρια, 

για να διατηρήσουν τη θέση εργασίας τους πρέπει να • 
κρατηθούν από το το ένα χέρι, 

το αλυσοπρίονο χρησιμοποιείται σε πλήρη έκταση, • 
κάθετα προς το σώμα του χειριστή και απομακρυσμένο 
από αυτόν (βλέπε Εικόνα E5).

Οι χειριστές θα πρέπει:

να μην κόβουν ποτέ με τη ζώνη κλοτσήματος στην άκρη του οδηγού-αλυσίδας του αλυσοπρίονου,• 
να μην «κρατούν και κόβουν» ποτέ κομμάτια, ή• 
να μην επιχειρούν ποτέ να πιάσουν τα κομμάτια όταν αυτά πέφτουν.• 

Αν τυχόν το αλυσοπρίονο μπλοκάρει κατά τη διάρκεια κοπής, θα πρέπει οι χειριστές:

να σταματήσουν το αλυσοπρίονο και να το δέσουν με σίγουρο τρόπο στο πόδι κοπής του δέντρου • 
(δηλαδή από τη μεριά του κορμού) ή με ένα σχοινί ανεξάρτητο από το εργαλείο

να τραβήξουν το αλυσοπρίονο μέσα από το ξύλο ενώ το κλαδί σηκώνεται, • 
αν χρειαστεί, να χρησιμοποιήσουν ένα κανονικό πριόνι ή ένα άλλο αλυσοπρίονο για να • 

απελευθερώσουν το σφηνωμένο αλυσοπρίονο κόβοντας τουλάχιστον 30 cm γύρω από τη σφηνωμένη 
πριονόλαμα.

Είτε χρησιμοποιηθεί απλό πριόνι είτε αλυσοπρίονο για την απελευθέρωση μίας σφηνωμένης 
πριονόλαμας, θα πρέπει τα κομμάτια που ελευθερώνονται να κατευθύνονται πάντα προς τα έξω (προς 
τα άκρα του κλαδιού), ώστε μην παρασυρθεί το αλυσοπρίονο από το κομμένο κομμάτι και η κατάσταση 
γίνει ακόμη πιο δύσκολη.

ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Για να επιτευχθεί ένα καλό υποστήριγμα στη θέση εργασίας 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί ένας αναβολέας φτιαγμένος από 
ένα ατελές σαμπάνι (βλέπε Εικόνα E4).

Een vastgelopen zaag losmaken

De kettingzaag gebruiken met één hand

Operators mogen kettingzagen voor het zagen van boomtakken niet met één hand gebruiken, 
wanneer zij zich in een onstabiele werkpositie bevinden en zij de voorkeur geven aan handzagen voor 
het zagen van hout van kleine doorsnee aan het einde van de takken.

Kettingzagen mogen uitsluitend met één hand worden 
gebruikt voor het slagen van boomtakken wanneer:

de operators geen goede werkpositie kunnen aannemen, • 
waarin zij met twee handen kunnen werken, 

zij hun werkpositie moeten handhaven met behulp van • 
één hand, 

de zaag volledig is uitgeschoven, loodrecht op het • 
lichaam van de operator staat en deze met gestrekte arm 
werkt (zie afbeelding E5).

Operators worden aangeraden om:

nooit te zagen met het terugstuitgebied aan het uiteinde van de kettinggeleider van de kettingzaag,• 
nooit takken "tegelijk vast te houden en te zagen" of• 
nooit te proberen om vallende takken op te vangen.• 

Als de zaag vastloopt onder het zagen, moeten de operators:

de zaak uitzetten en veilig vastmaken aan de kant van de stam of aan een touw die gescheiden is • 
van het gereedschap;

de zaag uit het hout trekken terwijl de tak eventueel wordt opgetild;• 
eventueel een handzaag of tweede kettingzaag gebruiken om de vastgelopen zaag los te maken • 

door minstens 30 cm hout te verwijderen rondom de vastgelopen zaag. 

Wanneer men gebruikt maakt van een handzaag of een tweede kettingzaag, moeten de losgemaakte 
stukken altijd naar buiten toe worden losgezaagd (naar de uiteinden van de tak), om te voorkomen dat 
de zaag door de gezaagde tak wordt meegetrokken en de situatie verergert.

VEILIGHEIDSMAATREGELEN
Er kan een goed steunpunt worden toegevoegd aan de 
werkpositie door gebruik te maken van een voetbeugel, 
gemaakt van een draaglus (zie afbeelding E4).

A beszorult fűrész kiszabadítása

A láncfűrész egy kézzel történő használata

A kezelő nem használhatja egy kézzel a láncfűrészt fametszésre, ha instabil munkapozícióban 
helyezkedik el; az ágak végén elhelyezkedő kis átmérőjű gallyak vágásánál kézifűrészt kell 
alkalmazni.

A fametszési munkák során a láncfűrész egy kézzel csak a 
következő esetekben használható:

a kezelő nem képes megtartani a kétkezes használatot • 
biztosító munkapozíciót, 

a munkapozíció megtartásához szüksége van az egyik • 
kezére, 

a fűrész teljesen kinyújtott, a kezelő testére merőleges és • 
attól távol tartott használata (lásd E5 ábra).

Nagyon fontos, hogy a kezelő:

soha ne vágjon a láncfűrész láncvezetőjének végén elhelyezkedő visszapattanási zónával,• 
soha ne „tartsa és vágja” a faágakat, és• 
soha ne próbálja meg elkapni a leeső ágakat.• 

Ha a fűrész a vágás során beszorul, a kezelőnek a következőt kell tennie:

állítsa le a fűrészt és kösse hozzá biztonságos módon a fa belső részéhez (a törzs felőli oldalon) vagy 
az eszköztől elkülönülő kötélhez;
húzza ki a fűrészt az anyagból, miközben, ha szükséges, felemeli az ágat;
szükség esetén használjon kézifűrészt vagy egy másik láncfűrészt a beszorult fűrész 
kiszabadításához, legalább 30 cm távolságban vágva a beszorult fűrész körül.

A kézifűrész vagy láncfűrész beszorult fűrész kiszabadításához történő használata esetén nagyon 
fontos, hogy az eltávolított fadarabokat kifelé irányítsa (az ág vége felé), ezáltal elkerülhető hogy a 
fűrész beszoruljon az ágba, és a helyzet még bonyolultabbá váljon.

BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEK
A munkapozíciónak megfelelő támaszték létrehozását 
segítheti a hurkolt rögzítőkötél használatával kialakított 
lábkengyel (lásd E4 ábra).

ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA

Uwalnianie zaklinowanej pilarki

Użytkowanie pilarki łańcuchowej jedną ręką

Operatorzy nie powinni używać pilarki do okrzesywania drzew jedną ręką kiedy znajdują się w 
niestabilnej pozycji i powinni używać raczej piły ręcznej podczas cięcia gałęzi o małej średnicy na 
końcu gałęzi.

Pilarki łańcuchowej można używać do okrzesywania drzew 
jedną ręką tylko jeżeli:

operatorzy nie mogą utrzymać pozycji roboczej • 
umożliwiającej użycie dwóch rąk, 

muszą utrzymać pozycję roboczą za pomocą drugiej ręki, • 
Pilarka jest używana w pełnym wyciągnięciu, prostopadle • 

do korpusu operatora i z dala od niego (patrz rysunek E5).

Operatorzy:

nie mogą wykonywać cięcia strefą odbicia na końcu prowadnicy łańcucha pilarki łańcuchowej,• 
nie mogą przytrzymywać odcinanego fragmentu lub• 
nie mogą podejmować prób chwytania odcinanych fragmentów podczas ich upadku.• 

Jeżeli piła zaklinuje się podczas cięcia, operator musi:

wyłączyć pilarkę i umocować ją w bezpieczny sposób od strony pnia lub do oddzielnej liny;• 
wyciągnąć pilarkę po uniesieniu gałęzi, jeżeli zachodzi taka potrzeba;• 
jeżeli zachodzi potrzeba, użyć piły ręcznej lub drugiej pilarki łańcuchowej w celu uwolnienia • 

zaklinowanej pilarki, wykonując cięcie minimum 30 cm wokół zaklinowanej pilarki.

W przypadku używania piły ręcznej lub drugiej pilarki w celu uwolnienia zaklinowanej pilarki, odcinane 
kawałki muszą znajdować się na zewnątrz (w stronę końca gałęzi), w taki sposób, aby zapobiec 
odcięciu gałęzi razem z piłą i dodatkowemu skomplikowaniu sytuacji.

Uzyskanie dobrego podparcia w pozycji roboczej można 
poprawić przez zastosowanie strzemienia na nogę 
wykonanego za pomocą ruchomego zawiesia (patrz 
rysunek E4).

Liberazione di una motosega inceppata

Utilização da motosserra com uma mão

Convém que os operadores não utilizem as motosserras para a poda de árvores, apenas com uma 
mão, quando se encontram numa posição de trabalho instável e, que prefiram as serras de mão para 
o corte de madeiras de pequeno diâmetro nas extremidades dos ramos.

Convém não utilizar as motosserras para a poda de 
árvores apenas com uma mão quando:

os operadores não podem manter uma posição de • 
trabalho que lhes permita uma utilização com duas mãos, 

têm a necessidade de manter a posição de trabalho com • 
o auxílio de uma mão, 

a motosserra é utilizada em plena extensão, • 
perpendicularmente ao corpo do operador e afastada do 
mesmo (ver Figura E5).

È opportuno che gli operatori:

non taglino mai con la zona di rimbalzo all’estremità del guidacatena della motosega a catena,• 
non « tengano e taglino » contemporaneamente le sezioni o,• 
non tentino mai di afferrare sezioni mentre cadono.• 

Qualora la motosega si inceppasse durante la fase di taglio, è opportuno che gli operatori:

spengano la motosega e la fissino in modo sicuro al piede di taglio dell’albero (vale a dire sul lato • 
del tronco) o a una fune separata dall’attrezzo;

tirino la motosega inceppata mentre il ramo è sollevato, se necessario;• 
se necessario, utilizzino una sega manuale o una seconda motosega a catena per liberare la • 

motosega inceppata, tagliando almeno 30 cm attorno a quest’ultima.

Qualora per liberare una motosega inceppata sia utilizzata una sega manuale o una motosega a 
catena, occorre che i pezzi liberati siano sempre diretti verso l’esterno (vale a dire verso le estremità 
del ramo), in modo da impedire che la motosega venga trascinata con la sezione tagliata e che la 
situazione si complichi ulteriormente

MEDIDAS DE SEGURANÇA
A obtenção de um bom apoio na posição de trabalho, pode 
ser favorecida pela utilização de um estribo no pé criado 
com uma linga sem fim (ver Figura E4).

BEZPEČNOSTNé OPATRENIA

Uvoľnenie zaseknutej píly

Používanie reťazovej píly jednou rukou

Je potrebné, aby používatelia nedržali reťazové píly určené na prerieďovanie stromov v jednej ruke, 
ak sa nachádzajú v nestabilnej polohe, a aby pri rezaní dreva s malým priemerom na konci konárov 
používali ručné píly.

Reťazové píly určené na prerieďovanie stromov sa smú 
držať v jednej ruke iba vtedy, keď:

sa používatelia nemôžu udržať v pracovnej polohe, keby • 
používali obe ruky, 

sa potrebujú v pracovnej polohe držať jednou rukou, • 
Je píla pri používaní úplne vytiahnutá, kolmo na telo • 

operátora a vzdialená od neho (pozri obrázok E5).

Je potrebné, aby používatelia:

nikdy nerezali časťou so spätným rázom, ktorá sa nachádza na konci vodiacej lišty-reťaze reťazovej • 
píly,

nikdy „nedržali a nerezali” odrezávané časti ani• 
nikdy nechytali odrezané časti, ktoré padajú.• 

V prípade, že by sa píla mohla počas rezu zaseknúť, je vhodné, aby používatelia:

pílu vypli a upevnili bezpečným spôsobom o koniec stromu (teda zo strany kmeňa) alebo na lano • 
oddelené od nástroja;

v prípade potreby pílu z dreva vybrali vtedy, keď je konár zdvihnutý;• 
v prípade potreby pomocou ručnej píly alebo druhej reťazovej píly uvoľnili zaseknutú pílu, tak že • 

okolo zaseknutej píly vyrežú minimálne 30 cm.

Bez ohľadu na to, či sa na uvoľnenie zaseknutej píly použije ručná alebo reťazová píla, je potrebné, 
aby sa uvoľnené časti vždy posúvali smerom von (k okraju konára), aby sa predišlo pádu píly 
s odrezanou časťou a skomplikovaniu situácie.

Dobrú oporu pracovnej polohy je možné dosiahnuť 
používaním strmeňa na nohu, ktorý tvorí nekonečná slučka 
(pozri obrázok E4).

Kako sprostimo žago, ki se je zagozdila

Uporaba verižne žage z eno roko

Prav je, da delavci ne uporabljajo verižnih žag za kleščenje dreves z eno samo roko, kadar so v 
nestabilnem delovnem položaju, in da pri rezanju lesa z majhnim premerom na koncih vej raje 
uporabijo ročne žage.

Prav je, da ne uporabljajo verižnih žag za kleščenje dreves 
z eno samo roko v naslednjih primerih:

ko delavci ne morejo ohranjati določenega delovnega • 
položaja, ki bi jim omogočal uporabo obeh rok, 

ko se lahko v svojem delovnem položaju obdržijo s • 
pomočjo ene roke, 

ko se žaga uporablja na celotni dolžini, pravokotno na • 
telo delavca in odmaknjena od njega (glej sliko E5).

Prav je, da delavci:

nikoli ne režejo tako, da je območje odskoka na koncu vodila verige na verižni žagi,• 
nikoli ne »držijo in režejo« posameznih delov, ali• 
ne poskušajo nikoli ujeti posameznih delov, ko ti padajo.• 

Če se žaga med rezanjem zagozdi, naj delavci:

ustavijo žago in jo  varno pripnejo na spodnji del rezanja na drevesu (t.j. na strani debla) ali z vrvjo, • 
ki je ločena od orodja;

potegnejo žago iz kupa, medtem ko po potrebi dvignejo vejo;• 
po potrebi uporabijo ročno žago ali drugo verižno žago, da sprostijo zagozdeno žago, pri čemer • 

režejo najmanj 30 cm okrog zagozdene žage.

Ne glede na to, ali za sprostitev zagozdene žage uporabimo ročno žago ali verižno žago, je prav, da 
so kosi, ki jih osvobodimo, vedno obrnjeni navzven (proti koncem vej), s čimer preprečimo, da bi se 
žaga zataknila v ta del in bi se situacija še bolj zapletla.

MESURES DE SÉCURITÉ
Dobro oporo v delovnem položaju utegnemo lažje najti z 
uporabo stremena za nogo, ki ga naredimo iz brezkončne 
zanke (glej sliko E4)

Frigöra en såg som sitter fast

Användning av kedjesågen med en hand

Det är bäst att användarna inte använder kedjesågarna för att beskära träd med en hand när de 
befinner sig i en ostabil arbetsställning och att de använder handsågar vid en kapning av träd med 
liten diameter vid grenarnas ändar.

Det rekommenderas att använda kedjesågarna för 
beskärning av träden med en enda hand endast när:

användarna inte kan bibehålla arbetsställningen som gör • 
att de kan använda bägge händer, 

de behöver bibehålla deras arbetsställning med hjälp av • 
en hand, 

sågen används totalt utdragen, vinkelrätt med • 
användaren och på avstånd från denne (se figur E5).

Det är bäst att användarna:

aldrig kapar med bakslagsområdet vid ändan på kedjesågens kedjeskena.• 
aldrig ''håller och skär'' delar eller • 
aldrig försöker att fånga upp delar när de faller ner.• 

Om sågen fastnar under kapningen, skall användarna:

stanna upp sågen och fästa den säkert vid själva kapningen på trädet (det vill säga vid stammen) eller 
till ett rep separerat från verktyget:
vid behov dra sågen från trädknölen under tiden som grenen lyfts;
använd vid behov en handsåg eller en andra kedjesåg för att frigöa sågen som sitter fast genom att 
kapa minst 30 cm runt sågen som sitter fast.

Om en handsåg eller kedjesåg används för att frigöra sågen som sitter fast, är det bäst att bitarna som 
frigjorts alltid riktas utåt (mot grenarnas ändar) för att förhindra att sågen sätts igång med delen och att 
situationen försvåras ännu mer.

SÄKERHETSåTGÄRDER
För att uppnå ett bra stöd på arbetsställningen, använd en 
stigbygel vid foten som skapas med ett rep utan ända (se 
Figur E4).

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

Uvolnění zablokované pily

Používání řetězové pily jednou rukou

Není-li pracovní poloha obsluhy stabilní, je vhodnější používat k prořezávání menších koncových větví 
jednou rukou ruční pilu.

Řetězovou pilu je vhodné používat k prořezávání větví jednou rukou pouze v případě,

pokud obsluha nemůže zaujmout pracovní polohu • 
umožňující uchopení pily oběma rukama, 

pokud obsluha potřebuje setrvat v pracovní poloze, kdy • 
k práci používá pouze jednu ruku, 

je-li pila používána v poloze kolmo k tělu v co největší • 
vzdálenosti (viz obr. E5). 

Je třeba, aby obsluha pily:

nikdy neřezala místem, kde dochází k odskoku (na konci vodící lišty řetězové pily),• 
nikdy nepřidržovala větve při řezání nebo • 
se snažila zachytit odřezávané větve. • 

Pokud se pila během řezání zablokuje, obsluha musí:

pilu vypnout a bezpečně ji přivázat k řezanému stromu (tj. ke kmeni) nebo ji přivázat za nové lano;• 
v případě potřeby vytáhnout pilu z nahromaděných větví (nadzdvihnout větev);• 
v případě potřeby použít ruční pilku nebo druhou řetězovou pilu k uvolnění zablokované pily • 

odřezáním přibližně 30 cm kolem zablokované pily.

Je-li k uvolnění zablokované pily používána ruční pila nebo další řetězová pila, je třeba, aby 
odřezávané kusy dřeva směřovaly vždy směrem ven (směrem ke koncům větví), abyste zabránili 
zablokování pily v řezu a situace se ještě více nekomplikovala. 

Správné pracovní polohy dosáhnete díky použití třmenu s 
volným úvazem u nohy (viz obr. E4). 

Sıkışmış bir testerenin kurtarılması

Zincirli testerenin tek elle kullanılması

Operatörlerin sağlam olmayan bir çalışma pozisyonunda bulunduklarında ağaçları budamak için 
zincirli testereleri tek elle kullanmamaları ve dal uçlarındaki küçük çaplı dalları kesmek için el 
testerelerini tercih etmeleri uygun olacaktır.

Ağaçları budamak için zincirli testerelerin tek elle 
kullanılması ancak aşağıdaki durumda uygun olur :

Operatörler iki elle kullanmalarına imkan verecek bir • 
çalışma pozisyonunu muhafaza edemediklerinde, 

Bir ellerini kullanarak çalışma pozisyonlarını korumak • 
zorunda olduklarında, 

Testere operatörün vücuduna dik ve uzaklaştırılmış • 
olarak, tamamen ileri uzatılmış durumda kullanıldığında 
(bak Resim E5).

Operatörlerin :

Zincirli testerenin zincir kılavuzunun ucundaki sıçrama bölgesi ile asla kesim yapmamaları,• 
Asla kestikleri parçaları « tutup kesmemeleri » veya düşen kestikleri parçaları tutmaya teşebbüs • 

etmemeleri
Uygun olacaktır• 

Eğer testere kesin sırasında sıkışırsa, operatörlerin :
testereyi durdurup ağaç kesitinin dibine (yani gövde tarafına) veya aletten ayrı bir ipe emniyetli bir • 

şekilde bağlamaları ;
Testereyi, gerekirse, dal yukarı kaldırılmış iken yığından geri çekmeleri ;• 
Gerekirse, sıkışmış testerenin en az 30 cm etrafından keserek sıkışmış zincirli testereyi kurtarmak • 

için bir el testeresi veya ikinci bir zincirli testere kullanmaları uygun olur.

Sıkışmış bir zincirli testereyi kurtarmak için ister bir el testeresi ister ikinci bir zincirli testere kullanılsın, 
kurtarılan parçaların daima dışarı doğru (dalın uçlarına doğru), testerenin kesilen parça ile birlikte 
gitmesini engelleyecek şekilde yönlendirilmiş olması uygun olur, aksi takdirde durum daha da 
karmaşık hale gelebilir.

GÜVENLİK TEDBİRLERİ
Çalışma pozisyonu için bir dayanma noktasının sağlanması 
sonsuz bir élingue ile meydana getirilen bir özengi 
kullanmak suretiyle temin edilebilir (bak Resim E4).
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DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

1: Poignée
2: Gâchette d’actionnement
3: Gâchette de sécurité
4: Protection main avant droite
5: Poignée main gauche
6: Carter de chaîne
8: Chaîne de scie

9: Guide de chaîne
10: Écrou de serrage du carter de chaîne
11: Bouchon du réservoir d’huile
12: Cordon d’alimentation de l’outil
17: Clé télescopique de serrage
18: Voyant de mise sous tension
19:Brassard

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Valeur d'émission de vibration suivant DIN EN 60745-2-13:2008 main gauche
ah = 4.2 m/s²

incertitude
Kd = 1.5 m/s²

Niveau de puissance acoustique suivant DIN EN ISO 3744:11/1995 LWA = 96 dB
Niveau de pression acoustique au poste de travail - Valeur équivalente 
pondérée A suivant DIN EN ISO 11201:1996 LpA = 84 dB

Batterie 300/400 Batterie 600/700 Batterie 700 P+ Batterie 800 Batterie 800 P+
Puissance nominale 1200 W 1200 W 1500 W 1200 W 1500 W
Autonomie De 1 à 3 heures De 2 à 6 heures De 3 à 7 heures
Capacité du réservoir 
d’huile de chaîne 25 cm3

Longueur de coupe utile /
guide de chaîne 30 cm (12’’) / spécifique Pellenc

Chaîne Type / Pas / 
Jauge 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Pignon 9 dents 1/4’’
Vitesse de chaîne 10.3 m/s
Poids de l’outil seul sans 
guide ni chaîne 2.05 Kg

BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

1: Griff
2: Betätigungsdrücker
3: Sicherheitsdrücker
4: Schutz der rechten Hand vorn
5: Griff für linke Hand
6: Kettengehäuse
8: Kette der Säge

9: Kettenführung
10: Stellmutter des Kettengehäuses
11: Stopfen des Ölbehälters
12: Versorgungskabel des Werkzeugs
17: Teleskop-Stellschlüssel
18: Betriebsanzeigeleuchte
19: Armbinde

TECHNISCHE MERkMALE

Schwingungsemissionswert gemäß DIN EN 60745-2-13:2008 linke Hand
ah = 4.2 m/s²

Ungewissheit
Kd = 1.5 m/s²

akustisches Stärkeniveau gemäß DIN EN ISO 3744:11/1995 LWA = 96 dB
akustisches Druckniveau am Arbeitsplatz - gewichteter gleichwertiger Wert A 
gemäß DIN EN ISO 11201:1996 LpA = 84 dB

Batterie 300/400 Batterie 600/700 Batterie 700 P+ Batterie 800 Batterie 800 P+
Nennleistung 1200 W 1200 W 1500 W 1200 W 1500 W
Autonomie 1-3 Stunden 2-6 Stunden 3-7 Stunden
Fassungsvermögen des 
Ketten-Ölbehälters 25 cm3

nutzbare Schnittlänge / 
Kettenführung 30 cm (12’’) / Pellenc-spezifisch

Kette Typ / Teilung / 
Treibgliedbreite 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Ritzel 9 Zähne 1/4’’
Kettengeschwindigkeit 10.3 m/s
Werkzeuggewicht ohne 
Führung u. Kette 2.05 Kg

DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

1: Handle
2: Operating trigger
3: Safety trigger
4: Front right hand protection
5: Left-hand handle
6: Chain casing
8: Saw chain

9: Chain guide
10: Chain guard tightening nut
11: Oil reservoir cap
12: Tool power lead
17: Telescopic tightening wrench
18: Power-on light.
19: Arm band

TECHNICAL CHARACTERISTICS

Vibration emission value as per DIN EN 60745-2-13:2008 left hand
ah = 4.2 m/s²

uncertainty
Kd = 1.5 m/s²

Acoustic power level as per DIN EN ISO 3744:11/1995 LWA = 96 dB
Acoustic pressure level at work station - Equivalent weighted value A as per DIN 
EN ISO 11201:1996 LpA = 84 dB

Battery 300 / 400 Battery 600 / 700 Battery 700 P+ Battery 800 Battery 800 P+
Nominal power 1200 W 1200 W 1500 W 1200 W 1500 W
Autonomy from 1 to 3 hours From 2 to 6 hours From 3 to 7 hours
Chain oil reservoir 
capacity 25 cm3

Useful cutting length / 
chain guide 30 cm (12’’) / specific to Pellenc

Chain Type / Pitch / Gage 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)
Sprocket 9 teeth 1/4’’
Chain speed 10.3 m/s
Weight of tool without 
guide or chain 2.05 Kg

DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

1: Empuñadura
2: Gatillo de accionamiento
3: Gatillo de seguridad
4: Protección delantera mano derecha
5: Empuñadura mano izquierda
6: Cubrecadena
8: Cadena de sierra

9: Barra guía de cadena
10: Tuerca de apriete de cubierta de cadena
11: Tapón del depósito de aceite
12: Cable eléctrico de la herramienta
17: Llave telescópica de apriete
18: Luz de puesta en tensión
19: Un brazalete

CARACTERISTICAS TÉCNICAS
Batería 300/400 Batería 600/700 Batería 700 P+ Batería 800 Batería 800 P+

Potencia nominal 1200 W 1200 W 1500 W 1200 W 1500 W
Autonomía De 1 a 3 horas De 2 a 6 horas De 3 a 7 horas
Capacidad del depósito 
de aceite de cadena 25 cm3

Longitud de corte útil / 
barra guía de cadena 30 cm (12’’) / específico Pellenc

Cadena Tipo / Paso / 
Grosor 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Rueda dentada  9 dientes 1/4’’
Velocidad de cadena 10.3 m/s
Peso de la herramienta 
sola sin guía ni cadena 2.05 Kg

Valor de emisión de vibración según DIN EN 60745-2-13:2008 mano izquierda
ah = 4.2 m/s²

incertidumbre
Kd = 1.5 m/s²

Nivel de potencia acústica según DIN EN ISO 3744:11/1995 LWA = 96 dB
Nivel de presión acústica en el puesto de trabajo - Valor equivalente ponderado 
A según DIN EN ISO 11201:1996 LpA = 84 dB

DESCRIZIONE E CARATTERISTICHE TECNICHE 

1: Impugnatura
2: Grilletto di azionamento
3: Grilletto di sicurezza
4: Protezione mano anteriore destra
5: Maniglia mano sinistra
6: Carter della catena
8: Catena della sega

9: Guida della catena
10: Dado di serraggio del carter catena
11: Tappo del serbatoio dell’olio
12: Cavo di alimentazione dell’attrezzo
17: Chiave telescopica di serraggio
18: Spia di messa sotto tensione
19: Un bracciale

CARATTERISTICHE TECNICHE

Valori di emissione delle vibrazioni conformemente a DIN EN 60745-2-13:2008 mano sinistra
ah = 4.2 m/s²

incertezza
Kd = 1.5 m/s²

Livello di potenza acustica conformemente a DIN EN ISO 3744:11/1995 LWA = 96 dB
Livello di pressione acustica alla stazione di lavoro - Valore equivalente 
ponderato A conformemente a DIN EN ISO 11201:1996 LpA = 84 dB

Batteria 300/400 Batteria 600/700 Batteria 700 P+ Batteria 800 Batteria 800 P+
Potenza nominale 1200 W 1200 W 1500 W 1200 W 1500 W
Autonomia De 1 a 3 ore De 2 à 6 ore De 3 à 7 ore
Capienza del serbatoio 
dell’olio della catena 25 cm3

Lunghezza di taglio utile / 
guidacatena 30 cm (12’’) / specifico Pellenc

Catena tipo / Passo / 
Calibro 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Pignone 9 denti 1/4’’
Velocità della catena 10.3 m/s
Peso dell’attrezzo da solo 
senza guida né catena 2.05 Kg

OPIS I TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

1: Ručka
2: Otponac za pokretanje
3: Sigurnosni otponac
4: Prednja zaštita za desnu ruku
5: Ručka za lijevu ruku
6: Kućište lanca
8: Lanac pile

9: Vodilica lanca
10: Vijak za zatezanje kućišta lanca
11: Čep spremnika za ulje
12: Kabel napajanja alata
17: Teleskopski ključ za zatezanje
18: Lampica napajanja
19: Traka

TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

Vrijednost emisije vibracija u skladu sa standardom DIN EN 60745-2-13:2008 lijeva ruka
ah = 4.2 m/s²

nesigurnost
Kd = 1.5 m/s²

Razina akustične snage u skladu sa standardom DIN EN ISO 3744:11/1995 LWA = 96 dB
Razina akustične snage na radnom mjestu - ponderirana ekvivalentna vrijednost 
u skladu sa standardom DIN EN ISO 11201:1996 LpA = 84 dB

Baterija 300/400 Baterija 600/700 Baterija 700 P+ Baterija 800 Baterija 800 P+
Nominalna snaga 1200 W 1200 W 1500 W 1200 W 1500 W
Autonomija rada Od 1 do 3 sata Od 2 do 6 sati Od 3 do 7 sati
Zapremina spremnika za 
ulje 25 cm3

Dužina korisnog reza/
vodilica lanca 30 cm (12’’) / specifično Pellenc

Vrsta lanca/Korak/mjerilo 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)
Zupčanik 9 zubaca 1/4’’
Brzina lanca 10.3 m/s
Težina alata bez vodilice 
i lanca 2.05 Kg

BESKRIVELSE OG TEKNISKE SPECIFIKATIONER

1: Håndtag
2: Startknap
3: Sikkerhedskontakt
4: Afskærmning til højre hånd fortil
5: Venstre hånd stang
6: Kædedæksel
8: Savkæde

9: Kædestyr
10: Spændemøtrik på kædeskærm
11: Oliedæksel
12: Netledning
17: Teleskopnøgle
18: Kontrollampe for spænding
19: Et armbind

TEkNISkE SPECIfIkATIONER

Værdi for vibrationsudsendelsen i henhold til DIN EN 60745-2-13:2008 venstre hånd
ah = 4.2 m/s²

usikkerhed
Kd = 1.5 m/s²

Lydeffektniveau i henhold til DIN EN ISO 3744:11/1995 LWA = 96 dB
Lydtrykniveau ved arbejdsposten - Vægtet ækvivalent effekt A i henhold til DIN 
EN ISO 11201:1996 LpA = 84 dB

Batteri 300/400 Batteri 600/700 Batteri 700 P+ Batteri 800 Batteri 800 P+
Nominel effekt 1200 W 1200 W 1500 W 1200 W 1500 W
Batterilevetid Fra 1 til 3 timer Fra 2 til 6 timer Fra 3 til 7 timer
Kædeoliebeholderens 
kapacitet 25 cm3

Nytteskærelængde / 
kædestyr 30 cm (12’’) / specielt for Pellenc

Kædetype / deling / måler 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)
Drev 9 tænder 1/4’’
Kædehastighed 10.3 m/s
Redskabets vægt (alene) 
uden styr eller kæde 2.05 Kg

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

1: Λαβή
2: Σκανδάλη ενεργοποίησης
3: Σκανδάλη ασφαλείας
4: Προφυλακτήρας δεξιού χεριού
5: Προφυλακτήρας αριστερού χεριού
6: Κάρτερ αλυσίδας
8: Αλυσίδα πριονιού

9: Οδηγός αλυσίδας
10: Παξιμάδι σύσφιγξης του κάρτερ αλυσίδας
11: Τάπα δεξαμενής λαδιού
12: Καλώδιο τροφοδοσίας του εργαλείου
17: Τηλεσκοπικό κλειδί σύσφιγξης
18: Ενδεικτική λυχνία τάσης
19: Ένα περιβραχιόνιο

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

Τιμή εκπομπής δόνησης σύμφωνα με το πρότυπο DIN EN 60745-2-13:2008 αριστερό χέρι
ah = 4.2 m/s²

αβεβαιότητα
Kd = 1.5 m/s²

Επίπεδο ακουστικής ισχύος σύμφωνα με το πρότυπο DIN EN ISO 3744:11/1995 LWA = 96 dB
Επίπεδο ακουστικής πίεσης στο σταθμό εργασίας - Αντίστοιχη αντισταθμισμένη 
τιμή A σύμφωνα με το πρότυπο DIN EN ISO 11201:1996 LpA = 84 dB

Μπαταρία 
300/400

Μπαταρία 
600/700

Μπαταρία 700 P+ Μπαταρία 800 Μπαταρία 800 P+

Ονομαστική ισχύς 1200 W 1200 W 1500 W 1200 W 1500 W
Αυτονομία Από 1 έως 3 

ώρες
Από 2 έως 6 ώρες Από 3 έως 7 ώρες

Χωρητικότητα της 
δεξαμενής λαδιού 
αλυσίδας

25 cm3

Ωφέλιμο μήκος κοπής / 
οδηγού αλυσίδας 30 cm (12’’) / ειδικό Pellenc

Αλυσίδα Τύπος / Βήμα / 
Μετρητής 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Γρανάζι 9 δόντια 1/4’’
Ταχύτητα αλυσίδας 10.3 m/s
Βάρος εργαλείου χωρίς 
αλυσίδα και οδηγό 2.05 Kg

BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS

1: Handvat
2: Starttrigger
3: Veiligheidstrigger
4: Handbescherming rechtsvoor
5: Handgreep links
6: Kettingkast
8: Kettingzaag

9: Kettinggeleider
10: Klemmoer van de kettingcarter
11: Stop van het oliereservoir
12: Stroomsnoer van het gereedschap
17: Telescopische klemsleutel
18: Spanningscontrolelampje
19: Een armband

TECHNISCHE GEGEVENS

Emissiewaarde van de trillingen volgens normblad DIN EN 60745-2-13:2008 linker hand
ah = 4.2 m/s²

onzekerheid
Kd = 1.5 m/s²

Geluidsvermogensniveau volgens normblad DIN EN ISO 3744:11/1995 LWA = 96 dB
Geluidsdrukniveau op het werkstation  - Gewogen gemiddelde A volgens DIN 
EN ISO 11201:1996 LpA = 84 dB

Batterie 300/400 Batterie 600/700 Batterie 700 P+ Batterie 800 Batterie 800 P+
Nominaal vermogen 1200 W 1200 W 1500 W 1200 W 1500 W
Autonomie 1 tot 3 uur 2 tot 6 uur 3 tot 7 uur
Capaciteit van het 
oliereservoir van de 
ketting

25 cm3

Nuttige zaaglengte / 
kettinggeleiding 30 cm (12’’) / specifiek Pellenc

Ketting Type / Pas / 
Peilstok 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Kettingwiel 9 tanden 1/4’’
Kettingsnelheid 10.3 m/s
Enkel gewicht van het 
gereedschap zonder 
geleider noch ketting

2.05 Kg

LEÍRÁS éS MÛSZAKI JELLEMZéS

1: Fogantyú
2: Kapcsoló
3: Biztonsági kapcsoló
4: Jobb kéz elülső védőeleme
5: Bal kézre eső fogantyú
6: Láncborítás
8: Fűrészlánc

9: Láncvezető
10: Láncborítás szorítócsavarja
11: Olajtartály dugója
12: A szerszám tápkábele
17: Teleszkópos szorítókulcs
18: Bekapcsolást jelző lámpa
19: Kar heveder

MűSZAKI LEíRáS

A DIN EN 60745-2-13:2008 irányelvnek megfelelő rezgéskibocsátási érték bal kéz
ah = 4.2 m/s²

bizonytalanság
Kd = 1.5 m/s²

A DIN EN ISO 3744:11/1995 irányelvnek megfelelő hangteljesítmény-szint LWA = 96 dB
Hangnyomás-szint a munkavégzés helyén – A DIN EN ISO 11201:1996 
irányelvnek megfelelő egyenértékű A-súlyozású érték LpA = 84 dB

300-as / 400-as 
akkumulátor

600-as / 700-as 
akkumulátor

700 P+-as akku-
mulátor

800-as akku-
mulátor

800 P+-as akku-
mulátor

Névleges teljesítmény 1200 W 1200 W 1500 W 1200 W 1500 W
Autonómia 1-3 óra 2-6 óra 3-7 óra
A lánc olajtartályának 
kapacitása 25 cm3

Hasznos vágási hossz / 
láncvezető 30 cm (12’’) / Pellenc specifikus

Lánc típus / osztás / 
vastagság 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Fogaskerék 9 fog 1/4’’
Láncsebesség 10.3 m/s
A szerszám tömege 
vezető  
és lánc nélkül 

2.05 Kg

OPIS I DANE TECHNICZNE

1: Uchwyt
2:  Spust 
3: Spust bezpieczeństwa
4:  Osłona przednia prawej dłoni
5:  Uchwyt dla lewej dłoni
6:  Obudowa łańcucha
8:  Łańcuch pilarki

9:  Prowadnica łańcucha
10: Nakrętka zaciskowa obudowy łańcucha
11: Korek zbiornika oleju
12: Przewód zasilania narzędzia
17: Klucz teleskopowy do dokręcania
18: Kontrolka zasilania
19: Opaska

DANE TECHNICZNE
Akumulator 

300/400
Akumulator 

600/700
Akumulator 700 

P+
Akumulator 

800
Akumulator 800 

P+
Moc nominalna 1200 W 1200 W 1500 W 1200 W 1500 W
Czas działania Od 1 do 3 godzin Od 2 do 6 godzin Od 3 do 7 godzin
Pojemność zbiornika 
oleju łańcucha 25 cm3

Długość użytkowa cięcia / 
prowadnica łańcucha 30 cm (12’’) / specjalna Pellenc

Łańcuch typ / skok / 
wskaźnik 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Koło zębate 9 zębów 1/4’’
Prędkość łańcucha 10.3 m/s
Masa samego narzędzia 
bez prowadnicy i 
łańcucha 

2.05 Kg

Wartość emisji wibracji zgodnie z DIN EN 60745-2-13:2008 lewa ręka
ah = 4,2 m/s²

niedokładność
Kd = 1,5 m/s²

Poziom mocy akustycznej zgodnie z DIN EN ISO 3744:11/1995 LWA = 96 dB
Równoważna wartość ważona A zgodnie z DIN EN ISO 11201:1996 LpA = 84 dB

DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

1: Punho
2: Gatilho de accionamento
3: Gatilho de segurança
4: Protecção mão da frente direita
5: Punho mão esquerda
6: Cárter de corrente
8: Cadeia de serra

9: Barra de guia
10: Porca de aperto do cárter de cadeia
11: Tampão do reservatório de óleo
12: Cordão de alimentação da ferramenta
17: Chave telescópica de aperto
18: Luz de ligação à corrente
19: Uma braçadeira

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Valor de emissão de vibrações segundo DIN EN 60745-2-13:2008 mão esquerda
ah = 4.2 m/s²

incerteza
Kd = 1.5 m/s²

Nível de potência acústica segundo DIN EN ISO 3744:11/1995 LWA = 96 dB
Nível de pressão acústica no posto de trabalho - Valor equivalente ponderado A 
segundo DIN EN ISO 11201:1996 LpA = 84 dB

Bateria 300/400 Bateria 600/700 Bateria 700 P+ Bateria 800 Bateria 800 P+
Potência nominal 1200 W 1200 W 1500 W 1200 W 1500 W
Autonomia De 1 a 3 horas De 2 a 6 horas De 3 a 7 horas
Capacidade do 
reservatório de óleo da 
cadeia

25 cm3

Comprimento útil de corte 
/ barra de guia 30 cm (12’’) / específico Pellenc

Cadeia Tipo / Passo / 
Indicador nível 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Pinhão 9 dentes 1/4’’
Velocidade cadeia 10.3 m/s
Peso da ferramenta só 
sem barra de guia nem 
cadeia

2.05 Kg

OPIS A TECHNICKÉ PARAMETRE

1:  Rukoväť
2:  Spúšť
3: Bezpečnostná zástrčka
4:  Predný ochranný kryt pravej ruky
5:  Rukoväť pre ľavú ruku
6:  Ochranný kryt reťaze
8:  Reťaz píly

9:  Lišta
10: Uťahovacia skrutka krytu reťaze
11: Zátka olejovej nádrže
12: Napájací kábel zariadenia
17: Teleskopický kľúč
18: Kontrolka uvedenia pod napätie
19: Páska

TECHNICkÉ PARAMETRE
Batéria 300/400 Batéria 600/700 Batéria 700 P+ Batéria 800 Batéria 800 P+

Nominálny výkon 1200 W 1200 W 1500 W 1200 W 1500 W
Autonómia 1 až 3 hodiny 2 až 6 hodín 3 až 7 hodín
Objem olejovej nádrže 25 cm3

Dĺžka rezu / lišty 30 cm (12’’) / špecifické pre Pellenc
Reťaz Typ / Rozstup / 
Mierka 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Koncové koliesko píly 9 zubov 1/4’’
Rýchlosť reťaze 10.3 m/s
Váha zariadenia bez lišty 
a bez reťaze 2.05 Kg

Hodnota emisií vibrácií zodpovedá norme DIN EN 60745-2-13:2008 ľavá ruka
ah = 4,2 m/s²

nestálosť
Kd = 1,5 m/s²

Hladina akustického výkonu je v súlade s normou DIN EN ISO 3744:11/1995 LWA = 96 dB
Hladina akustického tlaku na pracovnom mieste – Ekvivalentná vážená hodnota 
A v súlade s normou DIN EN ISO 11201:1996 LpA = 84 dB

OPIS IN TEHNIČNE LASTNOSTI

1: Ročaj
2: Zatikalo za sprožitev
3: Varnostno zatikalo
4: Zaščita za roko spredaj desno
5: Ročaj za levo roko
6: Ohišje verige
8: Veriga žage

9: Vodilo verige
10: Matica za privitje ohišja verige
11: Čep oljnega rezervoarja
12: Napajalni kabel orodja
17: Teleskopski ključ za privitje
18: Lučka za vklop napetosti
19: Rokavni trak

TEHNIČNE LASTNOSTI

Vrednost emisij vibracij v skladu z DIN EN 60745-2-13:2008 leva roka
ah = 4.2 m/s²

negotovost
Kd = 1.5 m/s²

Raven akustične moči v skladu z DIN EN ISO 3744:11/1995 LWA = 96 dB
Raven akustične moči na delovnem mestu - Ekvivalentna ponderirana vrednost 
A v skladu z DIN EN ISO 11201:1996 LpA = 84 dB

Baterija 300/400 Baterija 600/700 Baterija 700 P+ Baterija 800 Baterija 800 P+
Nominalna moč 1200 W 1200 W 1500 W 1200 W 1500 W
Samostojno delovanje 1 do 3 ure 2 do 6 ur 3 do 7 ur
Kapaciteta oljnega 
rezervoarja verige 25 cm3

Uporabna dolžina reza / 
vodilo verige 30 cm (12’’) / specifično Pellenc

Veriga tipa / korak / 
merilec 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Zobato kolo 9 zob 1/4’’
Hitrost verige 10.3 m/s
Teža samega orodja brez 
vodila in brez verige 2.05 Kg

BESKRIVNING OCH TEKNISKA DATA

1: Handtag
2: Startknapp
3: Säkerhetsspärr
4: Höger främre handskydd
5: Vänster handtag
6: Kedjeskydd
8: Sågkedja

9: Kedjans skena
10: Vingmutter på kedjehuset
11: Lock för oljetanken
12: Verktygets elsladd
17: Teleskopisk åtdragningsnyckel
18: Kontrollampa för spänningsförande
19: Armbindel

TEkNISkA DATA

Vibrationsemissionsvärde enligt DIN EN 60745-2-13:2008 vänster hand
ah = 4.2 m/s²

ovisshet
Kd = 1.5 m/s²

Ljudeffektnivå enligt DIN EN ISO 3744:11/1995 LWA = 96 dB
Ljudtrycksnivå som uppmäts på arbetsplatsen - Motsvarande balanserat värde A 
enligt DIN EN ISO 11201:1996 LpA = 84 dB

Batteri 300/400 Batteri 600/700 Batteri 700 P+ Batteri 800 Batteri 800 P+
Nominell effekt 1200 W 1200 W 1500 W 1200 W 1500 W
Autonomi Från 1 till 3 

timmar
Från 2 till 6 timmar Från 3 till 7 timmar

Oljetankens kapacitet 25 cm3

Total kapningslängd / kedjans 
skena 30 cm (12’’) / specifik Pellenc

Kedjetyp / Avstånd / Mått 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)
Drev 9 kuggar 1/4’’
Kedjans hastighet 10.3 m/s
Verktygets vikt utan skena eller 
kedja 2.05 Kg

POPIS A TECHNICKé úDAJE

1: Rukojeť
2: Spoušť 
3: Bezpečnostní západka
4: Přední pravá ochrana ruky
5: Rukojeť pro levou ruku
6: Pouzdro řetězu
8: Řetěz pily

9: Lišta pro řetěz
10: Utahovací matice pouzdra řetězu
11: Zátka olejové nádržky
12: Napájecí šňůra nástroje
17: Teleskopický utahovací klíč
18: Kontrolka uvedení pod napětí
19: Popruh na paži

TEcHNIcKé ÚdAJE
Baterie 300/400 Baterie 600/700 Baterie 700 P+ Baterie 800 Baterie 800 P+

Jmenovitý výkon 1200 W 1200 W 1500 W 1200 W 1500 W
Doba provozu 1 - 3 hodiny 2 - 6 hodin 3 - 7 hodin 3 - 7 hodin
Obsah olejové nádržky 
pro mazání řetězu 25 cm3

Užitná řezná délka / lišta 
pro řetěz 30 cm (12’’) / originální lišta Pellenc

Typ řetězu / Krok / 
Hloubka 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Hřídel 9 zubů 1/4’’
Rychlost řetězu 10.3 m/s
Hmotnost nástroje bez 
lišty a řetězu 2.05 Kg

Hodnota šířených vibrací podle normy DIN EN 60745-2-13:2008 levá ruka
ah = 4,2 m/s²

chyba
Kd = 1,5 m/s²

Hladina akustického výkonu podle DIN EN ISO 3744:11/1995 LWA = 96 dB
Hladina akustického tlaku na pracovišti – Vážená ekvivalentní hodnota A podle 
normy DIN EN ISO 11201:1996 LpA = 84 dB

TANIM VE TEKNİK ÖZELLİKLER

1: Tutma kolu
2: Hareket ettirme tetiği
3: Güvenlik tetiği
4: Ön sağ el muhafazası
5: Sol el sapı
6: Zincir karteri
8: Testere zinciri

9: Zincir kılavuzu
10: Zincir karterinin sıkıştırılma somunu
11: Yağ deposu kapağı
12: Cihazın elektrik besleme kablosu
17: Teleskopik sıkıştırma anahtarı
18: Elektrik göstergesi
19: Bir adet kol şeridi

TEKNİK öZELLİKLER

DIN EN 60745-2-13:2008 standartına göre titreşim emisyon değeri sol el
ah = 4.2 m/s²

belirsizlik
Kd = 1.5 m/s²

DIN EN ISO 3744:11/1995 standartına göre akustik güç seviyesi LWA = 96 dB
Çalışma mahalinde akustik basınç seviyesi - DIN EN ISO 11201:1996 
standartına göre A eşit ağırlık değeri LpA = 84 dB

Batarya 300/400 Batarya 600/700 Batarya 700 P+ Batarya 800 Batarya 800 P+
Nominal güç 1200 W 1200 W 1500 W 1200 W 1500 W
Şarj dayanma süresi 1 ile 3 saat arası 2 ile 6 saat arası 3 ile 7 saat arası
Zincirin yağ deposu 
kapasitesi 25 cm3

Uygun kesim/ zincir 
kılavuzu uzunluğu 30 cm (12’’) / özel Pellenc

Zincir tipi / Parçası / Çapı 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)
Dişli 9 diş 1/4’’
Zincir hızı 10.3 m/s
Kılavuzsuz ve zincirsiz 
sadece cihaz ağırlığı 2.05 Kg
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MISE EN SERVICE DE L’OUTIL

SYSTèME DE LUBRIfICATION DE LA CHAîNE
Une consommation d’huile raisonnée !
La consommation d’huile est extrêmement réduite 
grâce à la gestion électronique du débit d’huile. C’est 
une innovation PELLENC.

Utiliser de l’huile spécifique pour guide et chaîne.1– 
Verser soigneusement l’huile pour guide et chaîne 2– 

dans le réservoir
Vérifier le niveau d’huile toutes les heures et faire 3– 

l’appoint si besoin.

ATTENTION : G   Ne jamais utiliser d’huile sale ou usagée.

Appuyer sur les gâchettes.1– 
Appuyer sur l’interrupteur de batterie, sur «1».2– 
Un cycle automatique est lancé pour faire monter 3– 

l’huile du réservoir au guide de chaîne.
1 bip court toutes les 15 secondes pendant le cycle. -
3 bips pour valider la fin du cycle. -

SYSTèME DE LUBRIfICATION fORCÉ DE LA CHAîNE

Mettre la protection du guide et de la chaîne pour tous 
transports, manipulation et stockage de l’outil.

PROTECTION DE LA CHAîNE

Ne jamais transporter la scie à chaîne sans sa 
protection. Tout déplacement doit être réalisé 
avec celle-ci.

AVERTISSEMENT : 
Réaliser un graissage forcé à chaque début de 
saison afin de valider la fonction graissage de la 
chaîne.
Réaliser un graissage forcé en cas de besoin.

INBETRIEBNAHME DES WERKZEUGS

SCHMIERSYSTEM DER kETTE

ACHTUNG: G  Verwenden Sie nie verschmutztes oder gebrauchtes Öl.

Betätigen Sie die Drücker.
Stellen Sie den Batterieschalter auf «1».
Es wird ein automatischer Zyklus gestartet, in dem 
Öl aus dem Behälter zur Kettenführung befördert wird.

Während dieses Zyklus sind alle 15 Sekunden 1  -
kurze Piepstöne zu hören. 
Wenn der Zyklus abgeschlossen ist, ertönen3 Pieps- -
töne.

fORCIERTE kETTENSCHMIERUNG

Bei Transport, Handhabung und Lagerung den Schutz 
für Führung und Kette anbringen.

SCHUTZ DER kETTE

Die Kettensäge nie ohne ihre Schutzvorkehrung 
transportieren. Jede Verlagerung muss damit er-
folgen.

Ein vernünftiger Ölverbrauch!
Dank der elektronischen Verwaltung des Öldurchsatzes 
ist der Ölverbrauch äußerst reduziert. Das ist eine 
PELLENC Innovation.

Verwenden Sie für Kette und Führung nur 
Spezialöl.
Füllen Sie das Öl für Kette und Führung sorgfältig 
in den Ölbehälter. 
Den Ölstand jede Stunde überprüfen und 
ergänzen, falls erforderlich.

WARNUNG: 
Führen Sie bei Saisonbeginn eine forcierte Ket-
ten-
schmierung durch, um diese Funktion zu testen.
Forcierte Schmierung nur bei Bedarf durchfüh-
ren.

PUTTING THE TOOL INTO SERVICE

CHAIN LUBRICATING SYSTEM

CAUTION: G   Never use dirty or used oil.

Press the triggers.
Set the battery switch to «I».
An automatic cycle starts which sends oil from the 
reservoir to the chain guide.

1 short beep every 15 seconds during the cycle. -
3 beeps to validate the end of the cycle. -

fORCED CHAIN LUBRICATING SYSTEM

Fit the guide and chain protection whenever you 
transport, handle and store the chain saw.

CHAIN PROTECTION

Never transport the chain saw without its protec-
tive cover. The chain saw must always have its 
protective cover on when moved.

Reasonable oil consumption!
Oil consumption has been significantly reduced by the 
electronic control of the oil flow. This is a PELLENC in-
novation.

Use special guide and chain oil.
Carefully pour the guide and chain oil into the 
reservoir.
Check the oil level every hour and top it up if 
necessary.

CAUTION: 
Carry out forced lubrication at the start of each 
season in order to check the chain lubricating 
function.
Carry out forced lubrication when necessary.

PUESTA EN SERVICIO DE LA HERRAMIENTA

SISTEMA DE LUBRICACIÓN DE LA CADENA

CUIDADO: G   No utilizar nunca aceite sucio o usado.

Apretar los gatillos. 
Poner el interruptor de la batería en «I».
Se arranca un ciclo automático para que suba el 
aceite del depósito a la barra guía de la cadena.

1 bip corto cada 15 segundos durante el ciclo. -
3 bips para validar el fin del ciclo. -

SISTEMA DE LUBRICACIÓN fORZADA DE LA CADENA

Para transportar, manipular o almacenar la herramienta, 
poner la protección de la guía de la cadena 

PROTECCIÓN DE LA CADENA

La sierra de cadena no debe ser transportada 
nunca sin su protección. Usar la protección para 
todo desplazamiento.

¡Un consumo razonable de aceite!
El consumo de aceite se reduce considerablemente 
gracias a la gestión electrónica del flujo de aceite. Es 
una innovación PELLENC.

Utilizar aceite específico para barra guía y cadena.
Verter con cuidado el aceite para barra guía y 
cadena en el depósito.
Comprobar el nivel de aceite cada hora y completar 
si fuese necesario.

ADVERTENCIA: 
Efectuar un engrase forzado cada principio de 
temporada a fin de validar la función lubricación 
de la cadena. Si fuera necesario, efectuar un en-
grase forzado.

MESSA IN SERVIZIO DELL’ATTREZZO

SISTEMA DI LUBRIfICAZIONE DELLA CATENA

ATTENZIONE: G   Non utilizzare mai olio sporco o usato.

Premere i grilletti. 
Premere l’interruttore della batteria, su «1».
Viene lanciato un ciclo automatico per far salire 
l’olio dal serbatoio alla guida della catena.

1 bip brevi ogni 15 secondi durante il ciclo. -
3 bip per confermare la fine del ciclo. -

SISTEMA DI LUBRIfICAZIONE fORZATO DELLA CATENA

Mettere la protezione della guida e della catena ogni 
volta che si effettuano il trasporto, la manipolazione e lo 
stoccaggio dell’attrezzo.

PROTEZIONE DELLA CATENA

Non trasportare mai la motosega a catena senza 
la relativa protezione. Qualsiasi trasporto deve 
essere effettuato con la protezione.

Un consumo d’olio ragionato!
Il consumo d’olio è estremamente ridotto grazie alla ge-
stione elettronica della portata dell’olio. Si tratta di un’ul-
teriore innovazione firmata PELLENC.

Utilizzare olio specifico per la guida e la catena.
Versare accuratamente l’olio per la guida e la 
catena nel serbatoio.
Verificare il livello dell'olio ogni ora e fare il 
rabbocco se necessario.

AVVERTENZA:  Procedere alla lubrificazione for-
zata all’inizio di ogni stagione per confermare la 
funzione di lubrificazione della  catena. Se neces-
sario, procedere ad una lubrificazione forzata.

STAVLJANJE ALATA U UPOTREBU

SUSTAV PODMAZIVANJA LANCA

POZORNOST: G   Ne koristite rabljeno ili prljavo ulje.

Pritisnite otponce.
Prebacite prekidač baterije na «1».
Automatski se pokreće postupak izlijevanja ulja iz 
spremnika po vodilici lanca.

Tijekom postupka, svakih 15 sekundi čuje se kratak  -
zvučni signal.
Kraj ciklusa označavaju tri kratka zvučna signala. -

SUSTAV PRISILNOG PODMAZIVANJA LANCA

Razumna potrošnja ulja!
Potrošnja ulja bitno je smanjena zahvaljujući elektro-
ničkom upravljanju toka ulja. To je inovacija tvrtke PE-
LLENC.

Rabite ulje za vodilicu i lanac Homelite
Pažljivo ulijte ulje za vodilicu i lanac u spremnik.
Provjerite razinu ulja svakoga sata i dolijte ulje ako 
je potrebno.

Postavite zaštitu lanca prilikom prijevoza, rukovanja i 
odlaganja alata.

Ne prenosite lančanu pilu bez zaštite. Za bilo 
kakvo pomicanje potrebno je postaviti zaštitu.

ZAŠTITA LANcA

UPOZORENJE: 
Isprobajte prisilno podmazivanje na početku sva-
ke sezone kako biste se uvjerili da podmazivanje 
lanca dobro radi.
Provedite prisilno podmazivanje u slučaju potre-
be.

IBRUGTAGNING AF REDSKABET

kæDENS SMøRESYSTEM

OBS! G   Påfyld aldrig snavset eller brugt olie.

Tryk på start- og sikkerhedskontakten.
Indstil batteriafbryderen på «1».
En automatisk cyklus startes, så olien føres fra 
beholderen op på kædestyret.

Der høres 1 kort biplyd hvert 15. sekund under drifts- -
cyklussen.
Der høres 3 biplyde, når cyklussen er afsluttet. -

SYSTEM TIL fORCERET SMøRING Af kæDEN

Et fornuftigt olieforbrug !
Olieforbruget er yderst nedsat takket være den elektro-
niske drift af olieforbruget. Det er en PELLENC innova-
tion.

Brug en specialolie til styr og kæde.
Hæld omhyggeligt olie til styr og kæde i 
beholderen.
Kontroller oliestanden hver anden time, og fyld op 
efter behov.

Når redskabet transporteres, håndteres eller opbevares 
skal afskærmningen for styr og kæde påsættes

Stangkædesaven må aldrig transporteres uden 
den pågældende afskærmning. Hver gang 
stangkædesaven flyttes, skal det være med påsat 

afskærmning.

kæDEAfSkæRMNING

ADVARSEL: 
Udfør en forceret smøring, når en ny 
sæson begynder for at kontrollere kædens  
smørefunktion.
Udfør en forceret smøring efter behov.

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟυ ΕΡΓΑΛΕΙΟυ

ΣΥΣΤΗΜΑ ΛΙΠΑΝΣΗΣ ΤΗΣ ΑΛΥΣΙδΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ: G   Μη χρησιμοποιείτε ποτέ βρώμικο ή μεταχειρισμένο λάδι.

Πατήστε τις σκανδάλες. 
Βάλτε το διακόπτη μπαταρίας, στη θέση «1».
Ξεκινάει αυτόματα ένας κύκλος για να ανεβάσει το 
λάδι από τη δεξαμενή στον οδηγό αλυσίδας.

1 σύντομα μπιπ κάθε 15 δευτερόλεπτα κατά τη  -
διάρκεια του κύκλου.
3 μπιπ για επικύρωση του τέλους του κύκλου. -

ΣΥΣΤΗΜΑ ΑΝΑΓΚΑΣΤΙΚΗΣ ΛΙΠΑΝΣΗΣ ΤΗΣ ΑΛΥΣΙδΑΣ

Μετρημένη κατανάλωση λαδιού!
Η κατανάλωση λαδιού είναι κατά πολύ μειωμένη χάρη 
στον ηλεκτρονικό έλεγχο της ροής λαδιού. Είναι μια και-
νοτομία PELLENC.

Χρησιμοποείτε ειδικό λάδι για τον οδηγό και την 
αλυσίδα. 
Χύστε προσεχτικά το λάδι οδηγού και αλυσίδας 
μέσα στη δεξαμενή.
Ελέγχετε τη στάθμη λαδιού κάθε μία ώρα και 
συμπληρώστε λάδι αν χρειάζεται.

Να τοποθετείτε τον προφυλακτήρα οδηγού και αλυσίδας 
για οποιαδήποτε μεταφορά, χειρισμό και αποθήκευση 
του εργαλείου.

Μην μεταφέρετε ποτέ το αλυσοπρίονο χωρίς 
τον προφυλακτήρα. Η οποιαδήποτε μετατόπιση 
θα πρέπει να πραγματοποιείται με τον 

προφυλακτήρα τοποθετημένο.

ΠΡΟΦΥΛΑΚΤΗΡΑΣ ΑΛΥΣΙδΑΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Πραγματοποιήστε μια αναγκαστική λίπανση κάθε 
αρχή της σεζόν ώστε να επικυρώσετε τη λειτουρ-
γία λίπανσης της αλυσίδας.
Πραγματοποιήστε μια αναγκαστική λίπανση σε 
περίπτωση ανάγκης.

INDIENSTZETTEN VAN HET GEREEDSCHAP

SMERINGSSYSTEEM VAN DE kETTING

OPGELET : G   Nooit vuile of gebruikte olie gebruiken.

Toe te passen op de triggers. 
Druk de batterijschakelaar in, op «1».
Een automatische cyclus start om de olie uit het 
reservoir te halen met behulp van de ketting.

1 korte biep elke 15 seconden van de cyclus. -
3 bieps om het einde van de cyclus aan te geven. -

NOODSMERINGSSYSTEEM VAN DE kETTING

Redelijk olieverbruik!
Het olieverbruik blijft zeer beperkt dankzij het 
elektronisch beheer van het oliedebiet. Dit is een 
innovatie van PELLENC.

Gebruik olie specifiek voor geleider en ketting.
Giet voorzichtig de olie voor geleider en ketting in 
het reservoir.
Controleer het oliepeil elk uur en vul bij indien 
nodig.

Wanneer u het gereedschap vervoert, hanteert 
en opbergt, moet de kettingafscherming worden 
geïnstalleerd.

Verplaats de kettingzaag nooit zonder deze 
afscherming. De kettingzaag moet altijd met 
geïnstalleerde afscherming worden verplaatst.

kETTINGAfSCHERMING

WAARSCHUWING : 
Voer een noodsmering uit telkens bij het begin 
van het seizoen teneinde de smeringsfunctie van 
de ketting aan te geven.
Voer een noodsmering uit in geval van nood.

A SZERSZÁM üZEMBE HELYEZÉSE

A LáNc KENŐRENdSZERE

FIGYELEM: G   Soha ne használjon szennyezett vagy használt olajat.

Nyomja meg a kapcsolókat. 
Állítsa az akkumulátor kapcsolóját „1”-es pozícióra.
Egy automatikus ciklus indul el, amely az olajat a 
láncvezetőhöz szállítja.

A ciklus során minden 15 percben egy hangjelzés  -
hallható.
3 hangjelzés érvényesíti a ciklus végét. -

A LáNC kÉNYSZERÍTETT kENÉSI RENDSZERE

ésszerű olajfogyasztás!
Az olajhozam elektronikus irányításának köszönhetően 
az olajfogyasztás nagyon lecsökkent. Ez a technológia 
egy PELLENC innováció.

Használjon speciális olajat a vezetőhöz és a 
lánchoz.
A vezető és a lánc olaját gondosan töltse a 
tartályba.
Ellenőrizze az olajszintet minden két órában, és 
szükség esetén végezze el az utántöltést.

A szerszám minden szállításához, kezeléséhez és 
tárolásához helyezze fel a lánc és a láncvezető 
védőburkolatát

Soha ne szállítsa a láncfűrészt a védőburkolat 
nélkül. Minden mozgatást felhelyezett burkolattal 
végezzen.

A LáNc VédŐBURKOLATA

FIGYELMEZTETÉS: 
Minden idény kezdetén végezzen el egy 
kényszerített kenést, hogy érvényesítse a lánc  
kenési funkcióját.
Szükség esetén végezzen kényszerített kenést.

URUCHOMIENIE NARZĘDZIA

UKŁAd SMAROWANIA ŁAŃcUcHA
Rozsądne zużycie oleju!
Zużycie oleju zostało znacznie ograniczone dzięki 
elektronicznemu zarządzaniu wydatkiem oleju. Jest to 
innowacja PELLENC.

Stosować specjalny olej do prowadnic i łańcucha. 
Wlewać ostrożnie olej do prowadnic i łańcucha do 
zbiornika
Sprawdzać poziom oleju co dwie godziny i 
uzupełniać w razie potrzeby.

UWAGA : G   Nigdy nie używać brudnego lub zużytego oleju.

Nacisnąć spusty.
Nacisnąć wyłącznik akumulatora, pozycję «1».
Uruchamia się cykl automatyczny, pozwalający na 
naniesienie oleju na prowadnicę łańcucha.

1 krótki sygnał co 15 sekund w czasie cyklu. -
3 sygnały zatwierdzające koniec cyklu. -

UKŁAd WYMUSZONEGO SMAROWANIA ŁAŃcUcHA

OSTRZEŻENIE: 
Wykonać smarowanie wymuszone na początku 
każdego sezonu w celu zapewnienia prawidłowego 
funkcjonowania smarowania łańcucha.
Wykonywać smarowanie wymuszone w razie 
potrzeby.

Zakładać osłonę na prowadnicę i łańcuch podczas 
transportu, manipulacji i przechowywania narzędzia.

OSŁONA ŁAŃcUcHA

Nie przenosić pilarki łańcuchowej bez osłony. 
Pilarkę należy zawsze przemieszczać z założoną 
osłoną.

COLOCAÇÃO EM SERVIÇO DA FERRAMENTA

SISTEMA DE LUBRIfICAÇÃO DA CADEIA

CUIDADO: G   Nunca utilizar óleo sujo ou usado.

Carregar nos gatilhos. 
Premir o interruptor de bateria, para «1».
Um ciclo automático é lançado para fazer subir o 
óleo do reservatório para a barra de guia.

1 bip curto a cada 15 segundos durante o ciclo. -
3 bips para validar o fim do ciclo. -

SISTEMA DE LUBRIfICAÇÃO fORÇADA DA CADEIA

Colocar a protecção da guia e da corrente quando de 
qualquer transporte, manipulação e armazenamento da 
ferramenta.

PROTECÇÃO DA CORRENTE

A motosserra nunca deve ser transportada sem 
a respectiva protecção. Qualquer deslocamento 
deve ser feito com esta protecção.

Um consumo razoável de óleo!
O consumo de óleo é extremamente reduzido graças à 
gestão electrónica do débito de óleo. É uma inovação 
PELLENC.

Utilizar um óleo específico para barra de guia e 
cadeia. 
Verter cuidadosamente óleo para barra de guia e 
cadeia no reservatório.
Verificar o nível de óleo a cada hora e completar 
em caso de necessidade.

AVISO: 
Efectuar uma lubrificação forçada a cada início 
de época para validar a função lubrificação da ca-
deia.
Efectuar uma lubrificação forçada em caso de ne-
cessidade.

UVEDENIE ZARIADENIA DO PREVÁDZKY

MAZANIE REŤAZE
Racionalna poraba olja !
Poraba olja je izredno omejena zahvaljujoč se 
elektronskemu uravnavanju oljnega pretoka. To je 
inovacija PELLENC.

Na lištu a reťaz používajte špeciálny olej. 
Opatrne lejte olej určený na lištu a reťaz do nádrže
Kontrolujte hladinu oleja každé dve hodiny 
a v prípade potreby ho doplňte.

POZOR: G   Nikdy nepoužívajte špinavý alebo už použitý olej.

Stlačte spúšť.
Spínač batérie prepnite na «1».
Spustí sa automatický cyklus, pri ktorom vystúpi 
olej z nádrže k lište a reťazi.

Počas cyklu zaznie 1 zvukový signál každých 15  -
sekúnd.
3 zvukové signály potvrdia koniec cyklu. -

NÚTENé MAZANIE REŤAZE

Pri akomkoľvek prenose, manipulácii a skladovaní 
nástroja musí byť založený ochranný kryt vodiacej lišty 
a reťaze.

OcHRANNý KRYT REŤAZEÎNE

Reťazovú pílu nikdy neprenášajte bez ochranného 
krytu. Ochranný kryt musí byť založený pri 
akomkoľvek premiestňovaní.

UPOZORNENIE: 
Vykonajte nútené mazanie na začiatku každej 
sezóny, aby ste tak aktivovali funkciu mazania 
reťaze.
V prípade potreby vykonajte nútené mazanie.

VKLOP DELOVANJA ORODJA

SISTEM MAZANJA VERIGE

POZOR : G   Nikoli ne uporabljajte umazanega ali rabljenega olja.

Pritisnite na zatikala. 
Pritisnite na zatikalo baterije,  na »1«.
Sproži se avtomatski cikel, ki pošlje olje iz 
rezervoarja do vodila verige.

1 kratek pisk vsakih 15 sekund v času cikla. -
3 piski za potrditev konca cikla. -

SISTEM fORSIRANEGA MAZANJA VERIGE

Racionalna poraba olja !
Poraba olja je izredno omejena zahvaljujoč se elek-
tronskemu uravnavanju oljnega pretoka. To je inovacija 
PELLENC.

Uporabljajte specifično olje za vodilo in verigo. 
Skrbno nalijte olje za vodilo in verigo v rezervoar.
Preverite nivo olja vsaki dve uri in po potrebi 
dotočite.

Namestite zaščito vodila in verige pri vsakem 
transportu, premikanju ali skladiščenju orodja.

Nikoli ne prenašajte verižne žage brez njene 
zaščite. Pri vsakem premikanju mora biti zaščita 
nameščena.

ZAŠČITA VERIGE

OPOZORILO: 
Forsirano mazanje izvedite vsakič na začetku se-
zone, da preverite funkcijo mazanja verige.
Forsirano mazanje izvedite po potrebi.

IGåNGSÄTTNING AV VERKTYGET

kEDJANS SMÖRJSYSTEM

OBSERVERA! G   Använd aldrig smutsig eller gammal olja.

Tryck på avtryckarna.
Ställ batteriets brytare på ”1”.
En automatisk cykel startas som gör att oljan 
stiger från tanken till kedjeskenan.

1 kort ljudsignal hörs var 15e sekund under cykeln. -
3 ljudsignaler för att bekräfta cykelslutet. -

fORCERAT SMÖRJSYSTEM fÖR kEDJAN

En rimlig oljeförbrukning!
Oljeförbrukningen har betydligen minskats tack vare 
den elektroniska hanteringen av oljeflödet. Detta är en 
innovation från PELLENC.

Använd specifik olja för skenan och kedjan.
Häll försiktigt oljan för skenan och kedjan i tanken.
Kontrollera oljenivån varje timma och fyll eventuellt 
på.

Installera skyddet för skenan och kedjan vid transport, 
hantering och förvaring av verktyget. 

Transportera aldrig kedjesågen utan sitt skydd. 
All förflyttning skall göras med detta.

kEDJESkYDD

FÖRSIKTIGHET: 
Gör en forcerad smörjning vid varje säsongsstart 
för kedjans smörjningsfunktion.
Gör en forcerad smörjning vid behov.

ZAPNUTÍ NÁSTROJE

SYSTéM MAZáNí ŘETěZU
Malá spotřeba oleje!
Spotřeba oleje je  snížena na minimum díky elektronic-
kému řízení průtoku oleje. Jedná se o inovační řešení 
společnosti PELLENC!

Pro mazání lišty a řetězu používejte specifický olej. 
Do nádržky opatrně nalijte olej pro lištu a řetěz
Každé dvě hodiny zkontrolujte hladinu oleje a 
v případě potřeby dolijte olej. 

DŮLEŽITé UPOZORNĚNÍ: G   Nikdy nepoužívejte znečištěnou nebo opotřebovanou 
pilu.

Stiskněte spouště.
Stiskněte vypínač baterie «1».
Spustí se automatický cyklus dopravy oleje 
z nádržky k liště řetězu. 

Během cyklu se každých 15 vteřin ozve krátké píp- -
nutí. 
3 pípnutí potvrdí konec cyklu.  -

SYSTéM NUcENéHO MAZáNí ŘETěZU

Při přepravě, manipulaci a skladování nástroj vždy 
opatřete ochranným pouzdrem vodící lišty. 

OcHRANA ŘETěZUÎ

Řetězovou pilu zásadně nepřenášejte bez 
ochranného pouzdra. Pilu vždy přenášejte 
s nasazeným ochranným pouzdrem. 

DŮLEŽITé UPOZORNĚNÍ: 
Vždy před začátkem pracovní sezóny proveďte 
nucené mazání, abyste zkontrolovali funkci 
promazávání řetězu pily. 
V případě potřeby proveďte nucené mazání pily. 

CİHAZIN ÇALIşTIRILMASI

ZİNcİR YAĞLAMA SİSTEMİ

DİKKAT: G   Asla kirli veya kullanılmış yağ kullanmayın.

Tetikler üzerine basın.
Batarya açma/kapama düğmesi üzerine basın, «1» 
üzerine.
Yağı depodan zincir kılavuzuna çıkarmak için 
otomatik bir devir başlatılmıştır.

Devir süresinde her 15 saniyede bir 1 bip sesi. -
Devir sonunu onaylamak için 3 bip sesi. -

ZİNcİRİN BASINÇLI YAĞLAMA SİSTEMİ

Makul yağ tüketimi !
Yağ debisinin elektronik yönetimi sayesinde yağ 
sarfiyatı son derece azdır. Bu bir PELLENC yeniliğidir.

Kılavuz ve zincir için özel yağ kullanın.
Kılavuz ve zincir için yağı depoya özenle dökün.
Her saatte bir yağ seviyesini kontrol ediniz ve 
gerekliyse yağ ekleyiniz.

Cihazın her türlü taşıma, kullanma ve stoklaması için 
kılavuz ve zincirin muhafazasını koyunuz

Hiç bir zaman zincirli ağaç kesme testeresini 
muhafazasız taşımayınız. Her türlü taşıma işlemi 
muhafaza ile yapılmalıdır.

ZİNcİR MUHAfAZASI

UYARI: 
Zincirin yağlama fonksiyonunu onaylamak için 
her sezon başında bir basınçlı yağlama gerçekleş-
tirmek gereklidir.
Gerektiğinde basınçlı yağlama yapınız.
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MISE EN SERVICE DE L’OUTIL
DÉMARRAGE

ATTENTION ! 
Ne jamais couper autre chose que du bois.
Toujours garder les deux mains sur les 
poignées.

Prendre en main l’outil par ses poignées et vérifier 1. 
que rien ne touche la chaîne.

Attacher le cordon d'alimentation au bras à l’aide du 2. 
brassard fourni.

La scie à chaîne est dans sa position de mise en 3. 
route.

PRISE EN MAIN DE L’OUTIL

AVERTISSEMENT : G
Ne jamais désaccoupler le cordon électrique de 
la batterie sans avoir vérifié que l’interrupteur de 
marche/arrêt soit sur la position arrêt «0».

Mettre l’outil dans sa position de mise en service (voir 1– 
page 13). Enlever la protection du guide chaîne.

Basculer l’interrupteur de marche/arrêt de la batterie 2– 
outils Pellenc sur marche «I». 
A l’instant où le voyant (18) est allumé, l’outil est sous 
tension, il est prêt à fonctionner.

Maintenir la gâchette de sécurité (3) enfoncée en 3– 
tenant la scie à chaîne par la poignée supérieure.

Afin de garantir la sécurité de la scie à chaîne lors 4– 
des déplacements, un dispositif électronique bloque la 
commande du moteur 3 secondes après l’arrêt de celui-
ci. Appuyer deux fois consécutivement sur la gâchette (2) 
pour redémarrer le moteur. La scie à chaîne tourne en 
maintenant au minimum la gâchette (2) enfoncée.

Lâcher la gâchette (2) pour arrêter le moteur de l’outil.5– 

AVERTISSEMENT : 
Le rodage du guide et de la chaîne doit être réalisé pendant 1 à 2 minutes à chaque 
changement de l’un ou de l’autre en fonctionnement à vide.
Vérifier la tension de chaîne après rodage (voir page 16).

Votre outil est équipé d’un moteur électrique de conception Pellenc. Ce moteur permet 
de garder une vitesse constante à vide comme au travail.
Il faut laisser travailler la scie chaîne sans appuyer exagérément.
Toujours mettre en route le moteur avant de mettre la chaîne en contact avec le bois.
Alterner les grosses coupes avec les petites afin d’éviter de faire chauffer le moteur.

Le voyant sur la poignée indique que l’outil est sous tension

INBETRIEBNAHME DES WERKZEUGS
ANLASSEN 

ACHTUNG! Schneiden Sie nur Holz.
Immer beide Hände an den Griffen lassen.

Das Werkzeug an seinen Griffen in die Hand neh-
men und sich vergewissern, dass nichts die Kette 
berührt.

Die elektrische Versorgungsschnur mithilfe des 
gelieferten Armgurts am Arm befestigen.

Die Kettensäge ist in ihrer Position zum Einschalten.

HANDHABUNG DES WERkZEUGS

WARNUNG: G
Ziehen Sie nie das Elektrokabel von der Batterie ab, 
ohne zuvor überprüft zu haben, dass der Ein/Aus-
Schalter auf «0» steht.

Bringen Sie das Werkzeug in die Anlassposition (siehe 
Seite 13). Entfernen Sie den Schutz der Kettenführung.
Stellen Sie den EIN/AUS-Schalter der Batterie auf  
Ein «I». 
Sobald die Leuchte (18) aufleuchtet, befindet sich das 
Werkzeug unter Spannung und ist betriebsbereit.
Den Sicherheitsdrücker (3) gedrückt halten, wobei die 
Kettensäge am oberen Griff gehalten wird.
Um die Sicherheit der Kettensäge bei den 
Handhabungen zu gewährleisten, blockiert eine 
elektronische Vorrichtung die Steuerung des Motors 3 
Sekunden nach dessen Abstellen. Um den Motor wieder 
anzulassen, ist der Drücker (2) zweimal nacheinander 
zu drücken. Die Kettensäge läuft, wobei mindestens der 
Drücker (2) gedrückt bleiben muss.
Den Drücker (2) loslassen, um den Motor des 
Werkzeugs abzustellen.

WARNUNG: 
Wenn Führung oder Kette ausgewechselt werden, müssen Sie diese 1 bis 2 Minuten lang 
im Leerlauf einlaufen lassen.
Überprüfen Sie nach dem Einlaufen die Kettenspannung (siehe Seite 16).

Ihr Werkzeug ist mit einem PELLENC-Elektromotor ausgerüstet. Dieser Motor kann so-
wohl im Leerlauf als auch beim Sägen eine konstante Geschwindigkeit halten. Lassen 
Sie die Kettensäge ungehindert arbeiten, ohne zu starken Druck auszuüben.  
Schalten Sie immer den Motor ein, bevor Sie die Kette mit dem Holz in Kontakt bringen. 
Schneiden Sie abwechselnd dicke und dünne äste, damit der Motor nicht heiß läuft.

Die auf dem Griff befindliche Anzeigeleuchte signalisiert, dass das Werkzeug unter 
Spannung steht.

PUTTING THE TOOL INTO SERVICE
STARTING

CAUTION! Do not cut anything other than 
wood.
Always keep both hands on the handles.

Take the chain saw by the handles and ensure noth-
ing is touching the chain.

Attach the power supply cord to your arm using the 
suuplied armband. .

The chain saw is in its “start-up” position.

HOLDING THE TOOL

CAUTION: G
Never disconnect the power lead from the battery 
without checking that the On / Off switch is in the off 
position «0».

Put the tool in its starting position (see page 13). Remove 
the chain guide protector. 

Set the battery On/Off switch. to the on position «I». 
From the moment the indicator light (18) comes on, 
the tool is energized and ready to operate.

Press and hold the safety trigger (3) while holding the 
chainsaw by the upper handle.

  In order to guarantee chainsaw safety when 
relocating, an electronic device blocks the motor control 
3 seconds after the motor is stopped. Press the trigger 
(2) twice consecutively to restart the motor. The chainsaw 
runs by keeping at least the trigger (2) pressed.

Release the trigger (2) to stop the motor.

CAUTION: 
When either the guide or the chain is replaced, they must be run in by operating the tool 
off load for 1 to 2 minutes.
Check the chain tension after running in (see page 16).

The tool is equipped with a Pellenc-designed electric motor.  The motor maintains a con-
stant speed, both off load and when cutting.
Allow the chainsaw to cut without pressing excessively.
Always start the motor before bringing the chainsaw into contact with the wood.
To prevent the motor from overheating, alternate between large cuts and small cuts.

The light on the handle indicates that the power supply is switched on.

PUESTA EN SERVICIO DE LA HERRAMIENTA
PUESTA EN MARCHA 

¡CUIDADO! Serrar madera exclusivamente.
Conservar siempre la dos manos en las em-
puñaduras.

Asir la herramienta por las empuñaduras y compro-
bar que nada interfiera con la cadena.

Amarrar el cable de alimentación al brazo mediante 
el brazal suministrado.

La sierra de cadena está en posición para ponerla en 
marcha.

MANIPULACIÓN DE LA HERRAMIENTA

ADVERTENCIA: G
No desenchufar nunca el cable eléctrico de la bate-
ría sin haber comprobado que el interruptor marcha/
parada está en la posición de parada «0».

Poner la herramienta en su posición de puesta en marcha 
(ver página 13). Quitar le protección de la guía de cadena.
Pasar el interruptor on/off de la batería a la posición 
de marcha «I». 
Desde el instante en que la luz (18) se enciende, 
la herramienta está bajo tensión, está lista para 
funcionar.
Mantener el gatillo de seguridad (3) aplastado 
teniendo la sierra de cadena por la empuñadura superior.
Para garantizar la seguridad de la sierra de cadena 
durante los desplazamientos, un dispositivo electrónico 
bloquea el mando del motor 3 segundos después de su 
parada. Para volver a arrancar el motor pulsar el gatillo 
(2) dos veces consecutivas. La sierra de cadena gira 
manteniendo el gatillo (2) pulsado al mínimo.
Soltar el gatillo (2) para parar el motor de la 
herramienta.

ADVERTENCIA: 
Se debe hacer un rodaje de 1 a 2 minutos, funcionando en vacío, cada vez que se cambia 
la barra guía o la cadena.
Comprobar la tensión de la cadena después del rodaje (ver página 16).

Su herramienta está equipada con un motor eléctrico de diseño Pellenc. Este motor per-
mite mantener una velocidad constante tanto en vacío como en trabajo.
Dejar que trabaje la sierra de cadena sin apretar exageradamente.
Siempre poner en marcha el motor antes de poner la cadena en contacto con la made-
ra.
Alternar cortes grandes y pequeños para evitar el calentamiento del motor.

La luz en la empuñadura indica que la batería está alimentada

MESSA IN SERVIZIO DELL’ATTREZZO
AVVIAMENTO

ATTENZIONE! Tagliare solo legname.
Tenere sempre le due mani sulle maniglie.

Prendere in mano l’attrezzo dalle maniglie e verifica-
re che non ci siano elementi che toccano la catena.

Fissare il cavo di alimentazione al braccio con l’ausi-
lio dell’apposito bracciale fornito.

La motosega a catena è in posizione di avvio.

COME IMPUGNARE L’ATTREZZO

AVVERTENZA: G
Non disaccoppiare mai il cavo elettrico della batteria 
senza aver verificato che l’interruttore On/Off sia sul-
la posizione di arresto «0».

Portare l’attrezzo sulla posizione di avviamento (vedi 
pag. 13). Togliere la protezione del guidacatena.
Portare l’interruttore ON/OFF della batteria su On «I». 
Non appena si accende la spia (18), l’attrezzo è 
alimentato e pronto per funzionare.
Mantenere il grilletto di sicurezza (3) premuto, 
tenendo la motosega a catena dall’impugnatura superiore.
Per garantire la sicurezza della motosega durante gli 
spostamenti, un dispositivo elettronico blocca il comando 
del motore per 3 secondi dopo l’arresto di quest’ultimo. 
Premere due volte consecutivamente il grilletto (2) 
per riavviare il motore. La motosega a catena gira 
mantenendo al minimo il grilletto (2) premuto.
Lasciare il grilletto (2) per fermare il motore 
dell’attrezzo.

AVVERTENZA: 
Il rodaggio della guida e della catena devono essere realizzati per 1-2 minuti ogni volta che 
vengono sostituiti, facendoli funzionare a vuoto.
Verificare la tensione della catena dopo il rodaggio (vedi pag 16).

L’attrezzo è dotato di un motore elettrico progettato da Pellenc. Questo motore permette 
di mantenere una velocità costante sia a vuoto che durante il lavoro.
Bisogna lasciar lavorare la sega a catena senza premere esageratamente.
Avviare sempre il motore prima di mettere la catena a contatto con il legno.
Alternare i tagli grossi con quelli piccoli per evitare che il motore si surriscaldi.

La spia sul manico indica che l’attrezzo è sotto tensione.

STAVLJANJE ALATA U UPOTREBU
POkRETANJE

UPOZORENJE! Ne režite ništa osim drveta.
Uvijek držite obje ruke na ručki.

Uhvatite alat za ručke i provjerite je li lanac slobodan.
Pričvrstite naponski kabel za ruku pomoću priložene 

trake za ruku.
Pila je u položaju za rad.

UPOTREBA ALATA

UPOZORENJE: G
Ne odvajajte kabel napajanja od baterije, a da niste 
provjerili je li sklopka za uključivanje/isključivanje u 
položaju mirovanja «0».

Postavite alat u položaj za rad (pogledajte stranicu 13). 
Uklonite zaštitu vodilice lanca.
Postavite sklopku baterije za uključivanje/isključivanje 
alata Pellenc na položaj «I». 
U trenutku kada se upali lampica (18), alat je pod 
naponom i spreman za rad.
2. Držite sigurnosni zaponac (3) pritisnut tako da 
motornu pilu držite za gornju ručku.
3. Da biste se pobrinuli za sigurnost motorne pile 
tijekom transporta, elektronička brava blokira kontrole 
motora 3 sekunde nakon prestanka rada motora. Dvaput 
uzastopno pritisnite zaponac (2) da biste ponovno 
pokrenuli motor. Motorna pila radi minimalnom snagom 
dok je zaponac (2) pritisnut.
Otpustite otponac (2) da biste zaustavili motor alata.

UPOZORENJE: 
Nakon svake izmjene lanca ili vodilice, potrebno je isprobati rade li ispravno na način da 
1-2 minute rade u prazno.
Provjerite napetost lanca nakon probnog rada (pogledati stranicu 16).

Vaš alat je opremljen električnim motorom prema konceptu tvrtke Pellenc. Motor omogu-
ćuje održavanje stalne brzine bilo za probu ili tijekom rada.
Potrebno je omogućiti da lanac pile reže bez pretjeranog pritiska.
Motor uvijek pokrenite prije nego što lanac dođe u dodir s drvetom.
Izmjenjujte velike. rezove s malima kako biste izbjegli pregrijavanje motora.

Lampica na ručki pokazuje da je alat pod naponom

IBRUGTAGNING AF REDSKABET
START

ADVARSEL! Redskabet må kun anvendes til 
at save i træ.
Hold altid hænderne fast på håndtagene

Hold redskabet i de to håndtag, og kontroller at der 
ikke er noget, som rører kæden

Forsyningskablet fastgøres til armen ved brug af det 
medfølgende armbind. 

Stangkædesaven er i startposition.

IBRUGTAGNING Af REDSkABET

ADVARSEL: G
Frakobl aldrig batteriets el-ledning, før du har 
kontrolleret, at start/stop-kontakten er i stopposition 
«0».

Indstil redskabet i startposition (se side 13). Fjern 
kædestyrets beskyttelsesskærm.
Indstil start/stop-kontakten på batteriet for Pellenc-
redskaber på start «I». 
Når kontrollampen (18) tænder betyder det, at 
redskabet er under spænding og parat til brug.
Sikkerhedsudløseren (3) holdes nedtrykket og 
kædesaven holdes i det øverste håndtag.
Til en sikker transport af kædesaven er der en 
elektronisk anordning der låser motorens styring 3 
sekunder efter stop af redskabet. Tryk på udløseren (2) to 
gange i træk for at starte motoren igen. Kædesaven drejer 
selv hvis udløseren (2) er nedtrykket let.
Redskabets motor stoppes ved at slippe aftrækkeren 
(2).

ADVARSEL: 
Der skal foretages en tilkøring af styret og kæden fra 1 til 2 minutter, når en af de pågældende 
dele er blevet udskiftet, ved at lade kædesaven fungere ubelastet.
Kontroller kædens spænding efter tilkøringen (se side 16).

Redskabet er udstyret med en elektrisk motor designet af Pellenc. Denne motor sikrer, at 
tomgangshastigheden og arbejdshastigheden altid er konstant.
Lad kædesaven arbejde uden selv at bruge kræfter.
Start altid motoren, før kæden kommer i kontakt med træet.
Skift mellem at save store og små træstykker for at undgå, at motoren overopheder.

Kontrollampen på håndtaget viser, at redskabet er spændingsførende

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟυ ΕΡΓΑΛΕΙΟυ
ΕΚΚΙΝΗΣΗ 

ΠΡΟΣΟΧΗ! Μην κόβετε ποτέ τίποτε άλλο 
εκτός από ξύλο. 
Κρατάτε πάντοτε και τα δύο χέρια πάνω στις 
λαβές.

Πάρτε το εργαλείο στα χέρια σας από τις λαβές του 
και βεβαιωθείτε ότι τίποτε δεν έρχεται σε επαφή με 
την αλυσίδα.

Δέστε το καλώδιο τροφοδοσίας στο μπράτσο χρησι-
μοποιώντας το παρεχόμενο περιβραχιόνιο.

Το αλυσοπρίονο είναι σε κατάσταση θέσης σε λει-
τουργία.

ΚΡΑΤΗΜΑ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: G
Μην αποσυνδέσετε ποτέ το ηλεκτρικό καλώδιο από 
το εργαλείο χωρίς να έχετε ελέγξει ότι ο διακόπτης 
ΟΝ/OFF βρίσκεται στη θέση «0».

Βάλτε το εργαλείο στη θέση ενεργοποίησης (βλέπε 
σελίδα 13). Αφαιρέστε το προστατευτικό του οδηγού 
αλυσίδας.
Βάλτε το διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 
της μπαταρίας «I». 
Τη στιγμή που η ενδεικτική λυχνία (18) ανάβει, το 
εργαλείο είναι υπό τάση, έτοιμο να λειτουργήσει.
Κρατήστε τη σκανδάλη ασφαλείας (3) πατημένη 
πιάνοντας το αλυσοπρίονο από την άνω λαβή.
Για να εξασφαλίζεται η ασφάλεια του αλυσοπρίονου 
κατά τις μετακινήσεις, ένα ηλεκτρονικό σύστημα μπλοκάρει 
το όργανο ελέγχου του κινητήρα 3 δευτερόλεπτα μετά τη 
διακοπή λειτουργίας του. Πατήστε δύο φορές συνεχόμενα 
τη σκανδάλη (2) για να επανεκκινήσετε τον κινητήρα. 
Το αλυσοπρίονο περιστρέφεται κρατώντας για ελάχιστο 
χρόνο τη σκανδάλη (2) πατημένη.
Αφήστε ελεύθερη τη σκανδάλη (2) για να σταματήσετε 
το μοτέρ του εργαλείου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Το στρώσιμο του οδηγού και της αλυσίδας πρέπει να πραγματοποιείται για 1-2 λεπτά σε 
λειτουργία εν κενώ μετά από κάθε αλλαγή του ενός ή του άλλου εξαρτήματος.
Ελέγξτε την τάση της αλυσίδας μετά το στρώσιμο (βλέπε σελίδα 16).

Το εργαλείο σας είναι εξοπλισμένο με ένα ηλεκτρικό μοτέρ Pellenc, το οποίο επιτρέπει τη 
διατήρηση σταθερής ταχύτητας εν κενώ ή στην εργασία.
Πρέπει να αφήνετε να δουλεύει η αλυσίδα χωρίς να πιέζετε υπερβολικά.
Να βάζετε πάντοτε πρώτα σε λειτουργία το μοτέρ προτού ακουμπήσετε την αλυσίδα 
πάνω στο ξύλο.
Εναλλάσσετε μεγάλες και μικρές κοπές για να μην θερμαίνεται το εργαλείο.

Η ενδεικτική λυχνία πάνω στη λαβή υποδεικνύει ότι το εργαλείο βρίσκεται υπό τάση

INDIENSTZETTEN VAN HET GEREEDSCHAP
OPSTARTEN

OPGELET ! Steeds enkel hout zagen. 
De handgrepen altijd met twee handen 
vastpakken.

Het gereedschap vasthouden bij zijn handgrepen en 
controleren dat de ketting met niets in aanraking is.

Maak de voedingskabel vast aan de arm met behulp 
van de meegeleverde armband.

De kettingzaag is in zijn opstartpositie.

HET VASTHOUDEN VAN HET GEREEDSCHAP

WAARSCHUWING : G
Nooit het elektrisch snoer loskoppelen 
van de batterij zonder te controleren of de  
aan-uitschakelaar zich in uit-positie «0» bevindt.

Plaats het gereedschap in de indienstzettingspositie 
(zie bladzijde 13). Verwijder de bescherming van de 
kettinggeleider.
De aan-/uitschakelaar van de gereedschapsbatterij 
Pellenc op aan «I» zetten. 
Wanneer het controlelampje (18) brandt, staat de 
voeding van het gereedschap aan en is het apparaat 
klaar voor gebruik.
Houd de veiligheidsschakelaar (3) ingedrukt terwijl u 
de kettingzaag vasthoudt aan de bovenste handgreep.
Om veiligheidsredenen zal een elektronische 
beveiliging de bediening van de kettingzaag 3 seconden 
lang blokkeren wanneer hij wordt verplaatst. Druk de 
trekker (2) twee keer achtereenvolgens in om de motor te 
starten. De kettingzaag functioneert terwijl u de trekker (2) 
in de minimum stand houdt ingedrukt.
Laat de trekschakelaar los (2) om de motor van het  
gereedschap uit te schakelen.

WAARSCHUWING: 
Het inlopen van de geleiding en de ketting dient te gebeuren binnen 1 tot 2 minuten na elke 
wijziging van de ene naar de andere bij onbelaste werking..
Controleer de kettingspanning na het inlopen (zie bladzijde 16).

Uw gereedschap is uigerust met een elektrische motor van Pellenc-ontwerp. Deze motor 
laat een constant onbelast als belast lopen toe.
Men dient de kettingzaag te laten werken zonder overdreven hard te drukken.
Steeds de motor aanzetten vooraleer de ketting in contact te brengen met het hout.
Grote zaagwerken laten afwisselen met kleine werken teneinde te voorkomen dat de 
motor verhit.

Het controlelampje op het handvat duitdt aan dat het gereedschap onder spanning 
staat

A SZERSZÁM üZEMBE HELYEZÉSE
BEINDÍTáS

FIGYELEM! Soha ne vágjon más anyagot, 
kizárólag fát. 
Mindig tartsa a kezeit a fogantyúkon.

Fogja meg a szerszámot a fogantyúnál és a szárnál 
fogva, és ellenőrizze, hogy semmi nem érinti a 
láncot

Rögzítse a tápkábelt a karjához a mellékelt karszalag 
segítségével.

A magassági ágvágó üzembe helyezési pozícióban van.

A SZERSZáM fOGáSA

FIGYELMEZTETÉS: G
Soha ne húzza ki az akkumulátor elektromos 
vezetékét anélkül, hogy ellenőrizte volna, hogy a be-/
kikapcsoló gomb a „0”, leállítás pozícióban van.

Helyezze a szerszámot üzembe helyezési pozícióba (lásd 
a 13 oldalt). Vegye le a védőburkolatot.
Állítsa a Pellenc szerszám akkumulátorának 
kapcsolóját „I”, bekapcsolt pozícióra. 
Amint a jelzőfény (18) bekapcsol, a szerszám 
feszültség alatt van és használatra kész.
A láncfűrészt a felső fogantyútól fogva tartsa 
benyomva a biztonsági kapcsolót (3).
A láncfűrész mozgás közbeni biztonságosságának 
garantálása érdekében egy elektronikus berendezés 
blokkolja a motorvezérlőt 3 másodperccel annak leállása 
után. A motor újraindításához nyomja meg kétszer egymás 
után a ravaszt (2). A láncfűrész működik, ha a ravaszt (2) 
minimálisan benyomva tartja.
A szerszám motorjának leállításához eressze el a 
ravaszt (2).

FIGYELMEZTETÉS: 
A vezető vagy a lánc cseréje esetén minden alkalommal el kell végezni ezek bejáratását. 
Ehhez 1-2 percen keresztül működtesse üresben.
Bejáratás után ellenőrizze a lánc feszességét (lásd a 16 oldalt).

A szerszám Pellenc tervezésű elektromos motorral van felszerelve. Ez a motor lehetővé 
teszi az állandó sebesség megőrzését, úgy üresben, mint munkavégzés során.
Munkavégzéskor ne nyomja túlságosan a láncfűrészt.
Mindig indítsa el a motort, mielőtt hozzáérintené a láncot a fához.
Váltogassa a vastag és vékony vágásokat, hogy elkerülje a motor túlmelegedését.

A fogantyún található kontrollámpa jelzi, hogy a szerszám feszültség alatt van.

URUCHOMIENIE NARZĘDZIA
URUCHOMIENIE

UWAGA ! 
Nigdy nie ciąć innych materiałów niż drewno.
Należy zawsze umieszczać obie ręce na 
uchwytach.

Wziąć narzędzie do ręki, trzymając za uchwyt i za 
rurkę wysięgnika i sprawdzić, czy nic nie styka się z 
łańcuchem.
Umocować przewód zasilania do ramienia za 
pomocą dostarczonej opaski.
Pilarka wysięgnikowa jest w pozycji uruchomienia.

OBSŁUGA NARZĘdZIA

OSTRZEŻENIE : G
Nigdy nie odłączać przewodu elektrycznego 
akumulatora przed upewnieniem się, czy wyłącznik 
praca/stop jest w pozycji stop «0».

Ustawić narzędzie w pozycji uruchomienia (patrz strona 
13).  
Zdjąć ochraniacz z prowadnicy łańcucha.
Przełączyć wyłącznik praca/stop akumulatora 
narzędzia Pellenc w pozycję praca «I». 
W momencie kiedy kontrolka (18) zapala się, narzędzie 
jest zasilane i gotowe do pracy.
Przytrzymać wciśnięty spust bezpieczeństwa (3) 
trzymając równocześnie pilarkę łańcuchową za górny 
uchwyt.
Aby zagwarantować bezpieczeństwo pilarki 
łańcuchowej podczas przemieszczania, system 
elektroniczny blokuje sterowanie silnikiem po 3 sekundach 
od wyłączenia. Nacisnąć dwa razy pod rząd na spust 
(2), aby uruchomić ponownie silnik. Pilarka łańcuchowa 
pracuje kiedy spust (2) jest przytrzymywany.
Zwolnić spust (2), aby wyłączyć silnik narzędzia. 

OSTRZEŻENIE: 
Docieranie prowadnicy i łańcucha należy wykonywać bez obciążenia przez 1 do 2 minut 
przy każdej wymianie jednego lub drugiego elementu.
Sprawdzić napięcie łańcucha po dotarciu (patrz strona 16).

Narzędzie jest wyposażone w silnik elektryczny firmy Pellenc. Silnik umożliwia 
utrzymywanie stałej prędkości przy pracy bez obciążenia i z obciążeniem.
Pilarki łańcuchowej nie należy nadmiernie dociskać podczas cięcia.
Należy zawsze uruchomiać silnik przed zetknięciem łańcucha z drewnem.
Duże cięcia należy wykonywać na przemian z drobnymi w celu zapobieżenia przegrzaniu 
silnika.

 Kontrolka na uchwycie wskazuje, że narzędzie jest pod napięciem

COLOCAÇÃO EM SERVIÇO DA FERRAMENTA
ARRANQUE 

CUIDADO! Nunca cortar outra coisa do que 
madeira.
Conservar sempre as duas mãos sobre os 
punhos.

Agarrar a ferramenta pelos punhos e verificar que 
nada toque a corrente.

Prender o cordão de alimentação ao braço com a 
braçadeira fornecida.

A motosserra está em posição de colocação em fun-
cionamento.

COMO SEGURAR A fERRAMENTA

AVISO: G
Nunca desacoplar o cordão eléctrico da bateria sem 
ter verificado que o interruptor ON/OFF esteja na po-
sição paragem «0».

Pôr a ferramenta na posição de arranque (ver página 13). 
Retirar a protecção da barra de guia.
Pôr o interruptor de on/off da bateria em marcha «I». 
No momento em que a luz (18) se acende, a 
ferramenta fica sob tensão, e está pronta para 
funcionar.
Manter o gatilho de segurança (3) premido segurando 
a motosserra pelo punho superior.
Para garantir a segurança da motosserra durante 
os deslocamentos, um dispositivo electrónico bloqueia o 
comando do motor durante 3 segundos após a paragem 
do mesmo. Premir o gatilho (2) duas vezes consecutivas 
para efectuar o arranque do motor. A motosserra funciona 
quando se mantém o gatilho (2) premido um mínimo.
Libertar o gatilho (2) para parar o motor da 
ferramenta.

AVISO: 
A rodagem da barra de guia e da cadeia deve ser efectuada durante 1 a 2 minutos a cada 
mudança de uma ou da outra funcionando em vazio.
Verificar a tensão da cadeia depois da rodagem (ver página 16).

A sua ferramenta está equipada com um motor eléctrico de concepção Pellenc. Este mo-
tor permite conservar uma velocidade constante tanto em vazio como a trabalhar.
Deve-se deixar trabalhar a serra de cadeia sem apoiar com exagero.
Pôr sempre o motor a funcionar antes de pôr a cadeia em contacto com a madeira.
Alternar os cortes importantes com os pequenos para evitar o aquecimento do motor.

A luz no punho indica que a ferramenta está sob tensão

UVEDENIE ZARIADENIA DO PREVÁDZKY
SPUSTENIE

POZOR ! 
Pílu používajte len na rezanie dreva.
Vždy držte obe ruky na rukovätiach.

Nástroj uchopte za rukoväť a skontrolujte, či sa 
reťaze nič nedotýka.

Pomocou dodanej pásky si napájací kábel pripevnite 
k ramenu.

Reťazová píla je pripravená na používanie.

UCHOPENIE NáRADIA

UPOZORNENIE : G
Nikdy neodpájajte napájací kábel batérie, kým najskôr 
neskontrolujete, či je zariadenie vypnuté «0».

Nastavte zariadenie do jeho polohy pre uvedenie do 
prevádzky (viď strana 13). Dajte dolu kryt lišty.
Prepnite vypínač batérie zariadenia Pellenc do polohy 
zapnutia «I». 
Vo chvíli, keď sa rozsvieti indikátor (18), nástroj je pod 
napätím a je pripravený na používanie.
 Reťazovú pílu držte za vrchnú rukoväť a pridržte 
stlačené bezpečnostné tlačidlo (3).
Kvôli zabezpečeniu bezpečnosti reťazovej píly počas 
premiestňovania elektronický systém zablokuje ovládač 
motora 3 sekundy po vypnutí motora. Motor môžete 
znova zapnúť dvomi následnými stlačeniami spúšte (2). 
Reťazová píla funguje vtedy, keď je minimálne stlačená 
spúšť (2).
Pustite spúšť (2) , čím sa zastaví motor zariadenia. 

UPOZORNENIE: 
Lišta a reťaz sa musia nechať zabehnúť naprázdno počas 1 až 2 minút pri každej výmene 
ktoréhokoľvek z týchto dvoch dielov.
Po zabehnutí skontrolujte napnutie reťaze (viď strana 16).

Píla je vybavená elektrickým motorom, ktorý vyvinula spoločnosť Pellenc. Tento motor 
umožňuje zachovať rovnakú rýchlosť naprázdno ako aj pri práci.
Pri práci s pílou na ňu nevyvíjajte nadmerný tlak.
Vždy zapnite motor skôr, než príde reťaz do kontaktu s drevom.
Striedajte veľké rezy s malými, aby ste predišli prehriatiu motora.

Kontrolka na rukoväti ukazuje, že je zariadenie uvedené pod napätie

VKLOP DELOVANJA ORODJA
ZAGON

POZOR ! Nikoli ne žagajte ničesar drugega 
razen lesa.
Vedno držite obe roki na ročajih.

Orodje primite za ročaje in preverite, da se nič ne 
dotika verige.

Pritrdite napajalni kabel na roko s pomočjo priložene-
ga traku.

Žaga z drogom je zdaj v položaju za vklop delovanja.

KAKO dRŽIMO OROdJE

OPOZORILO : G
Ne izključujte električnega kabla iz baterije, ne da bi 
prej preverili, če je stikalo za vklop/izklop v poziciji 
izklop »0«.

Orodje postavite v položaj za vklop delovanja (glej 
stran 13). Odstranite zaščito z vodila verige.
Obrnite stikalo vklop/izklop na bateriji orodja Pellenc 
na vkop »I«. 
V trenutku, ko se lučka (18) prižge, je orodje pod 
napetostjo in pripravljeno na delovanje.
Držite varnostno zatikalo (3) pritisnjeno in pri tem 
držite verižno žago za zgornji ročaj.
Varnost pri uporabi verižne žage med premikanjem 
je zajamčena s pomočjo elektronske naprave, ki blokira 
krmiljenje motorja 3 sekunde po ustavitvi le-tega. Dvakrat 
zaporedoma  pritisnite na zatikalo (2), da ponovno 
poženete motor. Verižna žaga se vrti, če držite pritisnjeno 
vsaj zatikalo (2) .
Sprostite zatikalo (2) in s tem ustavite motor orodja.

OPOZORILO : 
Uvoženje vodila in verige je treba izvajati 1 do 2 minuti pri vsaki menjavi enega izmed njiju, 
pri delovanju na prazno.
Preverite napetost verige po uvoženju (glej stran 16).

Vaše orodje je opremljeno z električnim motorjem, ki ga je zasnoval Pellenc. Ta motor 
omogoča ohranjanje konstantne hitrosti tako pri delovanju na prazno kot pri delu.
Pustite verižno žago delovati, ne da bi pretirano pritiskali.
Vedno vklopite motor, preden spravite verigo v stik z lesom.
Menjavajte velike reze z malimi, da preprečite pregrevanje motorja.

Lučka na ročaju kaže, da je orodje pod napetostjo.

IGåNGSÄTTNING AV VERKTYGET
START

OBSERVERA! Kapa aldrig andra föremål än 
trävirke. 
Håll alltid två händer på handtagen.

Håll verktyget i handtaget och i stången. Kontrollera 
att inget vidrör kedjan.

Fäst elkabeln till armen med hjälp av armbindeln som 
erhålls.

I detta läge kan kedjesågen på stång sättas igång.

HUR VERkTYGET SkA HÅLLAS

FÖRSIKTIGHET: G
Koppla aldrig från batteriets elsladd utan att 
kontrollera att strömbrytaren står på läget ”0”.

Ställ verktyget på arbetsläget (Se sidan 13). Ta bort 
skyddet på kedjans skena.
Ställ batteriets brytare på ”I” på Pellenc-verktyget. 
När kontrollampan (18) tänds, är verktyget 
spänningssatt och redo för användning.
Håll säkerhetsspärren (3) nertryckt och håll 
kedjesågen i det övre handtaget.
För att garantera kedjesågens säkerhet under 
förflyttningar, blockerar en elektronisk anordning 
styrningen av motorn 3 sekunder efter att den stängts av. 
Tryck två gånger på spärren (2) för att starta om motorn. 
Kedjesågen fungerar genom att hålla ner spärren (2) på 
lägsta läget
Släpp vippknappen (2) för att stänga av verktygets 
motor.

FÖRSIKTIGHET: 
Intrimningen av skenan och kedjan ska utföras under 1 till 2 minuter vid varje byte av den 
ena eller den andra delen på tomgång.
Kontrollera kedjans spänning efter intrimningen (se sidan 16).

Verktyget har en elmotor från Pellenc. Denna motor gör att hastigheten hålls konstant 
både på tomgång och under arbetet.
Sågkedjan ska arbeta utan ett kraftigt tryck.
Sätt alltid på motorn innan kedjan kommer i kontakt med trävirket.
Växla mellan stora och små kapningar för att undvika att motorn värms upp.

Kontrollampan på handtaget anger attverktyget spänningsförs

ŮLEŽITé UPOZORNĚNÍ!
Pilu používejte pouze k řezání dřeva.
Rukojeti vždy přidržujte oběma rukama. 

Uchopte nástroj za rukojeť a zkontrolujte, zda řetěz 
není v kontaktu s žádným jiným předmětem.

Upevněte napájecí šňůru na paži pomocí 
dodávaného popruhu. 

Řetězová pila je v poloze umožňující její zapnutí.

UCHOPENÍ NáSTROJE

DŮLEŽITé UPOZORNĚNÍ: G
Nikdy neodpojujte elektrickou šňůru baterie, aniž 
byste zkontrolovali, že vypínač „zapnuto/vypnuto“ 
je v poloze „vypnuto“. «0».

ZAPNUTÍ NÁSTROJE

Nástroj ustavte do polohy pro zapnutí (viz strana 13). 
Sejměte ochranu lišty.
Přepněte vypínač „zapnuto/vypnuto“ na baterii pro 
nástroje Pellenc do polohy „zapnuto“ «I». 
Jakmile se rozsvítí kontrolka (18), nástroj je pod 
napětím a připravený k použití.
Uchopte pilu za horní rukojeť a držte bezpečnostní 
spoušť (3) stisknutou.
 Aby byla zajištěna bezpečnost řetězové pily při 
přenášení, elektronické zařízení zablokuje ovládání 
motoru 3 sekundy po jeho vypnutí. Pro opětovné spuštění 
motoru stiskněte dvakrát po sobě spoušť (2).  Motorová 
pila běží, pokud držíte minimálně stisknutou spoušť (2).
Pusťte spoušť (2), a vypněte tak motor nástroje. 

ZAPNUTÍ 

DŮLEŽITé UPOZORNĚNÍ: 
Při každé výměně lišty a řetězu je třeba nechat běžet nástroj naprázdno po dobu 1 až 2 
minut (doba nutná pro jejich záběh). 
Po tomto záběhu zkontrolujte napnutí řetězu (viz strana 16).

Tento nástroj je vybaven elektrickým motorem vyvinutým společností Pellenc. Tento 
motor umožňuje udržovat konstantní rychlost při chodu naprázdno i během práce. 
Při práci s řetězovou pilou na ni příliš netlačte. 
Než přiložíte řetěz ke dřevu, vždy zapněte motor pily. 
Střídavě odřezávejte velké a malé větve, abyste zamezili přehřátí motoru. 

Kontrolka na rukojeti signalizuje, že je nástroj pod napětím

CİHAZIN ÇALIşTIRILMASI
HAREKETE GEÇİRME  

DİKKAT! Asla ağaçtan başka bir şey kesme-
yin.
Daima her iki elinizi tutma sapları üzerinde 
tutunuz.

Cihazı tutma sapları ile elinize alınız ve zincire hiçbir 
şey değmemesine dikkat ediniz.

Ürün ile birlikte verilen kolluk ile besleme kordonunu 
kola bağlayınız.

Zincirli ağaç kesme testeresi çalışma pozisyonunda-
dır.

cİHAZIN ELE ALINMASI

UYARI : G
Cihazın açma/kapama düğmesinin « 0 » durma ko-
numunda olmasını kontrol etmeden asla bataryanın 
elektrik kablosunu bağlamayın.

Cihazı çalıştırma pozisyonuna getirin (bakınız sayfa 13). 
Zincir kılavuzun korumasını kaldırın.
Açma/kapama düğmesini (28) çalışma konumu «I» 
üzerine getirin. 
İkaz ışığı (18) yandığı anda, alet gerilim altında, 
çalışmaya hazırdır.
 Zincirli testereyi üst taraftaki sapından tutarak 
emniyet tetiğini (3) basılı tutun.
Zincirli testerenin yer değiştirirken emniyetini garanti 
etmek için, motor durdurulduktan 3 saniye sonra elektronik 
bir düzenek motor kumandasını kilitler. Motoru tekrar 
çalıştırmak için tetiğe (2) iki defa arka arkaya basın. Zincirli 
testere tetik (2) minimumda basılı tutularak çalışır.
Cihazın motorunu durdurmak için tetiği (2) bırakınız.

UYARI: 
Birinin veya diğerinin her değiştirilmesinde, kılavuz ve zincirin boşta çalışma pozisyonun-
da 1 ila 2 dakika boyunca rodajlarının (alıştırma) yapılması gerekmektedir.
Rodaj sonrası zincirin gerilimini kontrol edin (bakınız sayfa 16).

VCihazınız Pellenc tasarımlı bir elektrikli motor donanımlıdır. Bu motor boşta olduğu gibi 
çalışma esnasında da hızın sabit olarak korunmasını sağlar.
Abartılı bir şekilde bastırmadan zincir testereyi çalışmaya bırakmak gerekmektedir.
Zinciri ağaç ile temas ettirmeden önce her zaman motor çalıştırılmalıdır.
Motorun ısınmasını önlemek için büyük ve küçük kesimlerin sıra ile yapılması gerekmek-
tedir.

Tutma kolun uzerindeki elektrik göstergesi makinenin açık olduğunu gösterir
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MISE EN ROUTE ET UTILISATION

INTRODUCTION

Assurez vous que la tension de chaîne est correcte en tirant sur la chaîne.
1 à 3 maillons entraîneurs doivent apparaître.

La tension automatique de la chaîne (innovation 
PELLENC) facilite l’entretien de l’outil !
Le système de tension automatique de chaîne 
(Automatic Tension, innovation PELLENC) facilite le 
montage de la chaîne et le réglage de sa tension. 
Positionnez le guide, clipsez-le, le guide est en position 
! Vous le bloquez définitivement en position grâce à la 
clé escamotable (innovation PELLENC).

La tension automatique de chaîne associée à la clé 
escamotable PELLENC vous permet aussi de retendre 
en quelques secondes le guide : plus besoin de clés 
additionnelles !

fREIN DE CHAîNE

Votre outil est équipé d’un système de détection de 
choc.
En cas de choc (rebond), votre outil s’arrête 
immédiatement.

Assurez vous que la chaîne ne soit pas en contact 
avant de redémarrer la scie à chaîne.

VÉRIfICATION DU fREIN DE CHAîNE

Effectuer des mouvements secs de haut en bas afin de 
déclencher la sécurité.

ATTENTION : Ne jamais travailler si la sécurité 
ne fonctionne pas.

BEDIENUNG

VORBEMERkUNG

Prüfen Sie durch Ziehen an der Kette, ob die Ketten-spannung korrekt ist. 
1 bis 3 Antriebsglieder müssen sichtbar werden.

kETTENBREMSE

Ihr Werkzeug besitzt ein System zur Stoßdetektion.
Bei einem Stoß (Aufprall) schaltet sich Ihr Werkzeug 
sofort aus.

Vergewissern Sie sich vor dem erneuten Anlassen 
der Kettensäge, dass die Kette nichts berührt.

ÜBERPRÜfUNG DER kETTENBREMSE

Heftige Bewegungen von oben nach unten ausführen, 
um die Sicherheit auszulösen.

ACHTUNG: Nie arbeiten, wenn die 
Sicherheitsvorkehrung nicht funktionsfähig 
ist.

Das automatische Spannen der Kette (PELLENC 
Innovation) erleichtert die Wartung des Werkzeugs!
Das System der automatischen Kettenspannung 
(Automatic Tension, PELLENC Innovation) erleichtert 
die Montage der Kette sowie die Einstellung deren 
Spannung. Positionieren Sie die Führung, klemmen Sie 
diese an, die Führung ist in ihrer Position! Dank des 
versenkbaren Schlüssels (PELLENC Innovation) wird 
sie endgültig in ihrer Position blockiert.

Das automatische Spannen der Kette zusammen 
mit dem versenkbaren PELLENC Schlüssel erlaubt 
es Ihnen auch, die Führung in wenigen Sekunden 
nachzuspannen: Es sind keine zusätzlichen Schlüssel 
mehr nötig!

STARTING AND USE

INTRODUCTION

Make sure that the chain tension is correct by pulling the chain.
1 to 3 drive links should appear.

CHAIN BRAkE

Your chain saw is fitted with an impact detection system
In the event of impact (bounce) your chain saw will stop 
immediately

Ensure the chain is not in contact with anything 
before you start up the chain saw again.

CHECkING THE CHAIN BRAkE

Realize dry movements from top to bottom to activate 
the safety device.

WARNING: never operate the chain saw if the 
safety device is not operating.

The automatic chain tensioning (PELLENC innovation) 
facilitates tool maintenance!
The automatic chain tensioning system (PELLENC 
innovation) facilitates the installation of the chain and 
its tension adjustment. Position the guide, and clip it, 
the guide is in position! You can permanently lock it 
in position using the retractable wrench (PELLENC 
innovation).

The automatic chain tensioning along with the 
PELLENC retractable wrench can also be used to 
retighten the guide in a few seconds: no need for 
additional wrenches!

PUESTA EN MARCHA Y UTILIZACIÓN

INTRODUCCIÓN

Asegúrese de la correcta tensión de la cadena tirando de la misma.
Deben aparecer 1 a 3 eslabones de accionamiento.

fRENO DE CADENA

Su herramienta está equipada con un sistema de 
detección de choque.
En caso de choque (rebote), su herramienta se para 
inmediatamente. 

Cerciórese que antes de volver a arrancar la sierra 
de cadena, la cadena no esté en contacto.

VERIfICACIÓN DEL fRENO DE CADENA

Efectuar movimientos secos de arriba hacia abajo para 
activar la seguridad.

ATENCIóN: No trabajar jamás si la protección 
de seguridad no funciona.

¡La tensión automática de la cadena (innovación 
PELLENC) facilita el mantenimiento de la herramienta!
El sistema automático de tensión de cadena (Automatic 
Tension, innovación PELLENC) facilita el montaje 
de la cadena y el reglaje de su tensión. ¡Posicione 
la guía, enclávela, la guía está en posición! La 
bloquea definitivamente en posición gracias a la llave 
escamoteable (innovación PELLENC). 

La tensión automática de cadena asociada a la llave 
escamoteable PELLENC le permite además retraer 
la guía en algunos segundos: ¡no más necesidad de 
llaves adicionales!

AVVIAMENTO E UTILIZZO DELL’ATTREZZO

INTRODUZIONE

Accertarsi che la tensione della catena sia corretta tirando sulla catena.
Devono apparire da 1 a 3 maglie di azionamento.

fRENO DELLA CATENA

L’attrezzo è equipaggiato con un sistema di rilevazione 
d’urto.
In caso d’urto (rimbalzo) l’attrezzo si ferma 
immediatamente.

Verificare che la catena non sia bloccata prima di 
riavviare la motosega a catena.

VERIfICA DEL fRENO DELLA CATENA

Effettuare movimenti decisi dall'alto verso il basso per 
attivare il dispositivo di sicurezza.

ATTENZIONE: non lavorare mai se la sicurezza 
non funziona.

La tensione automatica della catena (innovazione 
PELLENC) facilita la manutenzione dell’attrezzo!
Il sistema di tensione automatica della catena 
(Automatic Tension, innovazione PELLENC) facilita il 
montaggio della catena e la regolazione della tensione. 
Basta posizionare la guida e agganciarla! La guida 
viene definitivamente bloccata nella posizione giusta 
grazie alla chiave estraibile (innovazione PELLENC).

La tensione automatica della catena, unitamente alla 
chiave estraibile PELLENC, permette anche di ritendere 
la guida in pochi secondi: non sono più necessarie altre 
chiavi!

POKRETANJE I UPOTREBA

UVOD

Provjerite je li lanac pravilno zategnut tako da ga potegnete.
Amikor nem használja a láncfűrészt.

Automatsko zatezanje lanca (inovacija tvrtke 
PELLENC) olakšava održavanje alata!
Sustav automatskog zatezanja lanca (Automatic 
Tension, inovacija tvrtke PELLENC) olakšava 
postavljanje lanca i podešavanje napetosti. Namjestite 
vodilicu, zakopčajte je, vodilica je na mjestu! Potpuno 
je možete blokirati pomoću sklopivog ključa (inovacija 
tvrtke PELLENC).

Automatsko zatezanje lanca sklopivim ključem 
PELLENC omogućuje vam i da u nekoliko sekundi 
ponovno zategnete lanac: nisu potrebni dodatni 
ključevi!

KOČNIcA LANcA

Alat je opremljen sustavom za detekciju udarca.
U slučaju udarca (povrata), vaš alat će se smjesta 
zaustaviti.

Provjerite da lanac nije u dodiru s dijelovima alata 
prije ponovnog pokretanja pile.

PROVJERA KOČNIcE LANcA

Napravite nekoliko oštrih pokreta od gore prema dolje 
kako biste uključili sigurnosni zaponac.

PAŽNJA: Ne radite s alatom ako sigurnosni 
zaponac ne radi.

START OG BRUG AF REDSKABET

INTRODUkTION

Kontroller, at kædespændingen er korrekt ved at trække i kæden.
Du skal kunne se 1 til 3 kædeled.

Kædens automatiske spænding (en PELLENC 
innovation) letter redskabets vedligeholdelse !
Kædens automatiske spændingssystem  (Automatic 
Tension en PELLENC innovation) letter kædens 
montage og spændingens justering. Styret placeres, 
det fastspændes og så er det i position ! Det låses fast 
i position ved brug af den tilbagetrækkelige nøgle (en 
PELLENC innovation).

Kædens automatiske spænding sammen med 
PELLENCs tilbagetrækkelige nøgle giver også 
mulighed for at tilspænde styret  i få sekunder: ikke 
mere brug for ekstranøgler !

kæDEBREMSE

Dit redskab er udstyret med et system til opsporing af 
stød.
I tilfælde af stød (tilbageslag) standser redskabet 
omgående.

Kontroller, at kæden ikke er i kontakt før 
stangkædesaven startes.

kONTROL Af kæDEBREMSEN

Udfør nogle hurtige bevægelser opad og nedad for at 
tilkoble afskærmningen.

PAS På: Undgå alt arbejde hvis afskærmningen 
ikke virker.

ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟυΡΓΙΑ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ

ΕΙΣΑΓωΓΗ

Ελέγχετε ότι η τάση της αλυσίδας είναι σωστή τραβώντας την αλυσίδα.
Θα πρέπει να εμφανιστούν 1 έως 3 κινητήριοι κρίκοι.

Το αυτόματο τέντωμα της αλυσίδας (καινοτομία 
PELLENC) διευκολύνει τη συντήρηση του εργαλείου!
Το σύστημα αυτόματου τεντώματος αλυσίδας 
(Automatic Tension, καινοτομία PELLENC) διευκολύνει 
το μοντάρισμα της αλυσίδας και τη ρύθμιση της τάσης 
της. Τοποθετήστε τον οδηγό, κουμπώστε τον, ο οδηγός 
είναι ήδη στη θέση του! Τον ασφαλίζετε οριστικά στη 
θέση του χάρη στο πτυσσόμενο κλειδί (καινοτομία 
PELLENC).

Το αυτόματο τέντωμα της αλυσίδας σε συνδυασμό με 
το πτυσσόμενο κλειδί της PELLENC σας επιτρέπουν 
το τέντωμα της αλυσίδας σε μερικά δευτερόλεπτα: δεν 
χρειάζεστε επιπρόσθετα κλειδιά!

ΦΡΕΝΟ ΑΛΥΣΙδΑΣ

Το εργαλείο σας είναι εξοπλισμένο με ένα σύστημα 
ανίχνευσης πρόσκρουσης.
Σε περίπτωση πρόσκρουσης (κλότσημα), το εργαλείο 
σας σταματάει αμέσως.

Βεβαιωθείτε ότι η αλυσίδα δεν έρχεται σε επαφή 
με κανένα αντικείμενο προτού επανεκκινήσετε το 
εργαλείο.

ΈΛΕΓΧΟΣ ΤΟΥ ΦΡΈΝΟΥ ΑΛΥΣΊδΑΣ

Κάντε μερικές απότομες κινήσεις από πάνω προς τα 
κάτω  για να ενεργοποιήσετε την ασφάλεια.

ΠΡΟΣΟΧΗ:Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο αν 
δεν λειτουργεί η ασφάλεια.

OPSTARTEN EN GEBRUIK

INLEIDING

Verzeker u ervan dat de kettingspanning correct is door aan de ketting te trekken.
1 tot 3 sleepkettingwieltjes moeten zichtbaar worden.

De automatische kettingspanningsregeling 
(innovatie van Pellenc) maakt het onderhoud van het 
gereedschap eenvoudiger!
De automatische kettingspanningsregeling (Automatic 
Tension, PELLENC innovatie) vereenvoudigt het 
monteren van de ketting en het regelen van de 
spanning. Installeer de geleider, klem hem vast en hij is 
klaar voor gebruik! U zet hem definitief vast met behulp 
van de inklapbare sleutel (Pellenc innovatie).

Met de automatische kettingspanningsregeling die aan 
de inklapbare PELLENC sleutel is gekoppeld kunt u ook 
de geleider binnen enkele seconden opnieuw spannen: 
u hebt geen extra sleutels meer nodig!

kETTINGREM

Uw gereedschap is uitgerust met een terugstuitsensor.
Als het apparaat ergens tegenaan stoot (terugstuit), 
wordt het onmiddellijk uitgeschakeld.

Controleer of de ketting niet in aanraking is met enig 
voorwerp alvorens de kettingzaag te starten.

DE kETTINGREM CONTROLEREN

Snelle korte bewegingen maken van boven naar 
beneden om de beveiliging in te schakelen.

LET OP:  U mag nooit beginnen te werken als 
de beveiliging niet werkt.

üZEMBE HELYEZÉS ÉS HASZNÁLAT

BEVEZETÉS

A lánc meghúzásával bizonyosodjon meg a megfelelő láncfeszességről.
1-3 hajtó-láncszem válhat láthatóvá.

A lánc automatikus megfeszítése (PELLENC innováció) 
megkönnyíti a szerszám karbantartását!
Az automatikus láncfeszítő rendszer (Automatic 
Tension, PELLENC innováció) megkönnyíti a lánc 
felhelyezését és a feszesség beállítását. Helyezze 
fel a vezetőt, majd rögzítse. A vezető a helyére kerül! 
A végleges rögzítés a behajtható kulcs (PELLENC 
innováció) segítségével történik.

Az automatikus láncfeszítő és a PELLENC behajtható 
kulcs lehetővé teszi a vezető néhány másodperc alatti 
kifeszítését, így nincs szükség további kulcsokra!

LáNCfÉk

A szerszám ütésérzékelő rendszerrel rendelkezik. 
Ütés (visszacsapódás) esetén a szerszám azonnal 
leáll.

A fűrész újraindítása előtt bizonyosodjon meg arról, 
hogy a lánc nem érintkezik semmilyen tárggyal.

A LáNcféK ELLENŐRZéSE

A biztonsági szerkezet bekapcsolása érdekében 
végezzen fentről lefelé irányuló mozgásokat, anélkül, 
hogy vágna bármit is.

ATTENTION : Ne jamais travailler si la sécurité 
ne fonctionne pas.

URUCHOMIENIE I UŻYTKOWANIE

WSTĘP

Upewnić się, że napięcie łańcucha jest prawidłowe pociągając za łańcuch.
1 do 3 zębów musi być widocznych.

Automatyczne napięcie łańcucha (innowacja PELLENC) 
ułatwia konserwację narzędzia!
System automatycznego napinania łańcucha 
(Automatic Tension, innowacja PELLENC) ułatwia 
montaż łańcucha i regulację napięcia. Wystarczy 
ustawić prowadnicę i zaczepić ją, a zostanie ustawiona 
w pozycji! Ostateczne zablokowanie następuje za 
pomocą składanego klucza (innowacja PELLENC).

Automatyczne napinanie łańcucha połączone ze 
składanym kluczem PELLENC umożliwia napięcie 
prowadnicy w kilka sekund: nie zachodzi konieczność 
używania dodatkowych narzędzi!

HAMULEc ŁAŃcUcHA

Narzędzie jest wyposażone w system wykrywania 
odbicia.
W razie odbicia, narzędzie natychmiast wyłącza się.

Należy upewnić się, że łańcuch nie styka się z 
obrabianym elementem przed uruchomieniem pilarki 
łańcuchowej.

KONTROLA HAMULcA ŁAŃcUcHA

Wykonać gwałtowny ruch z góry w dół w celu włączenia 
zabezpieczenia.

UWAGA: Nie pracować, jeżeli zabezpieczenie 
nie działa.

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E UTILIZAÇÃO

INTRODUÇÃO

Certifique-se que a tensão de cadeia seja correcta puxando pela cadeia.
Devem aparecer 1 a 3 elos de accionamento.

TRAVÃO DE CORRENTE

A sua ferramenta está equipada com um sistema de 
detecção de choques.
No caso de um choque (ressalto), a ferramenta pára 
imediatamente.

Certifique-se que a corrente não esteja em contacto 
antes de pôr a motosserra em funcionamento.

VERIfICAÇÃO DO TRAVÃO DE CORRENTE

Efectuar movimentos secos de cima para baixo para 
disparar a segurança.

CUIDADO: Nunca trabalhe se a segurança não 
funcionar.

A tensão automática da corrente (inovação PELLENC) 
facilita a manutenção da ferramenta!
O sistema de tensão automática de corrente (Automatic 
Tension, inovação PELLENC) facilita a montagem da 
corrente e o ajuste da respectiva tensão. Posicione 
o guia, encaixe-o, o guia está em posição! O 
bloqueio definitivo na posição é feito com uma chave 
escamoteável (inovação PELLENC).

A tensão automática da corrente associada à chave 
escamoteável PELLENC também lhe permite, em 
alguns segundos, colocar o guia sob tensão: as outras 
chaves adicionais deixam de ser necessárias!

SPUSTENIE A POUŽÍVANIE

ÚVOd

Potiahnutím za reťaz skontrolujte, či je správne napnutá.
1 až 3 poháňaciečlánky musia vystúpiť.

Avtomatska napetost verige (inovacija PELLENC) 
poenostavlja vzdrževanje orodja !
Sistem avtomatske napetosti verige (Automatic 
Tension, inovacija PELLENC) olajša montažo verige in 
nastavitev njene napetosti. Pozicionirajte vodilo, pripnite 
ga, vodilo je na svojem mestu ! Dokončno ga blokirate 
v tem položaju s pomočjo zložljivega ključa (inovacija 
PELLENC).

Avtomatska napetost verige, povezana z zložljivim 
ključem PELLENC, vam omogoča tudi, da v nekaj 
sekundah znova napnete vodilo: dodatni ključi niso več 
potrebni !

BRZdA REŤAZEÎNE

Tento nástroj je vybavený systémom na detekciu 
nárazu.
V prípade nárazu (spätného rázu) sa tento nástroj 
okamžite vypne.

Pred zapnutím reťazovej píly dbajte na to, aby sa 
reťaz nedotýkala obrobku.

KONTROLA BRZdY REŤAZEÎNE

Nasucho urobte niekoľko pohybov zhora dole, aby sa 
zapol bezpečnostný systém.

POZOR: Keď bezpečnostný systém nefunguje, 
zariadenie nikdy nepoužívajte.

VKLOP DELOVANJA IN UPORABA

UVOD

Prepričajte se, da je napetost verige pravilna, tako da potegnete za verigo.
Prikazati se morajo 1 do 3 pogonske zanke.

Avtomatska napetost verige (inovacija PELLENC) 
poenostavlja vzdrževanje orodja !
Sistem avtomatske napetosti verige (Automatic 
Tension, inovacija PELLENC) olajša montažo verige in 
nastavitev njene napetosti. Pozicionirajte vodilo, pripnite 
ga, vodilo je na svojem mestu ! Dokončno ga blokirate 
v tem položaju s pomočjo zložljivega ključa (inovacija 
PELLENC).

Avtomatska napetost verige, povezana z zložljivim 
ključem PELLENC, vam omogoča tudi, da v nekaj 
sekundah znova napnete vodilo: dodatni ključi niso več 
potrebni !

ZAVORA VERIGE

Vaše orodje je opremljeno s sistemom za zaznavanje 
udarca.
V primeru udarca (poskoka) se vaše orodje takoj ustavi.

Prepričajte se, da veriga ni v stiku, preden poženete 
verižno žago.

PREVERJANJE ZAVORE VERIGE

Izvajajte kratke gibe od zgoraj navzdol, da vključite 
varnostne elemente.

POZOR: Nikoli ne delajte, če varnostni elementi 
ne delujejo.

IGåNGSÄTTNING OCH ANVÄNDNING

INLEDNING

Se till att kedjan är riktigt spänd genom att dra i den.
1 till 3 drivlänkar ska synas.

Den automatiska spänningen av kedjan (innovation från 
PELLENC) underlättar skötseln av verktyget!
Kedjans automatiska spänningssystem (Automatic 
Tension, innovation från PELLENC) underlättar 
monteringen av kedjan och regleringen av spänningen. 
Installera ledaren, kläm fast den och så är det klart! Den 
blockeras definitivt på läget tack vare den hopfällbara 
nyckeln (innovation från PELLENC).

Den automatiska spänningen av kedjan förknippat med 
den hopfällbara nyckeln PELLENC gör även att du 
på några sekunder kan spänna ledaren på nytt: inget 
behov att andra nycklar!

kEDJEBROMS

Ditt verktyg är utrustat med en slagdetektering.
Vid slag (bakslag) stannar ditt verktyg automatiskt upp.

Kontrollera att kedjan inte är i kontakt innan 
kedjesågen startas om.

kONTROLL AV kEDJANS BROMS

Utför snabba rörelser uppifrån och ner för att aktivera 
säkerhetsanordningen.

VARNING: Arbeta aldrig om 
säkerhetsanordningen inte fungerar.

ZAPNUTÍ A POUŽÍVÁNÍ PILY

ÚVOd

Zatažením za řetěz zkontrolujte, zda je napnutí řetězu správné. 
1 - 3 články musejí být viditelné

Automatické napnutí řetězu (inovační řešení společnosti 
PELLENC) usnadňuje údržbu nástroje.
Systém automatického napnutí řetězu (Automatic 
Tension – inovační řešení společnosti PELLENC)  
usnadňuje montáž řetězu a seřízení jeho napnutí.  
Nastavte polohu vodítka a zacvakněte je: vodítko je 
nyní ve správné poloze! Vodítko nastálo zajistíte ve 
správné poloze pomocí vysunovacího klíče (inovační 
řešení společnosti PELLENC).

Automatické napnutí řetězu je zajištěno vysunovacím 
klíčem PELLENC, který rovněž umožňuje rychlé 
napnutí vodítka: nepotřebujete žádné další přídavné 
klíče!

BRZdA ŘETěZUÎ

Tento pracovní nástroj je vybaven systémem detekce 
nárazu.
V případě nárazu (odskočení) se nástroj okamžitě 
vypne. 

Před dalším zapnutím řetězové pily zkontrolujte, zda 
řetěz není v kontaktu s nějakým předmětem. 

KONTROLA BRZdY ŘETěZUÎ

Trhavými pohyby směrem dolů aktivujete bezpečnostní 
prvky. 

DŮLEŽITé UPOZORNĚNÍ: S nástrojem nikdy 
nepracujte, pokud bezpečnostní prvky 
nefungují. 

ÇALIşTIRMA VE KULLANIM

GİRİŞ

Zincir üzerinden çekerek zincirin geriliminin düzgün olduğundan emin olun.
1 ila 3 zincir baklası belirmelidir.

Zincirin otomatik gerilimi (PELLENC yeniliği) cihazın 
bakımını kolaylaştırır !
Otomatik zincir gerilim sistemi (Automatic Tension, 
PELLENC yeniliği) zincir montajını ve gerilim ayarını 
kolaylaştırır. Kılavuzu konumlayınız, kelepçeleyiniz, 
kılavuz pozisyonunu alır ! Sökülebilir anahtar 
(PELLENC yeniliği) sayesinde pozisyonunda kesin 
olarak bloke edersiniz.

Otomatik zincir germe sistemi ve sökülebilir PELLENC 
anahtarı bir kaç saniyede kılavuzu yeniden germenizi 
sağlar : ilâve anahtara gerek yoktur !

ZİNcİR fRENİ

Cihazınız bir çarpma deteksiyon sistemi ile 
donatılmıştır.
Çarpma (sıçrama) durumunda, cihazınız hemen durur.

Zincirli ağaç kesme testeresini yeniden çalıştırmadan 
önce zincirin temasta olmadığını kontrol ediniz.

ZINCIR fREN kONTROLÜ .

Emniyeti devreye sokmak için yukarıdan aşağıya doğru 
sert hareketler uygulayınız.

DİKKAT : Eğer emniyet çalışmıyorsa cihazı 
asla kullanmayınız.
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MISE EN ROUTE ET UTILISATION

TENSION dE LA cHAÎNE AUTOMATIQUE (Automatic Tension)

MONTAGE DE LA CHAîNE

Enlever le carter de chaîne en dévissant le verrouillage 
de carter de chaîne (10).
Pousser le guide vers le pignon pour enclencher le 
verrou.
Monter la scie chaîne en respectant le sens de coupe.
Remonter le carter de chaîne.

Réaliser la tension de la chaîne.
Toujours travailler interrupteur sur «0» et connecteur 
batterie déconnecté.

MONTAGE DU GUIDE CHAîNE

Réaliser la procédure du montage de la scie chaîne.
Changer ou tourner le guide chaîne si nécessaire.

 Le guide chaîne doit étre changé dès que 
nécessaire ou toutes les 3 ou 4 chaînes.
Tourner le guide chaîne toutes les semaines.
Toujours travailler interrupteur sur «0» et connecteur 
batterie déconnecté.

L’entretien de la chaîne est simplifié !
Plus besoin de clé additionnelle pour enlever et 
remonter la chaîne, le système innovant de clé 
escamotable PELLENC permet de resserrer la chaîne 
en quelques secondes.

Dévisser l’écrou de serrage du carter de chaîne (10) de 
3 tours.
La chaîne se tend automatiquement lorsque vous avez 
remarqué le déplacement du guide vers l’avant.
Revisser l’écrou de serrage du carter de chaîne 
correctement à l’aide de la clé télescopique et 
positionner le levier sur son aimant de maintien.

INBETRIEBNAHME UND BEDIENUNG

AUTOMATIScHE KETTENSPANNUNG (Automatic Tension)

kETTENMONTAGE

Montieren Sie das Kettengehäuse ab, indem Sie die 
Blokkierung des Kettengehäuses (10) lösen.
Die Führung in Richtung Kettenglied drücken, um den 
Riegel einzurasten. 
Die Kettensäge unter Berücksichtigung der Schneidrich-
tung montieren. Das Kettengehäuse montieren.

Die Kette spannen. Ein/Aus-Schalter muss auf «0» 
stehen und Batterieanschluss darf nicht eingesteckt 
sein.

MONTAGE DER kETTENfÜHRUNG

Das Montageverfahren der Kettensäge durchführen. 
Falls nötig, die Kettenführung auswechseln oder drehen.

 Die Kettenführung bei Bedarf bzw. nach 3 oder 
4 Ketten auswechseln. Die Kettenführung jede Wo-
che drehen. Führen Sie diese Arbeiten nur durch, 
wenn der Ein/Aus-Schalter auf «0» steht und wenn 
der Batterieanschluss nicht eingesteckt ist.

Simplified chain maintenance!
No need for an additional wrench to remove and re-
install the chain, PELLENC’s innovative retractable 
wrench system can be used to tighten the chain in a 
few seconds.

Die Stellmutter am Kettengehäuse (10) um 3 Umdre-
hungen losschrauben. 
Die Kette wird automatisch gespannt, wenn die Füh-
rung sich nach vorn verschiebt. Die Stellmutter am 
Kettengehäuse mit Hilfe des Teleskopschlüssels wieder 
korrekt festziehen und den Hebel auf seinem Haltemag-
neten positionieren.

STARTING AND USE

AUTOMATIC CHAIN TENSIONING

INSTALLING THE CHAIN

Remove the chain guard by unscrewing the chain guard 
(10) lock.
Push the guide towards the sprocket to enage the lock.
Install the chain in accordance with the cutting direction.
Reinstall the chain guard.

Adjust the tension of the chain.
Always set the switch to the off position «0» and 
disconnect the battery connector before doing any 
work.

INSTALLING THE CHAIN GUIDE

Follow the chain installation procedure.
Replace the chain guide or turn it round if necessary.

 The chain guide must be replaced whenever 
necessary or when 3 or 4 chains have been replaced. 
Turn the chain guide round every week.
Always set the switch to the off position «0» and 
disconnect the battery connector before doing any 
work.

Simplified chain maintenance!
No need for an additional wrench to remove and re-
install the chain, PELLENC’s innovative retractable 
wrench system can be used to tighten the chain in a 
few seconds.

Loosen the chain guard (10) nut by 3 turns.
The chain is tensioned automatically when the guide 
moves forward.
Tighten the chain guard nut correctly using the tel-
escopic wrench and put the wrench handle back on its 
magnetic holder.

PUESTA EN MARCHA Y UTILIZACIÓN

TENSIÓN AUTOMáTIcA dE LA cAdENA (Automatic Tension)

MONTAJE DE LA CADENA

Quitar la cubierta de la cadena aflojando el bloqueo del 
mismo (10).
Empujar la barra guía hacia la rueda dentada para que 
se enganche el cierre.
Montar la sierra de cadena respetando el sentido de 
corte.
Tapar con la cubierta de cadena.

Ajustar la tensión de la cadena.
Trabajar siempre con el interruptor en «0» y conector 
de batería desconectado.

MONTAJE DE LA GUÍA DE CADENA

Aplicar el procedimiento de montaje de la sierra de ca-
dena.
Cambiar o invertir la barra guía de cadena si fuera ne-
cesario.

 La barra guía de cadena debe cambiarse cada 
vez que sea necesario, o después de cambiar 3 ó 4 
cadenas.
Dar la vuelta a la barra guía cada semana.
Trabajar siempre con el interruptor en «0» y el conec-
tor de batería desconectado.

¡El mantenimiento de la llave está simplificado!
No más necesidad de llave adicional para quitar y vol-
ver a montar la cadena, el sistema innovador de llave 
escamoteable PELLENC permite aflojar la cadena en 
algunos segundos.

Aflojar la turca de apriete de la cubierta de cadena (10) 
3 vueltas.
La cadena se tensa automáticamente al moverse la ba-
rra guía hacia adelante.
Apretar tuerca de la cubierta de cadena correctamente 
mediante la llave telescópica, al final dejar el mango 
sobre su imán de sujeción.

AVVIAMENTO E UTILIZZO DELL’ATTREZZO

TENSIONE dELLA cATENA AUTOMATIcA (Automatic Tension)

MONTAGGIO DELLA CATENA

Togliere il carter della catena svitando il dispositivo di 
blocco del carter della catena (10).
Spingere la guida verso il pignone per innestare il dispo-
sitivo di blocco.
Montare la sega a catena rispettando il senso di taglio.
Rimontare il carter della catena.

Tendere la catena.
Lavorare sempre con l’interruttore sulla posizione 
«0» ed il connettore della batteria disinserito.

MONTAGGIO DEL GUIDACATENA

Eseguire la procedura di montaggio della sega a catena.
Sostituire o ruotare il guidacatena se necessario.

 Il guidacatena deve essere sostituito non ap-
pena si rende necessario o ogni 3-4 catene.
Ruotare il guidacatena ogni settimana.
Lavorare sempre con l’interruttore sulla posizione 
«0» ed il connettore della batteria disinserito.

La manutenzione della catena è semplificata!
Non è più necessaria alcun’altra chiave per smontare e 
rimontare la catena, poiché l’innovativo sistema basato 
sulla chiave estraibile PELLENC permette di tendere di 
nuovo la catena in pochi secondi.

Svitare il dado di serraggio del carter della catena (10) 
di 3 giri.
La catena si tende automaticamente quando si nota lo 
spostamento della guida in avanti.
Riavvitare correttamente il dado di serraggio del carter 
della catena con l’ausilio della chiave telescopica e posi-
zionare la leva sulla rispettiva calamita di mantenimento.

POKRETANJE I UPOTREBA

AUTOMATSKO ZATEZANJE LANcA (Automatic Tension)

POSTAVLJANJE LANCA

Uklonite pokrov lanca tako da odvijete vijak na pokrovu 
(10).
Pogurnite vodilicu prema zupčaniku kako biste oslobodili 
zasun.
Postavite lanac slijedeći smjer rezanja.
Postavite pokrov lanca.

Zategnite lanac.
Ove postupke uvijek obavljajte sa sklopkom u 
položaju «0» i s isključenom baterijom.

POSTAVLJANJE VODILICE LANCA

Postavite lanac pile.
Promijenite ili okrenite vodilicu lanca ako je potrebno.

 Vodilicu lanca je potrebno mijenjati po potrebi 
ili nakon izmjene svaka 3-4 lanca.
Okrenite vodilicu lanca svakih nekoliko tjedana
Ove postupke uvijek obavljajte sa sklopkom u 
položaju «0» i isključenom baterijom.

Jednostavnije održavanje lanca!
Više vam nisu potrebni dodatni ključevi za postavljanje 
i skidanje lanca, inovativni sustav tvrtke PELLENC sa 
sklopivim ključem omogućuje zatezanje lanca u nekoli-
ko sekundi.

Odvijte vijak koji učvršćuje kućište lanca (10) u tri 
poteza.
Lanac se automatski zateže kada vidite da se vodilica 
pomiče prema naprijed.
Ponovno zategnite vijak kućišta lanca uz pomoć 
teleskopskog ključa i postavite ručicu na magnet za 
održavanje.

START OG BRUG AF REDSKABET

AUTOMATISK KÆdESPÆNdING (Automatic Tension)

MONTERING Af kæDEN

Tag kædeskærmen af ved at løsne kædeskærmens lås 
(10).
Skub styret mod drevet for at aktivere låsen.
Monter kædesaven i henhold til skæreretningen.
Monter kædeskærmen igen.

Tilspænd kæden.
Kontroller, at start/stop-kontakten er i stopposition 
«0», og afbryd batteristikket, før du udførervedlige-
holdelsesarbejde på redskabet.

MONTERING Af kæDESTYRET

Følg fremgangsmåden for montering af kædesaven.
Udskift eller drej kædestyret, hvis nødvendigt.

 Kædestyret skal udskiftes, så snart der er be-
hov for det, eller for hver 3 eller 4 kæder.
Vend kædestyret en gang om ugen.
Kontroller, at start/stop-kontakten er i stopposition 
«0», og afbryd batteristikket, før du udfører vedlige-
holdelsesarbejde på redskabet.

Kædens vedligeholdelse er mere enkel !
Kædens automatiske spænding sammen med PEL-
LENCs tilbagetrækkelige nøgle giver også mulighed for 
at tilspænde styret  i få sekunder.

Løsn kædeskærmens låsemøtrik (10) 3 omgange.
Kæden strammes automatisk, når styret flyttes  
fremad.
Tilspænd kædeskærmens låsemøtrik igen ved hjælp af 
teleskopnøglen, og anbring grebet på magnetholderen.

ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟυΡΓΙΑ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ

ΑΥΤΟΜΑΤΗ ΡΥθΜΙΣΗ ΤΑΣΗΣ ΑΛΥΣΙδΑΣ (Automatic Tension)

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΑΛΥΣΙδΑΣ

Βγάλτε το κάρτερ αλυσίδας ξεβιδώνοντας την ασφάλιση 
του κάρτερ αυσίδας (10).
Σπρώξτε τον οδηγό προς το γρανάζι για να πιάσει το 
κλείστρο.
Μοντάρετε την αλυσίδα πριονίσματος τηρώντας τη φορά 
κοπής.
Ξαναμοντάρετε το κάρτερ αλυσίδας.

Ρυθμίστε την τάση της αλυσίδας.
Να δουλεύετε πάντοτε με το διακόπτη στο «0» και τον 
συνδετήρα μπαταρίας αποσυνδεδεμένο.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΟδΗΓΟΥ ΑΛΥΣΙδΑΣ

Προχωρήστε στη διαδικασία συναρμολόγησης της αλυ-
σίδας πριονιού.
Αλλάξτε ή γυρίστε τον οδηγό αλυσίδας αν χρειάζεται.

 Ο οδηγός αλυσίδας θα πρέπει να αντικαθιστά-
ται μόλις είναι αναγκαίο ή κάθε 3 με 4 αλυσίδες.
Γυρίζετε τον οδηγό αλυσίδας κάθε εβδομάδα.
Να δουλεύετε πάντοτε με το διακόπτη στο «0» και τον 
συνδετήρα μπαταρίας αποσυνδεδεμένο.

Απλοποιημένη συντήρηση της αλυσίδας!
Δεν χρειάζεστε πλέον επιπρόσθετα κλειδιά για να 
αφαιρέσετε και να επανατοποθετήσετε την αλυσίδα, με 
το καινοτόμο σύστημα του πτυσσόμενου κλειδιού της 
PELLENC μπορείτε να ρυθμίσετε το σφίξιμο της αλυσί-
δας σε μερικά δευτερόλεπτα.

Ξεβιδώστε το παξιμάδι ασφάλισης του κάρτερ αλυσίδας 
(10) κατά 3 στροφές.
Η αλυσίδα τεντώνει αυτόματα όταν παρατηρείτε τη μετα-
τόπιση του οδηγού προς τα εμπρός.
Ξαναβιδώστε το παξιμάδι ασφάλισης του κάρτερ αλυ-
σίδας σωστά με τη βοήθεια ενός τηλεσκοπικού κλειδιού 
και τοποθετήστε το μοχλό πάνω στο μαγνήτη συγκράτη-
σης.

OPSTARTEN EN GEBRUIK

TAUTOMATIScHE KETTINGSPANNING (Automatic Tension)

MONTAGE VAN DE kETTING

De carter van de ketting verwijderen door de  
vergrendeling van de kettingcarter los te schroeven (10).
De geleider naar het handvat duwen om de te  
kabelverbinding te koppelen.
De kettingzaag monteren met in acht name van de 
zaagrichting.
Het kettingcarter terugplaatsen.

De kettingspanning tot stand brengen.
Steeds werken met de schakelaar op «0» en  
batetrijconnector losgekoppeld.

MONTAGE VAN DE kETTINGGELEIDER

De montageprocedure van de kettingzaag uitvoeren.
De kettinggeleider wisselen of draaien indien nodig.

 De kettinggeleider dient gewisseld te 
worden zodra noodzakelijk of na gebruik van 3 of 4 
kettingen.
De kettinggeleider elke week draaien.
Steeds werken met schakelaar op «0» en 
batterijconnector losgekoppeld.

Het onderhoud van de ketting wordt hierdoor 
eenvoudiger!
Geen extra sleutels meer nodig om de ketting te 
verwijderen en te monteren. Met het innoverende 
systeem van de inklapbare PELLENC sleutel kunt u de 
ketting in enkele seconden vrij maken.

De klemmoer van het kettingcarter (10) 3 
omwentelingen losschroeven.
De ketting spant zich automatisch wanneer u de  
verplaatsing van de geleider naar voren gewaarwordt.
De klemmoer van het kettingcarter weer correct  
vastschroeven met behulp van de telescopische sleutel 
en de handel op zijn vasthoudmagneet plaatsen.

üZEMBE HELYEZÉS ÉS HASZNÁLAT

AUTOMATIKUS LáNcfESZESSéG (Automatic Tension)

A LáNC fELSZERELÉSE

Távolítsa el a láncborítást. Ehhez csavarja ki a 
láncborítás csavarját (10).
Nyomja a vezetőt a fogaskerék felé, hogy bekapcsolja a 
zárat.
Szerelje fel a láncot, a vágási irány betartásával.
Szerelje vissza a láncborítást.

Állítsa be a lánc feszességét.
Mindig „0”-ra állított kapcsolóval és lecsatlakoztatott 
akkumulátor-csatlakozóval dolgozzon.

A LáNcVEZETŐ fELSZERELéSE

Végezze el a láncvezető felszerelését.
Szükség esetén cserélje ki, vagy fordítsa meg a vezetőt.

 A láncvezető cseréjét végezze el szükség 
szerint, vagy minden 3. vagy 4. láncnál.
Hetente fordítsa meg a láncvezetőt.
Mindig „0”-ra állított kapcsolóval és lecsatlakoztatott 
akkumulátor-csatlakozóval dolgozzon.

Egyszerű lánc-karbantartás!
A lánc eltávolításához és visszahelyezéséhez nincs 
szükség további kulcsra, a PELLENC innovatív behajt-
ható kulcs rendszerével néhány másodperc alatt kife-
szíthető a lánc.

Lazítsa meg a láncborítás szorítócsavarját (10) 
3 fordulattal.
A lánc automatikusan megfeszül, amikor a vezető előre 
mozog.
A teleszkópos kulcs segítségével szorítsa vissza 
megfelelő módon a láncborítás szorítócsavarját, majd 
pozícionálja a kart a tartómágnesre.

URUCHOMIENIE I UŻYTKOWANIE

MONTAŻ PROWAdNIcY ŁAŃcUcHA

Wykonać procedurę montażu łańcucha.
Wymienić lub odwrócić prowadnicę łańcucha, jeżeli 
zachodzi potrzeba.

 Prowadnica łańcucha musi być wymieniana 
kiedy zachodzi taka konieczność lub co 3 lub 4 
łańcuchy.
Prowadnicę należy obracać co tydzień.
Pracę należy wykonywać zawsze z wyłącznikiem w 
pozycji «0» i przy odłączonym złączu akumulatora.

Prostsza konserwacja łańcucha!
Nie zachodzi konieczność używania dodatkowych 
kluczy do zdejmowania i zakładania łańcucha; 
innowacyjny system ze składanym kluczem PELLENC 
umożliwia montaż łańcucha w kilka sekund.

Odkręcić nakrętkę zaciskową obudowy łańcucha (10) o 
3 obroty.
Łańcuch napina się automatycznie po przesunięciu 
prowadnicy do przodu.
Przykręcić poprawnie nakrętkę dociskową obudowy 
łańcucha za pomocą klucza teleskopowego i umieścić 
dźwignię na magnesie.

AUTOMATYcZNE NAPINANIE ŁAŃcUcHA (Automatic Tension)

MONTAŻ ŁAŃcUcHA

Zdjąć obudowę łańcucha, odkręcając blokadę obudowy 
łańcucha (10).
Przesunąć prowadnicę w stronę koła zębatego w celu 
wyłączenia blokady.
Założyć łańcuch, zwracając uwagę na kierunek cięcia.
Zamontować obudowę łańcucha.

Napiąć łańcuch.
Pracę należy wykonywać zawsze z wyłącznikiem w 
pozycji «0» i przy odłączonym złączu akumulatora.

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E UTILIZAÇÃO

TENSÃO AUTOMáTIcA dA cAdEIA (Automatic Tension)

MONTAGEM DA CADEIA

Retirar o cárter de cadeia desaparafusando o bloqueio 
de cárter de cadeia (10).
Empurrar a barra de guia para o pinhão para engatar o 
trinco.
Montar a serra de cadeia respeitando o sentido de cor-
te.
Voltar a montar o cárter de cadeia.

Verificar a tensão da cadeia.
Trabalhar sempre com o interruptor em «0» e o co-
nector de bateria desligado.

MONTAGEM DA BARRA DE GUIA

Efectuar o procedimento de montagem da serra de ca-
deia.
Substituir ou mudar de sentido a barra de guia se ne-
cessário.

 A barra de guia deve ser mudada desde que 
necessário ou a cada 3 ou 4 cadeias.
Mudar o sentido da barra de guia todas as semanas.
Trabalhar sempre com o interruptor em «0» e o co-
nector de bateria desligado.

A manutenção da corrente é simplificada!
A chave adicional deixa de ser necessária para retirar e 
montar de novo a corrente, o sistema inovador de cha-
ve escamoteável PELLENC permite esticar a corrente 
em alguns segundos..

Desenroscar a porca de aperto do cárter de cadeia (10) 
de 3 voltas.
A cadeia estica-se automaticamente assim que obser-
var a deslocação da barra de guia para a frente.
Apertar de novo correctamente a porca de aperto do 
cárter de cadeia com a ajuda da chave telescópica e 
posicionar a alavanca sobre o íman de manutenção.

SPUSTENIE A POUŽÍVANIE

AUTOMATIcKé NAPNUTIE REŤAZE (Automatic Tension)

MONTáŽ REŤAZE

Dajte dolu kryt reťaze uvoľnením poistky krytu (10).
Potlačte drážku smerom ku koncovému koliesku píly, 
aby poistka zapadla.
Namontujte reťaz tak, aby bol dodržaný smer rezania.
Namontujte späť kryt reťaze.

Napnite reťaz.
Pri tomto úkone musí byť vypínač vždy na «0» 
a batéria odpojená.

MONTáŽ LIŠTY

Vykonajte montáž reťaze.
V prípade potreby vymeňte alebo otočte lištu.

 V prípade potreby vymeňte lištu hneď alebo 
pri výmene každej tretej alebo štvrtej reťaze.
Otočte lištu každý týždeň.
Pri tomto úkone musí byť vypínač vždy na «0» 
a batéria odpojená.

Vzdrževanje verige je enostavnejše !
Nič več ne potrebujete dodatnega ključa za snemanje in 
ponovno montažo verige, saj inovativni sistem zložljive-
ga ključa PELLENC omogoča, da verigo znova privijete 
v nekaj trenutkih.

Uvoľnite uťahovaciu skrutku krytu reťaze (10) o 3 
otáčky.
Reťaz sa automaticky napne, keď spozorujete posun 
drážky smerom vpred.
Zatiahnite opäť uťahovaciu skrutku krytu reťaze 
pomocou teleskopického kľúča a umiestnite rúčku na 
magnetický držiak.

VKLOP DELOVANJA IN UPORABA

SAMOdEJNA NAPETOST VERIGE (Automatic Tension)

MONTAŽA VERIGE

Snemite ohišje verige tako, da odvijete zaklepanje 
ohišja verige (10).
Potisnite vodilo proti zobatemu kolesu, da vključite 
zapah.
Montirajte verižno žago in pri tem upoštevajte smer 
žaganja.
Znova montirajte ohišje verige.

Napnite verigo.
Vedno delajte tako, da je stikalo na »0« in je konektor 
baterije izključen.

MONTAŽA VOdILA VERIGE

Izvedite postopek montaže verižne žage.
Zamenjajte ali obrnite vodilo verige, če je to potrebno.

 Vodilo verige je treba zamenjati takoj, ko je 
potrebno, vsekakor pa na vsake 3 ali 4 verige.
Vsak teden obrnite vodilo verige.
Vedno delajte tako, da je stikalo na »0« in je konektor 
baterije izključen.

Vzdrževanje verige je enostavnejše !
Nič več ne potrebujete dodatnega ključa za snemanje in 
ponovno montažo verige, saj inovativni sistem zložljive-
ga ključa PELLENC omogoča, da verigo znova privijete 
v nekaj trenutkih.

Odvijte matico za privitje ohišja verige (10) za 3 obrate.
Veriga se samodejno napne, ko ste opazili premikanje 
vodila naprej.
Ponovno pravilno privijte matico za privitje ohišja verige 
s pomočjo teleskopskega ključa in postavite vzvod na 
pritrdilni magnet.

IGåNGSÄTTNING OCH ANVÄNDNING

AUTOMATISK SPÄNNING AV KEdJAN (Automatic Tension)

MONTERING AV kEDJAN

Ta bort kedjehuset genom att skruva loss dess spärr 
(10).
Tryck skenan mot drevet för att koppla låset.
Montera sågkedjan genom att respektera kapningens 
riktning.
Montera tillbaka kedjehuset.

Spänn kedjan.
Arbeta alltid då brytaren står på ”0” och då 
batteriets kontakt är frånkopplad.

MONTERING AV kEDJANS SkENA

Följ kedjesågens monteringsprocedur.
Byt eller vrid kedjeskenan vid behov.

 Kedjans skena ska bytas vid behov eller var 3e 
eller 4e kedja.
Vrid kedjans skena varje vecka.
Arbeta alltid då brytaren står på ”0” och då batteriets 
kontakt är frånkopplad.

Underlättat underhåll av kedjan!
Ytterligare nycklar krävs inte längre för att ta bort och 
montera tillbaka kedjan. Det innoverande systemet med 
den hopfällbara nyckeln PELLENC gör att kedjan kan 
dras åt på några sekunder.

Skruva loss kedjehusets låsmutter (10) med 3 varv.
Kedjan spänns automatiskt då skenan flyttas framåt.
Skruva tillbaka kedjehusets låsmutter riktigt med hjälp 
av den teleskopiska nyckeln och placera spaken på sin 
magnet.

AUTOMATIcKé NAPíNáNí ŘETěZU (Automatic Tension)

Zjednodušená údržba řetězu!
Pro demontáž a zpětnou montáž řetězu již nepotřebu-
jete přídavné klíče. Inovační systém vysunovacího klíče 
PELLENC umožňuje dotažení řetězu během několika 
vteřin 

Uvolněte jistící matici pouzdra řetězu (10) o 3 otáčky.
Jakmile se lišta začne pohybovat dopředu, řetěz se 
automaticky napne. 
Utáhněte jistící matici pouzdra řetězu teleskopickým 
klíčem a páčku vložte do přidržovacího magnetu.

ZAPNUTÍ A POUŽÍVÁNÍ PILY

MONTáŽ ŘETěZU

Sejměte pouzdro řetězu tak, že odmontujete jištění 
pouzdra řetězu (10).
Lištu zatlačte k hřídeli, abyste spustili pojistku. 
Při montáži řetězu dodržujte směr řezání. 
Namontujte zpět pouzdro řetězu.

Řetěz napněte.
Vždy pracujte s odpojeným vypínačem «0» a 
s odpojeným spínačem baterie.

MONTáŽ ŘETěZOVé LIŠTY

Proveďte montáž řetězu.
V případě potřeby vyměňte nebo otočte lištu.

 Lišta musí být vyměněna v případě potřeby 
nebo po použití 3 – 4 řetězů.
Každý týden lištu obraťte. 
Vždy pracujte s odpojeným vypínačem «0» a 
s odpojeným spínačem baterie.

ÇALIşTIRMA VE KULLANIM

ZİNcİRİN OTOMATİK GERİLİMİ (Automatic Tension)

ZİNcİRİN MONTAJI

Zincir karterinin kilidini (10) açarak zincir karterini çıka-
rın.
Kilidi hareket ettirmek için kılavuzu dişliye doğru itin.
Kesme yönüne uyarak zincir testereyi monte edin.
Zincir karterini yeniden monte edin.

Zincirin gerilimini gerçekleştirin.
Her zaman açma/kapama düğmesi «0» üzerinde ve 
batarya elektriğe bağlı değilken çalışın.

ZİNcİR KILAVUZUN MONTAJI

Zincir testerenin montaj prosedürünü uygulayın.
Gerekirse zincir kılavuzu değiştirin veya döndürün.

 Zincir kılavuzun gerektiğinde hemen veya 3 
veya 4 zincirde bir değiştirilmesi gerekmektedir.
Zincir kılavuzu her hafta döndürün.
Her zaman açma/kapama düğmesi «0» üzerinde ve 
batarya elektriğe bağlı değilken çalışın.

Zincirin bakımı kolaylaşır !
Zinciri çıkarmak ve yeniden monte etmek için ilâve 
anahtara gerek kalmaz, yenilikçi PELLENC sökülebilir 
anahtar sistemi zinciri bir kaç saniyede yeniden sıkmayı 
sağlar.

Zincir karterinin sıkıştırma somununu (10) 3 tur gevşe-
tin.
Kılavuzu öne doğru hareket ettirdiğinizde zincir otomatik 
olarak gerilir.
Teleskopik anahtar yardımı ile zincir karterinin sıkıştır-
ma somununu yeniden sıkın ve levyeyi tutma mıknatısı 
üzerine yerleştirin.
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Réaliser le réglage de tension aussi souvent que 
nécessaire.
La vérification de tension se réalise en tirant sur la 
chaîne au milieu du guide : 1 à 3 maillons entraîneurs 
doivent apparaître.

MISE EN ROUTE ET UTILISATION

CONTRÔLE ET REMPLACEMENT DU PIGNON

GRAISSAGE DU GUIDE CHAîNE

Procéder au graissage du guide chaîne tous les jours à 
l'aide d'une pompe à graisse.

NETTOYAGE DU GUIDE CHAîNE
Démonter et nettoyer le guide chaîne tous les jours au 
niveau du guide et des trous de graissage.

 Travail à réaliser à chaque changement de 
chantier afin de désinfecter l'outil au minimum.
Procéder au nettoyage des trous de graissage aussi 
souvent que nécessaire.
Toujours travailler interrupteur sur «0» et connecteur 
batterie déconnecté.

Démonter le guide chaîne et la chaîne.
Enlever le circlips et enlever le pignon.

Remplacer le pignon dès que nécessaire ou toutes 
les deux chaînes.

Remonter l'ensemble en respectant le sens de montage 
du circlips.

 Le circlips doit être changé après chaque 
démontage.
Toujours travailler interrupteur sur «0» et connecteur 
batterie déconnecté.

Die Spannung einstellen, sobald dies nötig ist.
Die Kettenspannung kan man überpüfen, indem man  
in der Mitte der Führung an der Kette zieht: es müs-
sen 1 bis 3 Kettenglieder zu sehen sein.

BEDIENUNG

kONTROLLE UND AUSTAUSCH DES RITZELS

EINfETTEN DER kETTENfÜHRUNG

Fetten Sie die Kettenführung täglich mit einer Fettpum-
pe.

REINIGEN DER kETTENfÜHRUNG
Die Kettenführung muss täglich abgebaut und im Be-
reich der Führung und der Schmierlöcher gereinigt wer-
den.

 Führen Sie diese Arbeit grundsätzlich bei ei-
nem Wechsel des Einsatzortes aus, um das Werk-
zeug zu reinigen. Reinigen Sie die Schmierlöcher so 
oft wie nötig. Achten Sie darauf, dass der Ein/Aus-
Schalter auf «0» steht und der Batterieanschluss 
nicht eingesteckt ist.

Kettenführung und Kette ausbauen.
Ritzel und Sicherungsring entfernen.

Das Ritzel bei Bedarf auswechseln bzw. nach zwei 
Ketten. 

Das Ganze wieder einbauen, dabei auf die richtige Ein-
baurichtung des Sicherungsrings achten.

 Der Sicherungsring muss nach jeder Demon-
tage gewechselt werden. Achten Sie darauf, dass der 
Ein/Aus-Schalter auf «0» steht und der Batteriean-
schluss nicht eingesteckt ist.

Adjust the tension as often as necessary.
Check the tension by pulling the chain in the middle 
of the guide: 1 to 3 drive links should appear.

STARTING AND USE

CHECkING AND REPLACING THE SPROCkET

LUBRICATING THE CHAIN GUIDE

Lubricate the chain guide every day using a grease 
gun.

CLEANING THE CHAIN GUIDE
Remove and clean the chain guide every day.  Clean 
the guide and the lubricating holes.

 Carry out this operation each time you change 
work sites in order to disinfect the tool a little.
Clean the lubricating holes as often as necessary.
Always set the switch to the off position «0» and dis-
connect the battery connector before doing work.

Remove the chain guide and the chain.
Remove the circlip and remove the sprocket.

Replace the sprocket whenever necessary or when 
two chains have been replaced.

Reinstall the assembly and pay attention to the direction 
of installation of the circlip.

 The circlip must be replaced each time it is re-
moved.
Always set the switch to the off position «0» and dis-
connect the battery connector before doing work.

Efectuar el ajuste de la tensión cuantas veces sea 
necesario.
Se verifica la tensión tirando de la cadena en medio 
de la guía: deben aparecer 1 a 3 eslabones motores.

PUESTA EN MARCHA Y UTILIZACIÓN

CONTROL Y SUSTITUCIÓN DE LA RUEDA DENTADA

ENGRASE DE LA BARRA GUÍA DE CADENA

Efectuar el engrase de la barra guía cada día con una 
pistola de grasa.

LIMPIEZA DE LA BARRA GUÍA DE CADENA
Desmontar y limpiar la barra guía de cadena cada día. 
Limpiar la barra guía y los orificios de lubricación.

 Esta tarea debe efectuarse cada vez que se 
cambia de lugar de trabajo para desinfectar ligera-
mente la herramienta.
Efectuar esta limpieza cuantas veces sea necesario.
Trabajar siempre con el interruptor en «0» y conec-
tor de batería desconectado.

Desmontar la barra guía de cadena y la cadena.
Quitar el circlips y sacar la rueda dentada.

Sustituir la rueda dentada cada vez que sea necesa-
rio o después de cambiar dos cadenas.

Volver a montar todo el conjunto respetando el sentido 
de montaje del circlips.

 El circlips debe cambiarse después de cada 
desmontaje.
Trabajar siempre con el interruptor en «0» y conec-
tor de batería desconectada.

Procedere alla regolazione della tensione della cate-
na ogni volta che si rende necessario.
La verifica della tensione deve essere effettuata ti-
rando sulla catena al centro della guida: devono ap-
parire da 1 a 3 maglie.

AVVIAMENTO E UTILIZZO DELL’ATTREZZO

VERIfICA E SOSTITUZIONE DEL PIGNONE

LUBRIfICAZIONE DEL GUIDACATENA

Procedere alla lubrificazione del guidacatena tutti i gior-
ni con un apposito dosatore per il grasso.

PULIZIA DEL GUIDACATENA
Smontare e pulire il guidacatena tutti i giorni a livello 
della guida e dei fori di lubrificazione.

 Lavoro da realizzare ad ogni cambio di cantie-
re per disinfettare un minimo l’attrezzo.
Procedere alla pulizia dei fori di lubrificazione ogni 
volta che si rende necessario.
Lavorare sempre con l’interruttore sulla posizione 
«0» ed il connettore della batteria disinserito.

Smontare il guidacatena e la catena.
Togliere la guarnizione circlip e il pignone.

Sostituire il pignone non appena si rende necessario 
o ogni due catene.

Rimontare il tutto rispettando il senso di montaggio del-
le guarnizioni.

 La guarnizione deve essere sostituita dopo 
ogni smontaggio.
Lavorare sempre con l’interruttore sulla posizione 
«0» ed il connettore della batteria disinserito.

Zategnutost lanca podešavajte koliko je god često 
potrebno.
Provjera lanca se vrši povlačenjem lanca po sredini 
vodilice: Morate moći povući lanac s 1 do 3 zupca.

POKRETANJE I UPOTREBA

KONTROLA I ZAMJENA ZUPČANIKA

PODMAZIVANJE VODILICE LANCA

Vodilicu lanca podmazujte svakoga dana pomoću 
pumpice za mazivo.

ČIŠćENJE VOdILIcE LANcA
Uklonite i očistite vodilicu lanca svakoga dana u razini 
vodilice i utora za podmazivanje.

 Ovaj je postupak potrebno obaviti nakon 
svake promjene radnog mjesta kako biste minimalno 
dezinficirali uređaj.
Čišćenje utora za podmazivanje obavljajte koliko je 
često potrebno.
Ove postupke uvijek obavljajte sa sklopkom u 
položaju «0» i isključenom baterijom.

Skinite vodilicu lanca i lanac.
Uklonite prstene, a zatim i zupčanik.

Zamijenite zupčanik kad god je potrebno ili nakon 
zamjene svakog drugog lanca.

Vratite sklop pazeći kako postavljate prstene.

 Prstene je potrebno zamijeniti nakon svakog 
skidanja.
Ove postupke uvijek obavljajte sa sklopkom u 
položaju «0» i isključenom baterijom.

Indstil spændingen så ofte, det er nødvendigt.
Spændingen kontrolleres ved at trække i kæden midt 
på styret: Du skal kunne se 1 til 3 drivled.

START OG BRUG AF REDSKABET

kONTROL OG UDSkIfTNING Af DREVET

SMøRING Af kæDESTYRET

Smør kædestyret hver dag ved hjælp af en 
smørepumpe.

RENGøRING Af kæDESTYRET
Afmonter og rengør kædestyret hver dag ved styret og 
smørehullerne.

 Dette skal foretages, hver gang der skiftes 
arbejdsplads for at desinficere redskabet.
Rengør smørehullerne så ofte, der er behov for det.
Kontroller, at start/stop-kontakten er i stopposition 
«0», og afbryd batteristikket, før du udfører 
vedligeholdelsesarbejde på redskabet.

Afmonter kædestyret og kæden.
Tag låseringen af, og tag drevet ud.

Udskift drevet, så snart det er nødvendigt, eller for 
hver to kæder.

Monter delene igen, og følg låseringens montageretning.

 Låseringen skal udskiftes efter hver 
afmontering.
Kontroller, at start/stop-kontakten er i stopposition 
«0», og afbryd batteristikket, før du udfører 
vedligeholdelsesarbejde på redskabet.

Ρυθμίζετε την τάση της αλυσίδας όποτε χρειάζεται.
Ο έλεγχος της τάσης πραγματοποιείται τραβώντας 
την αλυσίδα στη μέση του οδηγού: 1 έως 3 κινητήρι-
οι κρίκοι πρέπει να φαίνονται.

ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟυΡΓΙΑ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ

ΕΛΕΓΧΟΣ ΚΑΙ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΓΡΑΝΑζΙΟΥ

ΛΙΠΑΝΣΗ ΤΟΥ ΟδΗΓΟΥ ΑΛΥΣΙδΑΣ

Να γρασάρετε τον οδηγό αλυσίδας κάθε μέρα με τη βο-
ήθεια μιας αντλίας λίπανσης.

ΚΑθΑΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΟδΗΓΟΥ ΑΛΥΣΙδΑΣ
Ξεμοντάρετε και καθαρίζετε την αλυσίδα κάθε μέρα στο 
επίπεδο του οδηγού και των οπών λίπανσης.

 Εργασία που θα πρέπει να πραγματοποιείται 
σε κάθε αλλαγή εργοταξίου για να απολυμαίνεται το 
εργαλείο στο μέγιστο.
Να καθαρίζετε τις οπές λίπανσης όποτε χρειάζεται.
Να δουλεύετε πάντοτε με το διακόπτη στο «0» και 
τον συνδετήρα μπαταρίας αποσυνδεδεμένο.

Ξεμοντάρετε τον οδηγό αλυσίδας και την αλυσίδα.
Αφαιρέστε τους δακτύλιους συγκράτησης και βγάλτε το 
γρανάζι.

Αντικαταστήστε το γρανάζι όποτε χρειάζεται ή κάθε 
δύο αλυσίδες.

Ξαναμοντάρετε το σύνολο τηρώντας τη φορά μονταρί-
σματος των δακτυλίων συγράτησης.

 Ο δακτύλιος συγκράτησης πρέπει να αντικα-
θιστάται μετά από κάθε αποσυνραμολόγηση.
Να δουλεύετε πάντοτε με το διακόπτη στο «0» και 
τον συνδετήρα μπαταρίας αποσυνδεδεμένο.

De spanningsregeling zo vaak als nodig uitvoeren.
De spanningscontrole gebeurt door aan de ketting 
te trekken in het midden van de geleider : 1 tot 3 
sleepschakels dienen te verschijnen.

OPSTARTEN EN GEBRUIK

CONTROLE EN VERVANGING VAN HET TANDWIEL

SMERING VAN DE kETTINGGELEIDER

De kettinggeleider elke dag smeren met behulp van een 
vetpomp.

REINIGING VAN DE kETTINGGELEIDER
De kettinggeleider elke dag demonteren en reinigen ter 
hoogte van de geleider en de smeeropeningen.

 Werkzaamheden uit te voeren bij elke 
verandering van werkterrein teneinde het 
gereedschap op zijn minst te ontsmetten.
De smeeropeningen zo vaak als nodig reinigen.
Steeds werken met de schakelaar op «0» en 
batterijconnector losgekoppeld.

De kettinggeleider en de ketting demonteren.
De circlips en het tandwiel verwijderen.

Het tandwiel vervangen zodra noodzakelijk of na 
gebruik van twee kettingen.

Het geheel opnieuw monteren met in acht nemen van 
de montagerichting van de circlips.

 De circlips dient vervangen te worden na elke 
demontage.
Steeds werken met de schakelaar op «0» en 
batterijconnector losgekoppeld.

A feszességbeállítást a szükséges gyakorisággal 
végezze.
A feszesség a lánc meghúzásával ellenőrizhető a 
vezető közepénél: 1-3 szem válhat láthatóvá.

üZEMBE HELYEZÉS ÉS HASZNÁLAT

A fOGASKERéK ELLENŐRZéSE éS cSERéJE

A LáNcVEZETŐ KENéSE

Egy zsírzóprés segítségével végezze el a láncvezető 
kenését minden nap.

A LáNcVEZETŐ TISZTíTáSA
A láncvezetőt szerelje le és tisztítsa meg minden nap a 
vezetőnél és a kenőnyílásoknál.

 Ezt a műveletet a munkavégzés helyének 
minden változtatásnál végezze el a szerszám  
minimális fertőtlenítése érdekében.
A kenési nyílásokat a szükséges gyakorisággal 
tisztítsa.
Mindig „0”-ra állított kapcsolóval és lecsatlakoztatott 
akkumulátor-csatlakozóval dolgozzon.

Szerelje le a láncvezetőt és a láncot.
Távolítsa el a rögzítőgyűrűt és a fogaskereket.

Cserélje ki a fogaskereket szükség esetén, vagy 
minden második láncnál.

Szerelje vissza az alkatrészeket, a rögzítőgyűrű 
szerelési irányának betartásával.

 A rögzítőgyűrű minden leszereléskor 
cserélendő.
Mindig „0”-ra állított kapcsolóval és lecsatlakoztatott 
akkumulátor-csatlakozóval dolgozzon.

Regulację napięcia należy wykonywać zawsze kiedy 
jest to konieczne.
Kontrola napięcia odbywa się przez pociągnięcie 
za łańcuch na środku prowadnicy: 1 do 3 ogniw 
napędowych musi być widocznych.

URUCHOMIENIE I UŻYTKOWANIE

KONTROLA I WYMIANA KOŁA ZĘBATEGO

SMAROWANIE PROWAdNIcY ŁAŃcUcHA

Prowadnicę łańcucha należy smarować codziennie za 
pomocą pompy smarowej.

cZYSZcZENIE PROWAdNIcY ŁAŃcUcHA
Prowadnicę łańcucha należy codziennie demontować i 
czyścić na poziomie prowadnicy i otworów smarowania.

 Czynność należy wykonywać przy każdej 
zmianie miejsca pracy w celu zapewnienia dezynfekcji 
narzędzia.
Otwory smarowania należy czyścić zawsze kiedy 
zachodzi taka konieczność.
Pracę należy wykonywać zawsze z wyłącznikiem w 
pozycji «0» i przy odłączonym złączu akumulatora.

Zdemontować prowadnicę łańcucha i łańcuch.
Zdjąć pierścienie zabezpieczające, a następnie samo 
koło.

Koło należy wymieniać kiedy zachodzi taka 
konieczność lub co dwa łańcuchy.

Zamontować całość, przestrzegając kierunku montażu 
pierścieni zabezpieczających.

 Pierścień zabezpieczający należy wymieniać 
po każdym demontażu.
Pracę należy wykonywać zawsze z wyłącznikiem w 
pozycji «0» i przy odłączonym złączu akumulatora.

Efectuar o ajuste da tensão tantas vezes quantas ne-
cessário.
A verificação da tensão efectua-se puxando a cadeia 
no meio da barra de guia: Devem ser visualizados 
1 a 3 elos de accionamento.

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E UTILIZAÇÃO

CONTROLO E SUBSTITUIÇÃO DO PINHÃO

LUBRIfICAÇÃO DA BARRA DE GUIA

Proceder à lubrificação da barra de guia todos os dias 
com uma bomba de massa de lubrificação.

LIMPEZA DA BARRA DE GUIA
Desmontar e limpar a barra de guia todos os dias ao 
nível da barra e dos orifícios de lubrificação.

 Trabalho a efectuar a cada mudança de local 
de trabalho para efectuar um mínimo de desinfecção 
da ferramenta.
Proceder à limpeza dos orifícios de lubrificação tão 
frequentemente quanto necessário.
Trabalhar sempre com o interruptor em «0» e o co-
nector de bateria desligado.

Desmontar a barra de guia e a cadeia.
Retirar o circlip e retirar o pinhão.

Mudar o pinhão assim que seja necessário ou a cada 
duas cadeias.

Montar o conjunto de novo respeitando o sentido de 
montagem do circlip.

 O circlip deve ser mudado depois de cada 
desmontagem.
Trabalhar sempre com o interruptor em «0» e o co-
nector de bateria desligado.

Nastavujte napnutie tak často, ako je potrebné.
Napnutie kontrolujte potiahnutím reťaze v strede 
lišty: 1 až 3 poháňacie články musia vystúpiť.

SPUSTENIE A POUŽÍVANIE

KONTROLA A VýMENA KONcOVéHO KOLIESKA PíLY

MAZANIE LIŠTY

Lištu mažte vždy pomocou mazacej pumpy.

ČISTENIE LIŠTY
Rozmontujte a vyčistite lištu ako aj mazacie dierky 
každý deň.

 Tento úkon vykonajte pri každej novej práci, 
aby ste čo najlepšie vydezinfikovali nástroj.
Čistite mazacie dierky vždy, keď je to potrebné.
Pri tomto úkone musí byť vypínač vždy na «0» 
a batéria odpojená.

Odmontujte lištu a reťaz.
Dajte dolu svorku a koncové koliesko píly.

V prípade potreby vymeňte koncové koliesko alebo 
obe reťaze.

Zmontujte celok späť tak, aby bol dodržaný smer 
montáže svorky.

 Svorka sa musí vymeniť pri každej 
demontáži.
Pri tomto úkone musí byť vypínač vždy na «0» 
a batéria odpojená.

Nastavite napetost vsakič, ko je to potrebno.
Preverjanje napetosti se izvaja tako, da potegnete za 
verigo na sredini vodila: prikazati se morajo 1 do 3 
pogonske zanke.

VKLOP DELOVANJA IN UPORABA

kONTROLA IN ZAMENJAVA ZOBATEGA kOLESA

MAZANJE VODILA VERIGE

Vodilo verige namažite vsak dan s pomočjo črpalke za 
mast.

ČIŠČENJE VOdILA VERIGE
Demontirajte in očistite vodilo verige vsak dan, in sicer 
vodilo in luknjice za mazanje.

 To delo opravite pri vsaki menjavi delovišča, 
da vsaj minimalno dezinficirate orodje.
Luknjice za mazanje očistite vsakič, ko je to 
potrebno.
Vedno delajte tako, da je stikalo na »0« in je konektor 
baterije izključen.

Odmontirajte vodilo verige in verigo.
Snemite vskočni obroč in snemite zobato kolo.

Zobato kolo zamenjajte takoj, ko je to potrebno, oz. 
na vsaki dve verigi.

Znova montirajte vse skupaj in pri tem upoštevajte smer 
montaže vskočnega obroča.

 Vskočni obroč je treba zamenjati po vsaki 
demontaži.
Vedno delajte tako, da je stikalo na »0« in je konektor 
baterije izključen.

Utför spänningen så ofta som det krävs.
Kontrollen av spänningen görs genom att dra 
kedjan i mitten av skenan: 1 till 3 drivlänkar ska 
synas.

IGåNGSÄTTNING OCH ANVÄNDNING

kONTROLL OCH BYTE AV DREVET

SMÖRJNING AV kEDJANS SkENA

Smörja in kedjans skena varje dag med hjälp av en 
smörjpump.

RENGÖRING AV kEDJANS SkENA
Demontera och gör rent kedjans skena varje dag vid 
skenan och smörjningshålen.

 Arbete som ska utföras vid varje arbetsbyte 
för att desinfektera verktyget.
Gör rent smörjningshålen så ofta som det behövs.
Arbeta alltid då brytaren står på ”0” och då batteriets 
kontakt är frånkopplad.

Montera ner kedjans skena och kedjan.
Ta bort spårringen och ta bort drevet.

Byt ut drevet vid behov eller de båda kedjorna.

Montera enheten och respektera spårringens 
monteringsriktning.

 Spårringen ska bytas ut efter varje 
demontering.
Arbeta alltid då brytaren står ”0” och då batteriets 
kontakt är frånkopplad.

Nastavení napnutí řetězu provádějte podle potřeby. 
Ověření napnutí se provádí zatažením za řetěz 
uprostřed lišty: musí se objevit 1 – 3 oka.

ZAPNUTÍ A POUŽÍVÁNÍ PILY

KONTROLA A VýMěNA HŘídELE

MAZáNí ŘETěZOVé LIŠTY

Lištu promazávejte každý den mazací pumpičkou. 

ČIŠTěNí ŘETěZOVé LIŠTY
Každý den odmontujte a vyčistěte lištu a mazací otvory. 

 Vždy po skončení práce je třeba nástroj zbavit 
nečistot. 
Mazací otvory čistěte dostatečně často. 
Vždy pracujte s odpojeným vypínačem «0» a 
s odpojeným spínačem baterie.

Odmontujte lištu a řetěz
Sejměte jistící kroužek a vymontujte hřídel.

V případě potřeby vyměňte hřídel nebo oba řetězy.

Celou sestavu namontujte zpět a dodržujte směr 
montáže jistícího kroužku.

 Jistící kroužek je třeba vyměnit po každé 
demontáži. 
Vždy pracujte s odpojeným vypínačem «0» a 
s odpojeným spínačem baterie.

Gerektiği sıklıkta gerilim ayarını yapın.
Gerilimin kontrolü kılavuzun ortasından zincir üze-
rinden çekerek yapılır: 1-3 itici zincir halkasının be-
lirmesi gerekmektedir.

ÇALIşTIRMA VE KULLANIM

dİŞLİNİN KONTROLÜ VE dEĞİŞTİRİLMESİ

ZİNcİR KILAVUZUN YAĞLANMASI

Zincir kılavuzu her gün bir yağ pompası yardımı ile yağ-
layın.

ZİNcİR KILAVUZUN TEMİZLENMESİ
Zincir kılavuzu her gün sökün ve kılavuz ve yağlama 
delikleri seviyesinde temizleyin.

 Cihazın asgari dezenfekte edilmesi için bu ça-
lışmanın her şantiye değiştirilmesinde gerçekleştiril-
mesi gerekmektedir.
Gerektiği sıklıkta yağlama deliklerinin temizliğini ya-
pın.
Her zaman açma/kapama düğmesi «0» üzerinde ve 
batarya elektriğe bağlı değilken çalışın.

Zincir kılavuzu ve zinciri sökün.
Klipsi çıkarın ve dişliyi çıkarın.

Dişliyi gerektiğinde hemen veya iki zincirde bir de-
ğiştirin.

Hepsini klipsin montaj yönüne uyarak yeniden monte 
edin.

 Her sökme işleminden sonra klipsin değiştiril-
mesi gerekmektedir.
Her zaman açma/kapama düğmesi «0» üzerinde ve 
batarya elektriğe bağlı değilken çalışın.
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MISE EN ROUTE ET UTILISATION

LES QUATRE RèGLES DE BASE

RÈGLE N° 1 �

La chaîne doit être correctement tendue.
Voir page 16

RÈGLE N° 2 �

La chaîne doit etre bien lubrifiée.
Une lubrification constante du guide, de la chaîne et du 
pignon est vitale.
Voir page 13

RÈGLE N° 3 �

Les limiteurs de profondeur doivent être réglés 
correctement.
Le réglage correct des limiteurs de profondeur et leur 
forme adéquate sont indispensables pour obtenir de 
bonnes performances et pour la sécurité.
Voir page 22

RÈGLE N° 4 �

La chaîne doit être affûtée.
Si la chaîne est correctement affûtée, elle fait le travail. 
Si elle ne l’est pas, c’est vous qui le faites. Et vos 
accessoires de coupe s’usent plus rapidement.
Voir page 21

BEDIENUNG

DIE VIER GRUNDREGELN

REGEL NR. 1 �

Die Kette muss korrekt gespannt sein.
Siehe Seite 16

REGEL NR. 2 �

Die Kette muss gut geschmiert sein.
Konstante Schmierung der Führung, der Kette und des 
Ritzels ist lebenswichtig.
Siehe Seite 13

REGEL NR. 3 �

Die Tiefenbegrenzungen müssen korrekt eingestellt 
sein. 
Die korrekte Einstellung der Tiefenbegrenzungen und 
deren passende Form sind für ein gutes Schnittergeb-
nis und aus Gründen der Sicherheit absolut notwendig. 
Siehe Seite 22

REGEL NR. 4 �

Die Kette muss geschärft werden.
Eine gut geschärfte Kette ist beim Arbeiten das Wich-
tigste.  Ist dies nicht der Fall, erfordert die Arbeit mehr 
Anstrengung. Und Ihr Schneidzubehör nutzt sich 
schneller ab. 
Siehe Seite 21

STARTING AND USE

THE fOUR BASIC RULES

RULE No. 1 �

The chain must be correctly tensioned.
See page 16

RULE No. 2 �

The chain must be well lubricated.
Constant lubrication of the guide, the chain and the 
sprocket is vital.
See page 13

RULE No. 3 �

The depth limiters must be correctly adjusted.
The depth limiters must be correctly adjusted and of the 
right shape to ensure good performance and safety.
See page 22

RULE No. 4 �

The chain must be sharpened.
If the chain is correctly sharpened, it will do the work. 
If it is not correctly sharpened, its you who will do the 
work, and your cutting accessories will wear out more 
rapidly.
See page 21

PUESTA EN MARCHA Y UTILIZACIÓN

LAS CUATRO REGLAS BáSICAS

REGLA N° 1 �

La cadena debe tener una tensión correcta.
Ver página 16

REGLA N° 2 �

La cadena debe ser correctamente lubricada.
Una lubricación constante de la barra guía, de la cade-
na y de la rueda dentada es vital.
Ver página 13

REGLA N° 3 �

Se deben regular correctamente los limitadores de pro-
fundidad. El correcto reglaje de los limitadores de pro-
fundidad y su forma adecuada son indispensables para 
obener un buen rendimiento y para la seguridad.
Ver página 22

REGLA N° 4 �

La cadena debe afilarse.
Si la cadena está correctamente afilada, hace todo el 
trabajo. De lo contrario, el trabajo lo hace el usuario. Y 
los accesorios se desgastan más rapidamente.
Ver página 21

AVVIAMENTO E UTILIZZO DELL’ATTREZZO

LE QUATTRO REGOLE DI BASE

REGOLA N° 1 �

La catena deve essere tesa correttamente.
Vedi pag. 16

REGOLA N° 2 �

La catena deve essere ben lubrificata.
È vitale una lubrificazione costante della guida, della 
catena e del pignone.
Vedi pag. 13

REGOLA N° 3 �

I limitatori di profondità devono essere correttamente 
regolati.
La regolazione corretta dei limitatori di profondità e la 
loro forma adeguata sono indispensabili per ottenere 
buone prestazioni e per garantire la sicurezza dell’ope-
ratore.
Vedi pag 22

REGOLA N° 4 �

La catena deve essere affilata.
Se la catena è correttamente affilata, esegue bene il 
lavoro. Se non lo è, è l’operatore che fa tutto il lavoro e 
gli accessori di taglio si consumano più rapidamente.
Vedi pag. 21

POKRETANJE I UPOTREBA

ČETIRI OSNOVNA PRAVILA

PRAVILO BR. 1 �

Lanac mora biti pravilno zategnut.
Vidi stranicu 16

PRAVILO BR. 2 �

Lanac mora biti dobro podmazan.
Ključno je dosljedno podmazivati vodilicu, lanac i zup-
čanik.
Vidi stranicu 13

PRAVILO BR. 3 �

Graničnici dubine moraju biti ispravno podešeni.
Ispravno podešavanje graničnika dubine i odgovarajući 
oblik graničnika neophodni su za postizanje dobrih rad-
nih performansi i u cilju sigurnosti.
Vidi stranicu 22

PRAVILO BR. 4 �

Lanac mora biti naoštren.
Ako je lanac pravilno naoštren, obavit će posao. Ako 
nije, vi ćete raditi za njega. A vaša dodatna oprema će 
se brže trošiti.
Vidi stranicu 21

START OG BRUG AF REDSKABET

DE fIRE GRUNDREGLER

REGEL NR. 1 �

Kæden skal være korrekt tilspændt.
Se side 16.

REGEL NR. 2 �

Kæden skal være korrekt smurt.
Det er vigtigt at sørge for konstant smøring af styret, 
kæden og drevet.
Se side 13.

REGEL NR. 3 �

Dybdebegrænserne skal være korrekt indstillet.
Det er vigtigt at sikre korrekt indstilling af 
dybdebegrænserne, og at deres form passer, af hensyn 
til ydeevne og sikkerhed.
Se side 22.

REGEL NR. 4 �

Kæden skal være slebet.
Når kæden er skarp, udfører den arbejdet. Hvis den 
ikke er skarp, er det dig, som skal gøre arbejdet. Og 
skæretilbehøret bliver hurtigere slidt.
Se side 21.

ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟυΡΓΙΑ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ

ΟΙ ΤΕΣΣΕΡΙΣ βΑΣΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ

ΚΑΝΟΝΑΣ N° 1 �

Η αλυσίδα θα πρέπει να είναι καλά τεντωμένη.
Βλέπε σελίδα 16

ΚΑΝΟΝΑΣ N° 2 �

Η αλυσίδα θα πρέπει να είναι καλά λιπασμένη.
Η συνεχής λίπναση του οδηγού, της αλυσίδας και του 
γραναζιού είναι ζωτικής σημασίας.
Βλέπε σελίδα 13

ΚΑΝΟΝΑΣ N° 3 �

Οι περιοριστές βάθους θα πρέπει να είναι καλά ρυθμι-
σμένοι.Η σωστή ρύθμιση των περιοριστών βάθους και 
το σωστό σχήμα αυτών είναι δύο απαραίτητα στοιχεία 
για την εξασφάλιση καλών επιδόσεων και ασφάλειας.
Βλέπε σελίδα 22

ΚΑΝΟΝΑΣ N° 4 �

Η αλυσίδα πρέπει να είναι ακονισμένη.
Εάν η αλυσίδα είναι καλά ακονισμένη, κάνει αυτή τη 
δουλειά. Εάν δεν είναι, την κάνετε εσείς και τα αξεσουάρ 
κοπής φθείρονται πιο γρήγορα.
Βλέπε σελίδα 21

OPSTARTEN EN GEBRUIK

DE VIER BASISREGELS

REGEL NR. 1 �

De ketting dient correct gespannen te zijn.
Zie bladzijde 16

REGEL NR. 2 �

De ketting dient goed gesmeerd te zijn.
Een constante smering van de geleider, de ketting en 
het tandwiel is van vitaal belang.
Zie bladzijde 13

REGEL NR. 3 �

De dieptebegrenzers dienen correct geregeld te zijn.
De correcte afregeling van de dieptebegrenzers en hun 
adequate vorm zijn onontbeerlijk voor het bekomen van 
goede prestaties en voor de veiligheid.
Zie bladzijde 22

REGEL NR. 4 �

De ketting dient geslepen te zijn.
Indien de ketting correct geslepen is, zal deze het 
werk doen. Indien niet, dient u het te doen. En uw 
snijgereedschappen zullen snellen verslijten.
Zie bladzijde 21

üZEMBE HELYEZÉS ÉS HASZNÁLAT

A NÉGY ALAPSZABáLY

1. SZABÁLY �

A lánc megfelelően feszes kell legyen.
Lásd a 16 oldalt.

2. SZABÁLY �

A lánc kenése megfelelő kell legyen.
A vezető, a lánc és a fogaskerék állandó kenése 
kulcsfontosságú.
Lásd a 13 oldalt.

3. SZABÁLY �

A mélységszabályozók megfelelően be kell legyenek 
állítva.
A mélységszabályozók megfelelő beállítsa és formája 
elengedhetetlen a nagyfokú teljesítmény és a biztonság 
szempontjából.
Lásd a 22 oldalt.

4. SZABÁLY �

A lánc ki kell legyen élezve.
Ha a lánc megfelelően ki van élezve, a szerszám 
végzi a munkát. Ha a fogak nincsenek kiélezve, Ön 
végzi a munkát. A vágótartozékok pedig hamarabb 
elhasználódnak.
Lásd a 21 oldalt.

URUCHOMIENIE I UŻYTKOWANIE

CZTERY PODSTAWOWE ZASADY

ZASADA NR 1 □

Łańcuch musi być poprawnie napięty.
Patrz strona 16

ZASADA NR 2 □

Łańcuch musi być prawidłowo nasmarowany.
Stałe smarowanie prowadnicy, łańcucha i koła poprawia 
ich trwałość.
Patrz strona 13

ZASADA NR 3 □

Ograniczniki głębokości muszą być prawidłowo 
wyregulowane.
Prawidłowa regulacja ograniczników głębokości i ich 
odpowiedni kształt są niezbędne dla uzyskiwania 
prawidłowych osiągów i dla zapewnienia 
bezpieczeństwa.
Patrz strona 22

ZASADA NR 4 □

Łańcuch musi być naostrzony.
Jeżeli łańcuch jest prawidłowo naostrzony, wykonuje 
prawidłowo swoją pracę. Jeżeli tak nie jest, użytkownik 
musi wkładać w pracę więcej wysiłku. A narzędzie ulega 
szybszemu zużyciu.
Patrz strona 21

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E UTILIZAÇÃO

AS QUATRO REGRAS DE BASE

REGRA N° 1 �

A cadeia deve estar correctamente esticada.
Ver página 16

REGRA N° 2 �

A cadeia deve estar correctamente lubrificada.
Uma lubrificação constante da barra de guia, da cadeia 
e do pinhão é vital.
Ver página 13

REGRA N° 3 �

Os limitadores de profundidade devem estar correcta-
mente ajustados.
A regulação correcta dos limitadores de profundidade 
e a forma adequada dos mesmos são indispensáveis 
para obter boas performances e para a segurança.
Ver página 22

REGRA N° 4 �

A cadeia deve estar afiada.
Se a cadeia estiver correctamente afiada, ela efectua o 
trabalho. Caso não o esteja, é você que faz o trabalho. 
Os seus acessórios de corte usam-se muito rapidamen-
te.
Ver página 21

SPUSTENIE A POUŽITIE

ŠTYRI ZáKLAdNé PRAVIdLá

PRAVIDLO Č. 1 □

Reťaz musí byť správne napnutá.
Viď strana 16

PRAVIDLO Č. 2 □

Reťaz musí byť dobre namazaná.
Neustále mazanie lišty, reťaze a ozubeného kolieska je 
nevyhnutné.
Viď strana 13

PRAVIDLO Č. 3 □

Obmedzovače hĺbky musia byť správne nastavené.
Správne nastavenie obmedzovačov hĺbky a ich vhodný 
tvar sú nevyhnutné pre dobrý výkon a bezpečnosť.
Viď strana 22

PRAVIDLO Č. 4 □

Reťaz musí byť nabrúsená.
Ak je reťaz správne nabrúsená, pracuje sama. Ak 
nabrúsená nie je, pracujete za ňu. Vaše náradie na 
rezanie sa tak opotrebúva omnoho rýchlejšie.
Viď strana 21

VKLOP DELOVANJA IN UPORABA

ŠTIRI OSNOVNA PRAVILA

PRAVILO  � šT. 1

Veriga mora biti pravilno napeta.
Glej stran 16

PRAVILO ŠT. 2 �

Veriga mora biti dobro namazana.
Stalno mazanje vodila, verige in zobatega kolesa je bi-
stvenega pomena.
Glej stran 13

PRAVILO ŠT. 3 �

Omejilci globine morajo biti pravilno nastavljeni.
Pravilna nastavitev omejilcev globine in njihova pravilna 
oblika so nujno potrebni za pravo učinkovitost in za var-
nost.
Glej stran 22

PRAVILO ŠT. 4 �

Veriga mora biti nabrušena.
Če je veriga ustrezno nabrušena, opravlja svoje delo. 
Če pa ni, potem njeno delo opravljate vi. Vaši dodatki 
za žaganje pa se v tem primeru hitreje obrabljajo.
Glej stran 21

IGåNGSÄTTNING OCH ANVÄNDNING

fYRA GRUNDREGLER

REGEL nr. 1 �

Kedjan ska vara riktigt spänd.
Se sidan 16

REGEL nr. 2 �

Kedjan ska vara riktigt smörjad.
En kontinuerlig smörjning av skenan, kedjan och drevet 
är mycket viktig.
Se sidan 13.

REGEL nr. 3 �

Djupbegränsarna ska regleras riktigt.
Den korrekta regleringen av djupbegränsarna och deras 
lämpliga form är absolut nödvändig för att uppnå en bra 
prestanda och av säkerhetsskäl.
Se sidan 22

REGEL nr. 4 �

Kedjan ska vara slipad.
Om kedjan är riktigt slipad kan den utföra 
arbetsuppgiften. Om den inte är det, måste du utföra 
den. Även tillbehören slits ut snabbare.
Se sidan 21

ZAPNUTÍ A POUŽÍVÁNÍ PILY

ČTYŘI ZáKLAdNí PRAVIdLA

PRAVIDLO 1 □

Řetěz musí být správně napnutý.
Viz strana 16

PRAVIDLO 2 □

Řetěz musí být dostatečně promazaný.
Stálé promazávání lišty, řetězu a hřídele je pro provoz 
pily životně důležité. 
Viz strana 13

PRAVIDLO 3 □

Omezovače hloubky řezu musí být správně nastaveny.
Správné nastavení omezovačů hloubky řezu a jejich 
vhodný tvar jsou naprosto nezbytné pro dosažení 
kvalitního výkonu a pro zajištění bezpečnosti. 
Viz strana 22

PRAVIDLO 4 □

Řetěz musí být naostřený.
Je-li řetěz řádně naostřený, pila skutečně pracuje. 
Pokud tomu tak není, pracujete místo pily vy. Kromě 
toho dochází k rychlejšímu opotřebení řezného 
příslušenství. 
Viz strana 21

ÇALIşTIRMA VE KULLANIM

DÖRT TEMEL kURAL

KURAL N° 1 �

Zincirin doğru olarak gergin olması gerekmektedir.
Bakınız sayfa 16

KURAL N° 2 �

Zincirin iyi yağlanmış olması gerekmektedir.
Kılavuzun, zincirin ve dişlinin sürekli yağlanması hayati-
dir.
Bakınız sayfa 13

KURAL N° 3 �

Derinlik sınırlayıcılarının doğru olarak ayarlanması ge-
rekmektedir.
İyi bir performans elde etmek ve güvenlik için derinlik 
sınırlayıcılarının ayarlanması ve formlarının uygun ol-
ması şarttır.
Bakınız sayfa 22

KURAL N° 4 �

Zincirin bilenmiş olması gerekmektedir.
Eğer zincir doğru olarak bilenmiş ise, işi yapar. Eğer 
bilenmemişse, işi siz yaparsınız. Ve kesim aksesuarları-
nız daha çabuk yıpranırlar.
Bakınız sayfa 21
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ENTRETIEN

Maintenir la propreté de votre outil en le nettoyant 
fréquemment à l’aide d’un chiffon humide et à l’air 
comprimé. Insister sur les parties en contact avec le 
bois (scie, guide).

NETTOYAGE

AVERTISSEMENT : G
Ne jamais utiliser de solvants (Trichloréthylène, White Spirit, essence, etc) pour nettoyer 
l’outil.

PÉRIODICITÉ D’ENTRETIEN

REMARQUE : G
Faire réviser la scie à chaîne toutes les 200 heures ou 1 fois par an au minimum.
Toujours stocker un outil propre et batterie chargée.
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Vérification visuelle de la machine X

Vérification du fonctionnement de la sécurité de gâchette X

Vérification et mise à niveau de l’huile X X

Vérification du graissage de la chaîne X

Vérification et tension de la chaîne X X

Vérification de l’affûtage de la chaîne X X

Vérification du frein de chaîne X

Vérification et nettoyage du guide de chaîne X

Graissage du guide de chaîne X

Vérification de l’usure du pignon X

Vérification du niveau de capacité de la batterie X

Faire contrôler l’outil par un distributeur agréé X

WARTUNG

Halten Sie Ihr Werkzeug sauber, indem Sie es regel-
mäßig mit einem feuchten Lappen und mit Druckluft 
reinigen. Behandeln Sie die mit Holz in Berührung kom-
menden Teile besonders gründlich (Säge, Führung).

REINIGUNG

WARNUNG: G
Verwenden Sie zum Säubern nie Lösungsmittel (kein Trichlorethylen, kein Leichtbenzin oder 
ähnliches).

WARTUNGSINTERVALLE

HINWEIS: G
Die Kettensäge alle 200 Stunden oder mindestens einmal pro Jahr überholen lassen.
Für die Lagerung muss das Werkzeug sauber und die Batterie geladen sein.

B
ei

 je
de

m
 G

eb
ra

uc
h

A
lle

 2
 S

tu
nd

en

Je
de

 W
oc

he

N
ac

h 
de

m
 G

eb
ra

uc
h

Je
de

s 
Ja

hr
 o

de
r b

ei
 

B
ed

ar
f

Sichtprüfung des Geräts X
Funktionsprüfung des Sicherheitsdrückers X
Ölstandskontrolle und Ölnachfüllen X X
Überprüfung der Kettenschmierung X
Überprüfung und Spannen der Kette X X
Überprüfung der Kettenschärfung X X
Überprüfung der Kettenbremse X

Überprüfung und Reinigung der Führung und der Kette X
Schmierung der Kettenführung X
Überprüfung des Ritzels auf Abnutzung  X
Überprüfung der Batteriekapazität X
Überprüfung des Werkzeugs durch einen zugelassenen 
Vertriebshändler 

X

SERVICING

Keep the tool clean by cleaning it frequently using a 
damp cloth and compressed air.  Pay particular atten-
tion to the parts in contact with the wood (chain, guide).

CLEANING

CAUTION: G
Never use solvents (Trichlorethylene, White Spirit, gasoline, etc) to clean the tool.

SERVICING INTERVALS

REMARK: G
Overhaul the chain saw every 200 hours or at least once a year.
Make sure the chain saw is always clean and the battery charged before storage.
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Visual check of the tool X

Functional check of the safety trigger X

Check and topping up of the oil X X

Check of chain lubrication X

Check and tensioning of the chain X X

Check of chain sharpness X X

Check of chain brake X

Check and cleaning of the chain guide X

Greasing of the chain guide X

Check of sprocket wear X

Check of battery charge level X

Check of the tool by an authorized distributor X

MANTENIMIENTO

Limpiar la herramienta con frecuencia utilizando un tra-
po húmedo y aire comprimido. Insistir en las partes en 
contacto con la madera (sierra, guía).

LIMPIEZA

ADVERTENCIA: G
Nunca utilizar solventes (Tricloroetileno, White Spirit, gasolina, etc) para limpiar la herra-
mienta.

PERIODICIDAD DE MANTENIMIENTO

OBSERVACIÓN: G
Proceder a una revisión de la sierra de cadena cada 200 horas o 1 vez al año, mínimo.
Almacene siempre su herramienta limpia y con la batería cargada.
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Comprobación visual de la máquina X

Comprobación del funcionamiento del seguro del gatillo X

Comprobación y llenado de aceite X X

Comprobación de la lubricación de la cadena X

Comprobación y tensión de la cadena X X

Comprobación del afilado de la cadena X X

Verificación del freno de la cadena X

Comprobación y limpieza de la guía de cadena X

Lubricación de la barra guía de cadena X

Comprobación del desgaste de la rueda dentada X

Comprobación del nivel de carga de la batería X

Hacer controlar la herramienta por un distribuidor autorizado X

MANUTENZIONE

Mantenere l’attrezzo pulito, pulendolo frequentemente 
con un panno umido ed aria compressa. Insistere parti-
colarmente sulle parti a contatto con il legname (sega, 
guida, ecc.).

PULIZIA

AVVERTENZA: G
Non utilizzare mai solventi (tricloretilene, acquaragia, benzina, ecc.) per pulire l’attrezzo.

PERIODICITà DI MANUTENZIONE

OSSERVAZIONE: G
Far revisionare la motosega a catena ogni 200 ore o minimo 1 volta all’anno.
Immagazzinare sempre l’attrezzo pulito e con la batteria carica.

A
d 

og
ni

 a
vv

ia
m

en
to

O
gn

i 2
 o

re

O
gn

i s
et

tim
an

a

D
op

o 
l’u

so

O
gn

i a
nn

o 
o 

se
 n

ec
es

sa
rio

Ispezione visiva dell’attrezzo X

Verifica del funzionamento del dispositivo di sicurezza 
grilletto

X

Verifica e rabbocco dell’olio X X

Verifica della lubrificazione della catena X

Verifica e tensione della catena X X

Verifica dell’affilatura della catena X X

Verifica del freno della catena X

Verifica e pulizia della guida della catena X

Lubrificazione della guida della catena X

Verifica dell’usura del pignone X

Verifica del livello di capacità della batteria X

Far controllare l’attrezzo da un distributore autorizzato X

ODRŽAVANJE

Održavajte alat čistim i čistite ga često vlažnom krpom i 
komprimiranim zrakom. Obratite posebnu pozornost na 
dijelove koji dolaze u dodir s drvetom (pila, vodilica).

ČIŠćENJE

UPOZORENJE: G
Ne koristite otapala (trikloretilen, parafinska otapala, benzin itd.) za čišćenje alata.

PERIOdIČNOST OdRŽAVANJA

NAPOMENA: G
Motornu pilu svakako odnesite na pregled nakon 200 sati rada ili barem jednom godišnje.
Ako alat odlažete, neka bude čist i s punom baterijom.
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Vizualni pregled alata X

Provjera ispravnosti sigurnosnog otponca X

Provjera i dolijevanje ulja X X

Provjera podmazanosti lanca X

Provjera zategnutosti lanca X X

Provjera podmazanosti lanca X X

Provjera kočnice lanca X

Provjera i čišćenje vodilice lanca X

Podmazivanje vodilice lanca X

Provjera istrošenosti zupčanika X

Provjera razine napunjenosti baterije X

Pregled alata kod ovlaštenog distributera X

VEDLIGEHOLDELSE

Sørg for, at redskabet altid er rent ved hyppigt at 
rengøre det med en fugtig klud og trykluft. Rengør især 
de dele, der er i kontakt med træet (sav og styr).

RENGøRING

ADVARSEL: G
Anvend aldrig opløsningsmidler (trichlorethylen, White Spirit, benzin mv.) til at rengøre 
redskabet.

VEDLIGEHOLDELSESINTERVALLER

BEMÆRK: G
Få stangkædesaven efterset for hver 200 driftstimer eller mindst 1 gang om året.
Rengør altid redskabet, og oplad batteriet før opbevaring.
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Visuel kontrol af redskabet X

Kontrol af, at sikkerhedskontakten fungerer X

Kontrol og efterfyldning af olie X X

Kontrol af kædens smøring X

Kontrol og tilspænding af kæden X X

Kontrol af kædens slibning X X

Kontrol af kædebremsen X

Kontrol og rengøring af kædestyret X

Smøring af kædestyret X

Kontrol af drevets slitage X

Kontrol af batteriets ladestand X

Få redskabet efterset af en autoriseret forhandler X

ΣυΝΤΗΡΗΣΗ

Καθαρίζετε το εργαλείο σας τακτικά με ένα υγρό πανάκι 
και πεπιεσμένο αέρα. Επιμένετε στα μέρη που έρχονται 
σε επαφή με το ξύλο (πριόνι, οδηγός).

ΚΑθΑΡΙΣΜΟΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: G
Μη χρησιμοποιείτε ποτέ διαλυτικά (Τριχωρυθένιο, White Spirit, βενζίνη, κ.τ.λ.) για τον καθα-
ρισμό.

ΠΕΡΙΟδΙΚΟΤΗΤΑ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: G
Να δίνετε το κονταρο-αλυσοπρίονο για σέρβις κάθε 200 ώρες ή 1 φορά το χρόνο τουλάχι-
στον.
Να αποθηκεύετε πάντοτε το εργαλείο καθαρό και με την μπαταρία φορτισμένη.
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Οπτικός έλεγχος της μηχανής X
Έλεγχος της λειτουργίας της σκανδάλης ασφάλειας X
Έλεγχος της στάθμης λαδιού και συμπλήρωμα X X
Έλεγχος της λίπανσης της αλυσίδας X
Έλεγχος και τάση της αλυσίδας X X
Έλεγχος του ακονίσματος της αλυσίδας X X
Έλεγχος του φρένου αλυσίδας X
Έλεγχος και καθαρισμός του οδηγού αλυσίδας X
Λίπανση του οδηγού αλυσίδας X
Έλεγχος της φθοράς του γραναζιού X
Έλεγχος της στάθμης χωρητικότητας της μπαταρίας X
Έλεγχος του εργαλείου από έναν εξουσιδοτημένο διανομέα X

ONDERHOUD

De zuiverheid van uw gereedschap handhaven door het 
veelvuldig te reinigen met behulp van een vochtig doek 
en perslucht. Vooral op de gedeelten die in contact 
komen met het hout (zaag, geleider).

REINIGING

WAARSCHUWING : G
Nooit oplosmiddelen (Trichlorethyleen, White spirit, benzine, etc) gebruiken voor het reinigen 
van het gereedschap.

ONDERHOUDSPERIODICITEIT

OPMERKING : G
De kettingzaag elke 200 uur of minimum 1 maal per jaar laten reviseren.
Een gereedschap steeds in zuivere toestand en met opgeladen batterij opslaan.
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Visuele controle van de machine X

Controle van de werking van de veiligheid van de trigger X

Controle en op peil brengen van de olie X X

Controle van de smering van de ketting X

Controle en spanning van de ketting X X

Controle van het slijpen van de ketting X X

De kettingrem controleren X

Controle en reiniging van de kettinggeleider X

Smering van de kettinggeleider X

Controle van de slijtage van het kettingtandwiel X

Controle van het capaciteitsniveau van de batterij X

Het gereedschap laten controleren door een erkend verdeler X

KARBANTARTÁS

Őrizze meg a szerszám tisztaságát. Ehhez 
rendszeresen tisztítsa egy nedves ronggyal és sűrített 
levegővel. Fordítson különös figyelmet a fával érintkező 
részekre (fűrész, vezető).

TISZTÍTáS

FIGYELMEZTETÉS: G
Soha ne használjon oldószereket (triklóretilén, lakkbenzin, benzin stb.) a szerszám 
tisztításához.

KARBANTARTáSI IdŐSZAKOK

MEGJEGYZéS: G
Vizsgáltassa át az ágvágót 200 üzemóránként vagy évente egyszer.
A szerszámot mindig tisztán, az akkumulátort pedig feltöltött állapotban tárolja.
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A felszerelés vizuális ellenőrzése X

A kapcsoló biztonsági eleme működésének ellenőrzése X

Az olajszint ellenőrzése és utántöltés X X

A lánc kenésének ellenőrzése X

A lánc ellenőrzése és feszességének beállítása X X

A lánc élességének ellenőrzése X X

A láncfék ellenőrzése X

A láncvezető ellenőrzése és tisztítása X

A láncvezető kenése X

A fogaskerék elhasználódásának ellenőrzése X

Az akkumulátorkapacitás szintjének ellenőrzése X

A szerszám átvizsgáltatása egy hivatalos forgalmazóval X

OSTRZEŻENIE : G
Nigdy nie stosować rozpuszczalników (trójchloroetylen, spirytus, benzyna itd.) do czyszczenia 
narzędzia.

OKRESOWOŚć KONSERWAcJI

UWAGA : G
Przegląd pilarki wysięgnikowej należy wykonywać minimum co 200 godzin lub 1 raz w roku.
Przechowywane narzędzie musi być zawsze czyste i z naładowanym akumulatorem.
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Kontrola wzrokowa maszyny X

Kontrola działania zabezpieczenia spustu X

Kontrola i sprawdzenie poziomu oleju X X

Kontrola smarowania łańcucha X

Kontrola i napięcie łańcucha X X

Kontrola naostrzenia łańcucha X X

Kontrola hamulca łańcucha X

Kontrola i czyszczenie prowadnicy łańcucha X

Smarowanie prowadnicy łańcucha X

Kontrola zużycia koła X

Kontrola poziomu naładowania akumulatora X

Przegląd narzędzia u autoryzowanego dystrybutora X

KONSERWACJA

Utrzymywać narzędzie w czystości, regularnie je myjąc 
za pomocą wilgotnej ścierki i sprężonego powietrza. 
Szczególną uwagę należy zwracać na części stykające 
się z drewnem (piła, prowadnica).

CZYSZCZENIE

MANUTENÇÃO

Manter a sua ferramenta limpa efectuando frequente-
mente a limpeza com um pano húmido e com ar com-
primido. Insistir sobre as partes em contacto com a ma-
deira (serra, barra de guia).

LIMPEZA

AVISO: G
Nunca utilizar solventes (Tricloretileno, White Spirit, gasolina, etc.) para a limpeza da ferra-
menta.

PERIODICIDADE DE MANUTENÇÃO

OBSERVAÇÃO: G
Fazer uma revisão da motosserra no mínimo a cada 200 horas ou 1 vez por ano.
Arrumar sempre a ferramenta limpa e com a bateria carregada.
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Verificação visual de máquina X

Verificação do funcionamento da segurança de gatilho X

Verificação e completar o nível de óleo X X

Verificação da lubrificação da cadeia X

Verificação e tensão da cadeia X X

Verificação da afinação da cadeia X X

Verificação do travão de corrente X

Verificação e limpeza da barra de guia X

Lubrificação da barra de guia X

Verificação do desgaste do pinhão X

Verificação do nível de capacidade da bateria X

Fazer controlar a ferramenta por um distribuidor homologado X

úDRŽBA

Udržiavajte váš nástroj čistý jeho častým čistením 
vlhkou handričkou a stlačeným vzduchom. Buďte 
dôslední hlavne pri častiach, ktoré prichádzajú do 
kontaktu s drevom (píla, lišta).

ČISTENIE

UPOZORNENIE: G
Na čistenie nástroja nikdy nepoužívajte riedidlá (trichlóretylén, lieh, benzín, atď).

PERIOdIcITA ÚdRŽBY

POZNÁMKA : G
Nechajte skontrolovať pílu každých 200 hodín alebo minimálne raz za rok.
Vždy skladujte nástroj čistý a batériu nabitú.
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Vizuálna kontrola zariadenia X

Kontrola fungovania bezpečnostnej zástrčky X

Kontrola a doplnenie oleja X X

Kontrola mazania reťaze X

Kontrola a napnutie reťaze X X

Kontrola nabrúsenia reťaze X X

Kontrola brzdy reťaze X

Kontrola a čistenie lišty X

Mazanie lišty X

Kontrola opotrebovania koncového kolieska X

Kontrola kapacity batérie X

Nechať skontrolovať zariadenie schváleným distribútorom X

VZDRŽEVANJE

Vzdržujte svoje orodje čisto, tako da ga pogosto čistite 
s pomočjo vlažne krpe in komprimiranega zraka. Po-
sebej bodite pozorni pri delih, ki pridejo v stik z lesom 
(žaga, vodilo).

ČIŠČENJE

OPOZORILO : G
Nikoli ne uporabljajte topil (trikloretilen, beli špirit, bencin, itd) za čiščenje orodja.

PERIOdIČNOST VZdRŽEVANJA

OPOMBA : G
Dajte verižno žago na servis vsakih 200 ur ali najmanj 1 krat letno.
Orodje vedno skladiščite čisto in z napolnjeno baterijo.
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Vizuelna kontrola stroja X

Kontrola delovanja varnosti zatikala X

Kontrola in dopolnjevanje olja X X

Kontrola mazanja verige X

Kontrola in napetost verige X X

Kontrola nabrušenosti verige X X

X

Kontrola in čiščenje vodila verige X

Mazanje vodila verige X

Kontrola obrabe zobatega kolesa X

Kontrola nivoja kapacitete baterije X

Dajte orodje na kontrolo pooblaščenemu distributerju X

SKÖTSEL

Håll ditt verktyg rent genom att tvätta det ofta med hjälp 
av en fuktig trasa och med tryckluft. Gör särskilt rent 
delarna som är i kontakt med trävirket (såg, skena).

RENGÖRING

FÖRSIKTIGHET: G
Använd aldrig lösningsmedel (Trikloretylen, lacknafta, bensin, osv) för att göra rent 
verktyget.

UNDERHÅLLSPERIODER

UPPMÄRKSAMMA: G
Kedjesågen på stång ska servas var 200e timma eller minst 1 gång om året.
Förvara alltid verktyget rent och med laddat batteri.
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Syngranskning av maskinen X

Kontroll att säkerhetsspärren fungerar X

Kontroll och påfyllning av olja X X

Kontroll av kedjans smörjning X

Kontroll och spänning av kedjan X X

Kontroll av kedjans slipning X X

Kontroll av kedjans broms X

Kontroll och rengöring av kedjans skena X

Smörjning av kedjans skena X

Kontroll av drevets slitage X

Kontroll att batteriets kapacitet X

Låt en auktoriserad återförsäljare kontrollera verktyget X

úDRŽBA

Udržujte nástroj v čistotě; pravidelně jej čistěte vlhkým 
hadříkem a stlačeným vzduchem. Důkladně čistěte 
části, které jsou v kontaktu s dřevem (lišta, řetěz).

ČIŠTěNí

DŮLEŽITé UPOZORNĚNÍ: G
K čištění nástroje zásadně nepoužívejte ředidla (trichlóretylén, technický benzín, benzín, 
atd.).

INTERVALY ÚdRŽBY

POZNÁMKA: G
Pilu nechte odborně zkontrolovat vždy po 200 hodinách práce nebo alespoň jednou do 
roka. 
Skladujte pouze vyčištěný nástroj a nabitou baterii.
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Vizuální kontrola nástroje X

Kontrola  fungování bezpečnostní pojistky spouště X

Kontrola hladiny oleje a doplnění oleje X X

Kontrola promazání řetězu X

Kontrola řetězu a jeho napnutí X X

Kontrola naostření řetězu X X

Kontrola brzdy řetězu X

Kontrola a čištění řetězové lišty X

Mazání řetězové lišty X

Kontrola opotřebení hřídele X

Kontrola stavu (dobití) baterie X

Nástroj nechte zkontrolovat autorizovaným prodejcem. X

BAKIM

Cihazınızın temizliğini sık sık nemli bir bezle veya sı-
kıştırılmış hava ile gerçekleştirin. Ağaç ile temas eden 
bölümleri (testere, kılavuz) iyice temizleyin.

TEMİZLİK

UYARI: G
Cihazı temizlemek için asla çözücüler (Trikloretilen, White Spirit, benzin, vs.) kullanmayın.

BAKIM döNEMLERİ

GÖZLEM: G
Uzun dal budama makinesini en az her 200 saatte bir veya senede 1 kere revize ettirin.
Cihazı her zaman temiz ve batarya şarj edilmiş olarak depolayın.
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Makinenin görsel kontrolü X

Güvenlik tetiğinin çalışmasının kontrolü X

Yağ kontrolü ve yağ eklenmesi X X

Zincirin yağlanma kontrolü X

Zincirin kontrolü ve gerilimi X X

Zincirin bilenmiş olmasının kontrolü X X

Zincir fren kontrolü. X

Zincir kılavuzunun kontrolü ve temizlenmesi X

Zincir kılavuzunun yağlanması X

Dişlinin yıpranma kontrolü  X

Bataryanın kapasite seviyesinin kontrolü X

Cihazı yetkili bir distribütöre kontrol ettirmek X
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ENTRETIEN

REMPLACEMENT DE LA CHAîNE ET DU GUIDE
ATTENTION :
Avant toute intervention sur l’outil, vérifier que l’interrupteur de marche/arrêt soit bien 
sur la position arrêt «0» et débrancher le cordon d’alimentation de la batterie.

ATTENTION : G
Ne jamais utiliser une chaîne ou un guide autre que celui spécifié par la société 
PELLENC, sous peine de s’exposer à des risques de blessures corporelles.

WARTUNG

AUSWECHSELN DER kETTE UND DER fÜHRUNG
ACHTUNG:
Vor Eingriffen am Werk-zeug grundsätzlich überprüfen, ob der Ein/Aus-Schalter auf 
«0» steht und dann das Versorgungskabel der Batterie abziehen.

ACHTUNG: G
Verwenden Sie nur die von PELLENC vorgeschriebenen Original-Ketten und 
-Führungen, da sonst Verletzungsgefahr besteht.

SERVICING

REPLACING THE CHAIN AND THE GUIDE
WARNING:
Before working on the tool, check that the On / Off switch is in the off position «0» and 
disconnect the battery power lead.

WARNING: G
Never use a chain or a guide other than that specified by PELLENC, otherwise there 
is a risk of personal injury.

MANTENIMIENTO

SUSTITUCIÓN DE LA CADENA Y DE LA BARRA GUÍA
CUIDADO:
Antes de realizar una operación en la herramienta, comprobar que el interruptor 
de marcha/parada esté en la posición  de parada «0» y desconectar el cable de 
alimentación de la batería.

CUIDADO: G
Queda prohibido el uso de una cadena o una barra guía diferentes de las especificadas 
por PELLENC, ya que se corre el riesgo de sufrir graves heridas corporales.

MANUTENZIONE

SOSTITUZIONE DELLA CATENA E DELLA GUIDA
ATTENZIONE:
Prima di qualsiasi intervento sull’attrezzo, verificare che l’interruttore On/Off sia 
effettivamente sulla posizione di arresto «0» e disinserire il cavo di alimentazione 
della batteria.

ATTENZIONE: G
Non utilizzare mai una catena o una guida  diversa da quella indicata dalla società 
PELLENC; in caso contrario, ci si espone al rischio di provocare infortuni.

ODRŽAVANJE

ZAMJENA LANCA I VODILICE LANCA
POZORNOST:
Prije bilo kakvog rada na alatu, provjerite je li prekidač za uključivanje/isključivanje u 
položaju mirovanja «0» i isključite kabel napajanja baterije.

POZORNOST: G
Ne koristite druge lance ili vodilice osim onih koje je odredila tvrtka PELLENC jer se 
izlažete riziku od nastanka tjelesnih ozljeda.

VEDLIGEHOLDELSE

UDSkIfTNING Af kæDEN OG STYRET
OBS!
Kontroller, at start/stop-kontakten er i stopposition «0», og afbryd batteristikket, før 
du udfører vedligeholdelsesarbejde på redskabet.

OBS! G
Brug kun de kæder og styr, som anbefales af firmaet PELLENC, da der ellers kan 
opstå risiko for personskader.

ΣυΝΤΗΡΗΣΗ

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΑΛΥΣΙδΑΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΟδΗΓΟΥ
ΠΡΟΣΟΧΗ:
Πριν από οποιαδήποτε επέμβαση πάνω στο εργαλείο, ελέγξτε ότι ο διακόπτης 
λειτουργίας είναι στη θέση στάσης «0» και αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας της 
μπαταρίας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: G
Μη χρησιμοποιείτε ποτέ μια αλυσίδα ή έναν οδηγό διαφορετικό από αυτόν που 
προδιαγράφεται από την εταιρεία PELLENC, γιατί εκτίθεστε σε κίνδυνο σωματικών 
τραυματισμών.

ONDERHOUD

VERVANGING VAN DE kETTING EN DE GELEIDER
OPGELET :
Voor elke tussenkomst bij het gereedschap, controleren of de aan-/uitschakelaar 
zich wel degelijk op de uitpositie «0» bevindt en het stroomsnoer van de batterij 
uittrekken.

OPGELET : G
Nooit een andere ketting of geleider gebruiken dan deze die gespecificeerd worden 
door de maatschappij PELLENC, op straf van zich bloot te stellen aan risico’s van 
lichamelijk letsel.

KARBANTARTÁS

A LáNc éS A VEZETŐ cSERéJE
FIGYELEM:
Bármilyen beavatkozás előtt ellenőrizze, hogy a be-/kikapcsoló a „0”, kikapcsolt 
pozícióban van, és húzza ki az akkumulátor tápkábelét.

FIGYELEM: G
Soha ne használjon a PELLENC társaság által megjelölt láncon és vezetőn kívül 
egyebeket. Ellenkező esetben testi sérülések veszélyének teszi ki magát.

UWAGA : G
Ze względu na ryzyko obrażeń ciała nigdy nie należy używać innego łańcucha lub 
prowadnicy niż zalecane przez firmę PELLENC.

KONSERWACJA

WYMIANA ŁAŃcUcHA I PROWAdNIcY
UWAGA:
Przed każdą interwencją w obrębie narzędzia należy sprawdzić, czy wyłącznik 
praca/stop znajduje się w pozycji stop «0» oraz odłączyć przewód zasilania od 
akumulatora.

MANUTENÇÃO

MUDANÇA DA CADEIA E DA BARRA DE GUIA
CUIDADO:
ANTES de qualquer intervenção na ferramenta, verificar que o interruptor ON/OFF 
esteja efectivamente na posição paragem «0» e desligar o cordão de alimentação da 
bateria.

CUIDADO: G
Nunca utilizar uma cadeia ou uma barra de guia diferente dos especificados pela 
sociedade PELLENC, sob pena de se expor a riscos de ferimentos corporais.

úDRŽBA

VýMENA REŤAZE A LIŠTY
POZOR:
Pred akýmkoľvek zásahom na zariadení skontrolujte, či je vypínač v polohe vypnutia 
«0» a odpojte napájací kábel batérie.

POZOR : G
Používajte len reťaze alebo lišty, ktoré určila spoločnosť PELLENC, v opačnom prípade 
podstupujete riziko zranenia.

VZDRŽEVANJE

ZAMENJAVA VERIGE IN VODILA
POZOR :
Pred vsakim posegom na orodju preverite, če je stikalo za vklop/izklop res v položaju 
izklop »0«, in izključite napajalni kabel iz baterije.

POZOR : G
Nikoli ne uporabljajte druge verige ali vodila razen tistih, ki jih je specificiralo podjetje 
PELLENC, v nasprotnem primeru lahko pride do tveganja povzročitve telesne 
poškodbe.

SKÖTSEL

BYTE AV kEDJAN OCH SkENAN
VARNING!
Innan en åtgärd på verktyget utförs, kontrollera att strömbrytaren står på läget «0» 
och koppla från batteriets elkabel.

VARNING! G
Använd aldrig en annan kedja eller skena än de som specificeras av företaget PELLENC 
för att undvika risker för kroppsskador.

úDRŽBA

VýMěNA ŘETěZU A LIŠTY
DŮLEŽITé UPOZORNĚNÍ:
Před jakýmkoli zásahem na nástroji zkontrolujte, zda je vypínač „zapnuto/vypnuto“ 
v poloze „vypnuto“ «0» a odpojte napájecí šňůru baterie.

DŮLEŽITé UPOZORNĚNÍ: G
Zásadně nepoužívejte řetěz nebo lištu, která není specifikována společností PELLENC, 
jinak se vystavujete riziku poranění. 

BAKIM

ZİNcİRİN VE KILAVUZUN dEĞİŞTİRİLMESİ
DİKKAT:
Cihaza yapacağınız her türlü müdahale öncesinde, açma /kapama düğmesinin « 0 » 
durma konumunda olmasına ve bataryanın besleme kablosunun takılı olmamasına 
dikkat ediniz.

DİKKAT: G
Bedensel yaralanma riskini ortadan kaldırmak için PELLENC şirketinin özel zincir veya 
kılavuzundan başkasını asla kullanmayın.
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INSTRUCTIONS GÉNÉRALES D’AFFÛTAGE DES GOUGES

AffÛTAGE DES GOUGES AVEC UNE LIME RONDE

Placez, comme illustré sur le schéma, un porte-lime  □
sur la platine supérieure et le limiteur de profondeur de 
la gouge.

Si la platine latérale ou la platine supérieure est  □
endommagée, limez jusqu’à ce que cette partie ait 
disparu.

Toutes les gouges doivent avoir la même longueur. □

Maintenez le repère du porte-lime parallèle au  □
repère de la platine. Procédez inversement pour l’autre 
côté.

Affûtez les gouges d’un côté de la chaîne en limant  □
de l’intérieur vers l’extérieur. Ne limez qu’en poussant.

extérieur

intérieur

Porte-lime

Contrôlez à nouveau les limiteurs de profondeur. S’il  □
est nécessaire de procéder à un nouveau réglage des 
limiteurs de profondeur, suivre les instructions page  22.

Note : ne pas limer le dessus des maillons entraîneurs 
ou des maillons attaches munis d’un anti-rebond.

=1/5 du Ø ou 20% 
au-dessus de la 
platine

Direction à suivre

ALLGEMEINE ANWEISUNGEN FÜR DAS SCHäRFEN DER KETTENGLIEDER

SCHÄRfEN DER kETTENGLIEDER MIT EINER RUNDfEILE

Legen Sie wie auf dem Schema dargestellt eine Fei- □
le oben auf das Schneideglied und den Tiefenbegren-
zer des Hohlmeisels.

Wenn das Schneideglied auf der Flanke oder oben  □
beschädigt ist, solange feilen bis der Defekt ausge gli-
chen ist

Wenn das Schneideglied auf der Flanke oder oben  □
beschädigt ist, solange feilen bis der Defekt ausge gli-
chen ist

Halten Sie die Markierung der Feile parallel zur Mar- □
kierung des Schneideglieds. Verfahren Sie auf der an-
deren Seite genau umgekehrt. 

Schärfen Sie die Schneideglieder auf einer Seite  □
der Kette. Nur im Vorwärtsstrich feilen, dann die Feile 
abheben. 

=1/5 des Ø oder 
20% über dem 
Schneideglied

außen

innen

in dieser Richtung

Feile

Die Tiefenbegrenzer-Abstände erneut kontrollieren.  □
Wenn diese nachgestellt werden müssen, die Anwei-
sungen auf Seite 22 befolgen. 

Anmerkung:  Treib- und Verbindungslieder mit Rück- 
schlagschutz dürfen nicht mitgeschliffen werden.

GENERAL INSTRUCTIONS FOR SHARPENING THE CUTTERS

SHARPENING THE CUTTERS USING A ROUND fILE

As shown on the diagram, place a file holder on the  □
top platen and the depth limiter of the cutter.

If the side platen or the top platen is damaged, file  □
until this part is removed.

All the cutters must be the same length. □

Hold the mark on the file holder parallel with the  □
mark on the platen.  Proceed in the opposite manner 
for the other side.

Sharpen the cutters from one side of the chain by  □
filing from the interior toward the exterior. File only by 
pushing.

=1/5 of the Ø or 20% 
above the platen

exterior

interior

Direction to be 
followed

File holder

Check the depth limiters again.  If the depth limit- □
ers need adjusting again, follow the instructions on 
page  22.

Note: Do not file the top of the drive links or the side 
links fitted with an anti-kickback guard.

INSTRUCCIONES GENERALES DE AFILADO DE CUCHILLAS

AfILADO DE CUCHILLAS CON LIMA REDONDA

Coloque un portalima en la placa superior y el limi- □
tador de profundidad de la cuchilla, de la forma que se 
indica en el esquema.

Si la placa lateral superior está dañada, limar hasta  □
que haya desaparecido esta parte.

Todas las cuchillas deben tener la misma altura. □

Mantenga la marca del portalima paralela a la mar- □
ca de la placa. Proceder a la inversa para el otro lado.

Afile las cuchillas de un lado de la cadena, limando  □
del interior hacia el exterior, siempre en sentido empu-
je.

=1/5 del Ø ó 20% por 
encima de la placa

exterior

interior

Sentido a seguir

Portalima

Controlar otra vez los limitadores de profundidad. Si  □
resulta necesario volver a ajustar los limitadores de pro-
fundidad, seguir las instrucciones de la página 22.

Nota: no limar la parte superior de los eslabones mo-
tores o de los eslabones de unión anti-rebote.

ISTRUZIONI GENERALI DI AFFILATURA DELLE SGORBIE

AffILATURA DELLE SGORBIE CON UNA LIMA ROTONDA

Posizionare comme illustrato sullo schema  un por- □
talima sulla piastra superiore e il limitatore di profondità 
della sgorbia.

Se la piastra laterale o quella superiore sono dan- □
neggiate, limare finché questa parte sia scomparsa.

Tutte le sgorbie devono presentare la stessa lun- □
ghezza.

Mantenere il punto di riferimento del portalima pa- □
rallelo al punto di riferimento della piastra. Procedere 
inversamente per l’altro lato.

Affilare le sgorbie su un lato della catena limando  □
dall’interno verso l’esterno. Limare solo spingendo.

=1/5 del Ø o 20% 
sopra la piastra

esterno

interno

Direzione da 
seguire

Portalima

Verificare di nuovo i limitatori di profondità. Se è  □
necessario procedere ad un’ulteriore regolazione dei 
limitatori di profondità, seguire le istruzioni riportate al 
pag. 22.

N.B.: Non limare sopra le maglie di azionamento o 
le maglie di attacco munite di dispositivo antirimbal-
zo.

OPĆE UPUTE ZA OŠTRENJE ZUBACA

OŠTRENJE ZUBAcA OKRUGLOM TURPIJIcOM

Postavite držač turpije uz gornji rub pločice te  □
graničnik dubine zareza, kao što je prikazano na slici.

Ako su bočna ili gornja pločica oštećene, turpijajte  □
sve dok oštećeni dio ne nestane.

Svi mjernici moraju biti iste dužine. □

Neka oznake držača turpije budu paralelne s  □
oznakama na pločicama. Ponovite postupak za drugu 
stranu.

Naoštrite utore s jedne strane lanca turpijajući  □
u smjeru iznutra prema van. Turpijajte isključivo 
potiskom.

Izvana

Unutra

Držač turpije

Ponovno provjerite graničnike dubine. Ako morate  □
ponoviti podešavanje graničnika dubine, slijedite upute 
na stranici 22.

Napomena: Ne turpijajte gornje dijelove vučnih 
karika ili protuvibracijskih spojnica.

=1/5 od Ø ili 20% 
iznad pločice

Smjer rada

GENERELLE ANVISNINGER FOR SLIBNING AF SAVTAKKERNE

SLIBNING Af SAVTAkkERNE MED EN RUNDfIL

Anbring, som vist på skemaet, en filholder på den  □
øverste plade og en dybdebegrænser for savtakker.

Hvis sidepladen eller toppladen er beskadiget, files  □
indtil den del er forsvundet.

Alle savtakker skal have samme længde. □

Hold filholderens afmærkning parallel med pladens  □
afmærkning. Gør det modsatte på den anden side.

Slib savtakkerne på den ene side af kæden, og  □
arbejd indefra og udad. Fil kun med fremadbevægelser.

udvendigt

indvendigt

Filholder

Kontroller dybdebegrænserne igen. Følg  □
anvisningerne på side  22, hvis det er nødvendigt at 
foretage en ny indstilling af dybdebegrænserne.

Bemærk: Fil ikke oven på kædeled eller drivled 
udstyret med en opspringssikring.

= 1/5 af Ø eller 20 
% over 
pladen

Retning

ΓΕΝΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΚΟΝΙΣΜΑΤΟΣ ΤώΝ ΣΚΑΡΠΕΛώΝ

ΑΚΟΝΙΣΜΑ ΤωΝ ΣΚΑΡΠΕΛωΝ ΜΕ ΣΤΡΟΓΓΥΛΗ ΛΙΜΑ

Τοποθετήστε, όπως φαίνεται στο σχήμα, μια βάση λί-
μας επάνω στην ανώτερη πλατίνα και τον περιοριστή 
βάθους του σκαρπελιού.

Εάν η πλευρική πλατίνα ή η άνω πλατίνα είναι χαλα-
σμένη, λιμάρετε μέχρι αυτό το σημείο να εξαφανιστεί.

Όλα τα σκαρπέλα πρέπει να έχουν το ίδιο μήκος.

Κρατήστε την ένδειξη της βάσης λίμας παράλληλη με 
την ένδειξη της πλατίνας. Προχωρήστε αντίστροφα για 
την άλλη πλευρά.

Ακονίστε τα σκαρπέλια από  το ένα μέρος της αλυσίδας 
λιμάροντας από τα μέσα προς τα έξω. Λιμάρετε μόνο 
σπρώχνοντας.

=1/5 της Ø ή 20% 
πάνω από την πλα-
τίνα

εξωτερικό

εσωτερικό

κατεύθυνση

Βάση λίμας

Ελέγξτε πάλι τους περιοριστές βάθους. Εάν χρειάζο- □
νται επαναρύθμιση, ακολουθήστε τις οδηγίες στη σελί-
δα 22.

Σημείωση: μη λιμάρετε το πάνω μέρος των κινητήρι-
ων κρίκων ή των συνδετικών κρίκων που είναι εξο-
πλισμένοι με σύστημα κατά της αναπήδησης.

ALGEMENE SLIJPINSTRUCTIES VOOR DE MESSEN

SLIJPEN VAN MESSEN MET EEN RONDE VIJL

Plaats, zoals afgebeeld op het schema, een   □
vijlhouder op de bovenste plaat en de dieptebegrenzer 
van het mes.

Indien de zij- of de bovenste plaat beschadigd is, vijl  □
tot dit gedeelte verdwenen is.

Alle messen dienen dezelfde lengte te hebben. □

Hou het merkteken van de vijlhouder parallel aan  □
het merkteken van de plaat. Werk omgekeerd voor de 
andere zijde.

Slijp de messen van een zijde van de ketting door  □
van binnen naar buiten te vijlen. Vijl enkel al  
drukkend.

Buitenzijde

Binnenzijde

Vijldrager

Controleer ter hoogte van de dieptebegrenzers.   □
Indien het nodig is een nieuwe afregeling te doen van 
de dieptebegrenzers, volg dan de instructies op  
bladzijde  22.

Nota : vijl de bovenkanten van de sleepschakels 
of de verbindingsschakels voorzien van een  
antiterugspringing.

=1/5 van Ø of 20% 
boven  
de plaat

Te volgen richting

ÁLTALÁNOS UTASÍTÁSOK A VÁGóéLEK éLEZéSéT ILLETŐEN

A VáGÓéLEK éLEZéSE EGY KEREK RESZELŐVEL

Ha az oldalsó rész vagy a felső lemez sérült,  □
reszelje addig, amíg ez a rész el nem tűnik.

Minden vágóél ugyanolyan hosszúságú kell   □
legyen.

Tartsa a reszelőtartó jelzését párhuzamosan a  □
lemez jelzésével. A másik oldal esetében fordítva járjon 
el.

Élezze a lánc egyik oldalán elhelyezkedő vágóéleket.  □
A reszelést belülről kifelé végezze. Csak tolással  
reszeljen.

Az ábrának megfelelően helyezzen egy reszelőtartót  □
a felső lemezre és a vágóél mélységszabályozójára.

külső rész

belső rész

Reszelőtartó

Ellenőrizze újra a mélységszabályozókat.  □
Amennyiben szükségessé válik a mélységszabályozók 
újbóli beállítása, kövesse a  22. oldalon található 
utasításokat.

Megjegyzés: ne reszelje a hajtószemeket vagy a 
visszacsapódás gátlóval rendelkező oldallapokat.

= az átmérő 1/5 
része vagy 20%-kal a 
lemez fölött

Követendő irány

OGóLNE INSTRUKCJE DOTYCZąCE OSTRZENIA ZĘBóW 

OSTRZENIE ZĘBÓW PILNIKIEM OKRĄGŁYM

Umieścić wspornik pilnika zgodnie z rysunkiem na  □
schemacie na górnej płytce i ograniczniku głębokości 
zęba.

Jeżeli płytka boczna lub płytka górna są  □
uszkodzone, należy pracować pilnikiem do momentu 
zniknięcia tej części.

Wszystkie zęby muszą być takiej samej długości. □

Oznaczenie wspornika pilnika należy utrzymywać  □
równolegle do oznaczenia płytki. Postępować 
odwrotnie z drugiej strony.

Naostrzyć zęby z jednej strony łańcucha, pracując  □
pilnikiem od wewnątrz na zewnątrz. Pracować 
wyłącznie popychając do przodu.

Należy ponownie sprawdzić ograniczniki głębokości.  □
Jeżeli zachodzi konieczność ponownego wykonania 
regulacji ograniczników głębokości, należy stosować się 
do instrukcji na stronie 22.

Informacja: nie obrabiać pilnikiem górnej części 
ogniw napędowych lub ogniw zaczepowych z 
występem zapobiegającym odbijaniu.

zewnątrz

wewnątrz

Wspornik pilnika

=1/5 Ø lub 20% 
powyżej płytki

Kierunek

INSTRUÇÕES GERAIS DE AFIAÇÃO DOS DENTES

AfIAÇÃO DOS DENTES COM UMA LIMA REDONDA

Posicione, como ilustrado no esquema, um porta  □
lima na platina superior e o limitador de profundidade 
do dente.

Se a platina lateral ou a platina superior estiver da- □
nificada, lime até que essa parte tenha desaparecido.

Todos os dentes devem ter o mesmo comprimento. □

Mantenha a referência do porta lima paralela à re- □
ferência da platina. Proceda de maneira inversa para o 
outro lado.

Afie os dentes de um lado da cadeia limando do in- □
terior para o exterior. Não lime empurrando.

=1/5 do Ø ou 20% 
acima da platina

exterior

interior

Direcção a 
seguir

Porta lima

Controlar de novo os limitadores de profundidade.  □
Se necessário, proceder a uma nova regulação dos 
limitadores de profundidade, seguir as instruções das 
páginas 22.

Nota: não lime a parte superior dos elos acciona-
dores ou dos elos fixações equipados com um anti-
ressalto.

VŠEOBECNé POKYNY PRE BRúSENIE ŽLIABKOV

BRÚSENIE ŽLIABKOV GUĽATýM PILNíKOM

Vonkajšia strana

Vnútorná strana

Držiak pilníka

=1/5 z Ø alebo 20 
% nad článkom 
s rezným zubom

Smer zabrusovania

Umiestnite pilník na hornú platničku a obmedzovač  □
hĺbky žliabku, ako je znázornené na obrázku.

Ak je bočná alebo horná platnička poškodená,  □
zabrúste ju, až kým nezbrúsite úplne túto poškodenú 
časť.

Všetky žliabky musia byť rovnako dlhé. □

Dodržujte s pilníkom značenia na platničke.  □
Postupujte opačným smerom na druhej strane.

Zabrúste žliabky na jednej strane reťaze  □
zabrusovaním z vnútornej strany smerom von. 
Zabrusujte len tlačením.

Znovu skontrolujte obmedzovače hĺbky. Ak je  □
potrebné vykonať nové nastavenie obmedzovačov 
hĺkby, postupujte podľa pokynov na strane 22.

Poznámka: Nezabrusujte vrchnú stranu poháňacích 
článkov ani článkov vybavených proti odskoku.

SPLOŠNA NAVODILA ZA BRUŠENJE ŽLEBIL

BRUŠENJE ŽLEBIL Z OKROGLO PILO

Položite držalo pile, kot kaže shema, na zgornjo  □
ploščo in omejilec globine žlebila.

Če je stranska plošča ali zgornja plošča  □
poškodovana, pilite, dokler ta del ne izgine.

Vsa žlebila morajo imeti isto dolžino. □

Držite oznako nosilca pile vzporedno z oznako  □
plošče. Na drugi strani naredite v obratni smeri.

Nabrusite žlebila z ene strani verige, tako da pilite  □
od znotraj navzven. Pilite samo tako, da potiskate.

Zunanji

Notranji

Nosilec pile

Znova kontrolirajte omejilce globine. Če se izkaže  □
potreba po ponovni nastavitvi omejilcev globine, 
upoštevajte navodila na strani 22.

Opomba : ne pilite nad pogonskimi zankami ali nad 
zankami, opremljenimi z napravo proti poskoku.

=1/5 od Ø ali 20% 
nad ploščo

Smer, ki ji sledite

ALLMäNNA INSTRUKTIONER FÖR SLIPNING AV HåLJäRNEN

SLIPNING AV HÅLJÄRNEN MED EN RUND fIL

Om sidoplattan eller den övre plattan är skadad, fila  □
tills den delen har försvunnit.

Alla håljärn ska ha samma längd. □

Håll filhållarens markering parallellt med  □
markeringen på plattan. Utför samma arbetsmoment 
tvärtom på den andra sidan.

Slipa håljärnen på en sida av kedjan genom att fila  □
inifrån och utåt. Fila endast genom att trycka.

Placera, som på schemat, en filhållare på den övre  □
plattan och håljärnets djupbegränsare.

utvändigt

invändigt

Filhållare

Kontrollera djupbegränsarna på nytt. Om en  □
ny reglering ska göras av djupbegränsarna, följ 
anvisningarna på sidan  22.

OBS! fila aldrig ovanför drivlänkarna eller fästlänkarna 
med monterat sågskydd.

=1/5 från 0 eller 20% 
ovanför plattan

Riktning som ska följas

VŠEOBECNé POKYNY PRO OSTŘENÍ ZUBŮ

OSTŘENí ZUBŮ KULATýM PILNíKEM

Vložte pilník na horní destičku a na omezovač  □
hloubky řezu zubu (viz schéma). 

Je-li boční nebo horní destička poškozená,  □
poškození odpilujte. 

Všechny zuby musejí mít stejnou délku. □

Rysku na pilníku udržujte souběžně se značkou na  □
destičce. Stejnou operaci proveďte na druhé straně 
v opačném směru.

Naostřete zuby na jedné straně řetězu broušením  □
zevnitř směrem ven. Broušení provádějte pouze při 
pohybu dopředu.

Opět zkontrolujte omezovače hloubky řezu. Je-li  □
třeba provést nové nastavení omezovačů hloubky řezu, 
postupujte podle pokynů uvedených na straně 22.

Poznámka: Broušení neprovádějte nad pohonnými 
články nebo nad články s páskem proti odskočení. 

vnější

vnitřní

Pilník

=1/5 Ø nebo 20% 
nad destičkou

Správný směr

OLUKLU KESKİLERİN GENEL BİLEME TALİMATLARI

OLUKLU KESKİLERİN YUVARLAK BİR EĞE İLE BİLENMESİ

Semada şekille gösterildiği gibi, üst platin ve oluklu  □
keskinin derinlik sınırlayıcısı üzerine bir eğe kılıfı yer-
leştirin.

Eğer yan platin veya üst platin hasar görmüş ise, bu  □
kısım yok olana kadar eğeleyin.

Bütün oluklu keskilerin aynı uzunlukta olması gerek- □
mektedir..

Eğe kılıfı işaretini platinin işretine paralel tutun. Diğer  □
kenar için tersine hareket edin.

Oluklu keskileri zincirin bir kenarından içeriden dışa- □
rıya doğru eğeleyin. Sadece iterek eğeleyin.

=1/5 - Ø veya % 20 
platinin üzerinde

dış

iç

İzlenmesi gere-
ken yön

Eğe kılıfı 

Derinlik sınırlayıcılarını yeniden kontrol edin. Eğer  □
derinlik sınırlayıcılarının yeniden ayarlanması gerekiyor-
sa, saya 22’deki talimatları takip edin.

Not: itici zincir halkalarının üzerine veya bir geri sıç-
rama önleyici donanımlı birleşik halkaların üzerini 
eğelemeyin.
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RÉGLAGE DES LIMITEURS DE PROFONDEUR

Utiliser une jauge de profondeur correspondant au  □
type de chaîne à affûter.

Vérifier les limiteurs tous les deux ou trois affûtages. □
Placer la jauge de profondeur sur la gouge. □
Si le limiteur de profondeur dépasse, limez-le au  □

niveau de la jauge à l’aide d’une lime plate.
Limer toujours de l’intérieur de la chaîne vers la  □

gouge, placée à l’extérieur.

Note : Ne pas limer ou abîmer le dessus des maillons 
d’entraînement ou des maillons attaches avec anti-
rebond.

Limer depuis l’intérieur de la gouge vers l’extérieur. □

Après avoir abaissé les limiteurs de profondeur,  □
arrondissez l’angle avant pour maintenir la forme 
originale du limiteur de profondeur. 

Note : Sur les chaînes avec maillons entraîneurs 
munis d’anti-rebond, il peut s’avérer nécessaire 
de sortir la chaîne du guide afin de pouvoir limer 
correctement les limiteurs de profondeur.

extérieur

EINSTELLEN DES TIEFENBEGRENZER-ABSTANDS

Verwenden Sie eine Tiefenlehre, die dem zu schär- □
fenden Kettentyp entspricht.

Den Tiefenbegrenzer-Abstand nach zwei oder  □
dreiKettenschärfungen überprüfen. 

Legen Sie die Tiefenlehre auf den Hohlmeisel.   □
Wenn der Tiefenbegrenzer übersteht, feilen Sie ihn  □

bis auf die Höhe der Tiefenlehre mit einer Flachfeile ab.  
Immer im Vorwärtsstrich von der Innenseite der  □

Kette zum außen liegenden Hohlmeisel feilen. 

Anmerkung: Treib- und Verbindungslieder mit 
Rückschlagschutz dürfen nicht mitgeschliffen oder 
beschädigt werden.

Nur im Vorwärtsstrich, von der Innenseite des Hohl-mei- □
sels nach außen feilen. 

Nachdem Sie die Tiefenbegrenzer reduziert haben, run- □
den Sie die vordere Kante ab, um die ursprüngliche Form 
des Tiefenbegrenzers beizubehalten.  

Anmerkung: An Ketten, deren Treibglieder mit 
Rückschlagschutz versehen sind, kann es notwendig 
sein, die Kette zum Feilen aus der Führung zuholen, 
um die Tiefenbegrenzer korrekt abschleifen zu 
können.

außen

ADJUSTING THE DEPTH LIMITERS

Use a depth gage corresponding to the type of chain  □
to be sharpened.

Check the depth limiters every 2 or 3 sharpening  □
operations.

Place the depth gage on the cutter. □
If the depth limiter goes beyond, file it to the level of  □

the depth gage using a flat file.
Always file from the interior of the chain towards the  □

cutter, placed at the exterior.

Note: Do not file or damage the top of the drive links 
or the side links fitted with an anti-kickback guard.

File from the interior of the cutter towards the exte- □
rior.

After reducing the height of the depth limiters, round  □
off the angle to maintain the original shape of the depth 
limiters. 

Note: On chains with drive links equipped with an-
ti-kickback guards, it may be necessary to take the 
chain out of the guide in order to file the depth limit-
ers correctly.

exterior

AJUSTE DE LOS LIMITADORES DE PROFUNDIDAD

Utilizar un calibre de profundidad correspondiente al  □
tipo de cadena a afilar.

Comprobar los limitadores cada dos o tres afilados. □
Colocar el calibre de profundidad sobre la cuchilla.  □
Si el limitador de profundidad es más alto, bajarlo  □

con una lima plana a la altura del calibre. 
Siempre se debe pasar la lima del interior de la ca- □

dena hacia la cuchilla situada en el lado exterior.

Nota: No limar o dañar la parte superior de los es-
labones motores o de los eslabones de unión con 
anti-rebote.

Limar desde el interior de la cuchilla hacia el exte- □
rior.

Tras bajar los limitadores de profundidad, redondear  □
el ángulo para mantener la forma original del limitador 
de profundidad. 

Nota: En las cadenas con eslabones motores provis-
tos de anti-rebote, puede resultar necesario sacar la 
cadena de la barra guía para poder pasar la lima co-
rrectamente en los limitadores de profundidad.

exterior

REGOLAZIONE DEI LIMITATORI DI PROFONDITÀ

Utilizzare un livello di profondità corrispondente al  □
tipo di catena da affilare.

Verificare i limitatori ogni due o tre operazioni di affi- □
latura.

Posizionare il livello di profondità sulla sgorbia. □
Se il limitatore di profondità sporge, limarlo a livello  □

dell’indicatore di livello con una lima piatta.
Limare sempre dall’interno della catena verso la  □

sgorbia, che si trova all’estern

N.B.: Non limare o rovinare la parte superiore delle 
maglie di azionamento o delle maglie di attacco do-
tate di antirimbalzo.

Limare dall’interno della sgorbia verso l’esterno. □

Dopo aver diminuito i limitatori di profondità, arroton- □
dare l’angolo anteriore per conservare la forma origina-
le del limitatore di profondità. 

N.B.: Sulle catene con maglie di azionamento dotate 
di dispositivo antirimbalzo, può essere necessario 
estrarre la catena dalla guida per poter limare corret-
tamente i limitatori di profondità.

esterno

PODEŠAVANJE GRANIČNIKA DUBINE

Koristite mjerač dubine koji odgovara vrsti lanca koji  □
oštrite.

Provjerite graničnike nakon svaka 2-3 oštrenja. □
Postavite mjerač dubine na rezni zub.  □
Ako ga graničnik dubine prelazi, turpijajte u razini  □

mjerača pomoću ravne turpije. 
Uvijek turpijajte od unutrašnje strane lanca prema  □

reznom zubu smještenom s vanjske strane.

Napomena: Ne turpijajte i ne oštećujte gornje dijelo-
ve vučnih karika ili protuvibracijskih spojnica.

Turpijajte s unutrašnje prema vanjskoj strani reznog  □
zuba.

Kada spustite graničnike dubine, zaoblite kut kako  □
biste zadržali izvorni oblik graničnika dubine. 

Napomena: Na lancima s protuvibracijskim karikama 
možda će biti potrebno izvući lanac iz vodilice kako 
biste mogli ispravno poravnati graničnike dubine.

Izvana

INDSTILLING AF DYBDEBEGRÆNSERNE

Brug en dybdemåler, der passer til den type kæde,  □
der skal slibes.

Kontroller dybdebegrænserne efter hver 2. eller 3.  □
slibning.

Anbring dybdemåleren på savtakken. □
Hvis dybdemåleren går ud over, files ved måleren  □

med en fladfil.
Fil altid indefra kæden og udad mod savtakken. □

Bemærk: Fil ikke oven på, og ødelæg ikke 
kædeleddenes eller drivleddenes overside, når de 
er udstyret med en opspringssikring.

Fil altid indefra savtakken og udad. □

Sænk dybdebegrænserne, og afrund vinklen foran,  □
så dybdebegrænsernes oprindelige form bevares.

Bemærk: På kæder med drivled, der er udstyret med 
en opspringssikring, kan det være nødvendigt at tage 
kæden ud af styret for at kunne file dybdebegrænserne 
rigtigt.

udvendigt

ΡυΘΜΙΣΗ ΤώΝ ΠΕΡΙΟΡΙΣΤώΝ ΒΑΘΟυΣ

Χρησιμοποιήστε ένα βυθόμετρο που αναλογεί στον  □
τύπο αλυσίδας προς ακόνισμα.

Ελέγχετε τους πειροριστές κάθε 2 ή τρία ακονίσμα- □
τα.

Τοποθετήστε το βυθόμετρο πάνω στο σκαρπέλο.  □
Εάν ο περιοριστής βάθους εξέχει, λιμάρετέ τον στο  □

επίπεδο του βυθόμετρου με μια επίπεδη λίμα. 
Λιμάρετε πάντοτε από το εσωτερικό της αλυσίδας  □

προς το σκαρπέλο, τοποθετημένο στο εξωτερικό.

Σημείωση: μη λιμάρετε και προσέχετε μην χαλάσετε 
το πάνω μέρος των κινητήριων κρίκων ή των συν-
δετικών κρίκων που είναι εξοπλισμένοι με σύστημα 
κατά της αναπήδησης.

Λιμάρετε από το εσωτερικό του σκαρπέλου προς τα  □
έξω.

Αφού πρώτα κατεβάσετε τους περιοριστές βάθους,  □
στρογγυλέψτε την πρόσθια γωνία για να διατηρήσετε το 
αρχικό σχήμα του περιοριστή βάθους. 

Σημείωση: Στις αλυσίδες με κινητήριους κρίκους με 
σύστημα κατά της αναπήδησης, μπορεί να χρειαστεί 
να αφαιρεθεί η αλυσίδα από τον οδηγό προκειμένου 
να λιμαριστούν σωστά οι περιοριστές βάθους.

εξωτερικό

AFREGELING VAN DE DIEPTEBEGRENZERS

Gebruik een dikteplaatje overeenkomstig het type  □
van te slijpen ketting.

Controleer de begrenzers om de twee of drie   □
slijpingen.

Plaats de dikteplaatjes op het mes. □
Indien de dieptebegrenzer hierboven gaat, vijl deze  □

ter hoogte van het plaatje met behulp van een platte 
vijl.

Vijl steeds aan de binnenzijde van de ketting naar  □
het mes toe, dat aan de buitenzijde geplaatst is.

Nota : De bovenzijde van de sleepschakels 
of de verbindingsschakels voorzien van een 
antiterugspringing niet vijlen of beschadigen.

Vijlen van de binnenzijde van het mes naar de   □
buitenzijde.

Na de dieptebegrenzers verlaagd te hebben, de  □
voorste hoek afronden om de originele vorm van de 
dieptebgrenzer te behouden.

Nota : Op de kettingen met sleepschakels voorzien 
van antiterugspringing, kan het noodzakelijk blijken 
de ketting uit de geleider te halen teneinde de 
dieptebgrenzers correct te kunnen vijlen.

Buitenzijde

A MÉLYSÉGSZABÁLYOZÓK BEÁLLÍTÁSA

Használjon egy, az élezni kívánt láncnak megfelelő  □
mélységmérőt.

Ellenőrizze a szabályozókat minden második vagy  □
harmadik élezés alkalmával.

Helyezze a mélységmérőt a vágóélre. □
Ha a mélységszabályozó túlnyúlik ezen, reszelje le  □

egy lapos reszelővel a mélységmérő szintjéig.
Mindig a lánc belseje felől a kívülre helyezett vágóél  □

felé reszeljen.

Megjegyzés: Ne reszelje vagy rongálja meg a 
hajtószemeket vagy a visszacsapódás gátlóval 
rendelkező oldallapokat.

A vágóél belseje felől kifelé reszeljen. □

A mélységszabályozók lereszelése után kerekítse le  □
az első szöget, hogy megtartsa a mélységszabályozó 
eredeti formáját.

Megjegyzés: A visszacsapódásgátlóval felszerelt 
hajtószemes láncok esetében előfordulhat, hogy 
szükségessé válik a lánc leszerelése a vezetőről, 
a mélységszabályozók megfelelő lereszelése  
érdekében.

Külső részextérieur

REGULACJA OGRANICZNIKóW GŁĘBOKOŚCI

Używać wskaźnika głębokości odpowiadającego  □
typowi ostrzonego łańcucha.

Sprawdzać ograniczniki co dwa lub trzy ostrzenia. □
Umieścić wskaźnik głębokości na zębie.  □
Jeżeli ogranicznik głębokości wystaje, należy go  □

przeszlifować do poziomu wskaźnika za pomocą pilnika 
płaskiego. 

Pracować pilnikiem do wewnątrz łańcucha w stronę  □
zęba znajdującego się na zewnątrz.

Informacja: Nie szlifować i nie uszkadzać górnej 
części ogniw napędowych lub ogniw zaczepowych 
z występem zapobiegającym odbijaniu.

Pracować pilnikiem od wewnątrz zęba na zewnątrz. □

Po obniżeniu ograniczników głębokości, należy  □
zaokrąglić przednią część w celu uzyskania 
oryginalnego kształtu ogranicznika głębokości. 

Informacja: W łańcuchach z ogniwami napędowymi 
wyposażonymi w występ zapobiegający odbijaniu, 
może zachodzić konieczność wyjęcia łańcucha 
z prowadnicy w celu prawidłowego obrobienia 
pilnikiem ograniczników głębokości.

REGULAÇÃO DOS LIMITADORES DE PROFUNDIDADE

Utilizar um calibre de profundidade que corresponda  □
ao tipo de cadeia a afiar.

Verificar os limitadores a cada duas ou três afia- □
ções.

Colocar o calibre de profundidade no dente.  □
Se o limitador de profundidade ultrapassa, lime-o ao  □

nível do calibre de profundidade com uma lima chata. 
Lime sempre do interior da cadeia para o dente, po- □

sicionado no exterior.

Nota: Nunca limar ou danificar a parte superior dos 
elos de accionamento ou dos elos fixações equipa-
dos com um anti-ressalto.

Limar a partir do interior do dente para o exterior. □

Depois de ter reduzido os limitadores de profundida- □
de, arredonde o ângulo dianteiro para manter a forma 
original do limitador de profundidade. 

Nota: Nas cadeias com elos accionadores equipa-
dos com anti-ressalto, pode ser necessário retirar a 
cadeia da barra de guia a fim de poder limar correc-
tamente os limitadores de profundidade.

exterior

NASTAVENIE OBMEDZOVAČOV HĹBKY

extérieur

Použite mierku pre hĺbku vhodnú pre typ reťaze,  □
ktorá sa má zabrúsiť.

Kontrolujte obmedzovače pri každom druhom alebo  □
každom treťom zabrúsení.

Umiestnite mierku na žliabok. □
Ak ju obmedzovač presiahne, zabrúste ho podľa  □

mierky pomocou plochého pilníka. 
Zabrusujte vždy z vnútornej strany reťaze smerom  □

k žliabku, ktorý je na vonkajšej strane.

Poznámka: Nezabrúste a nepoškoďte hornú časť 
poháňacích článkov alebo článkov proti odskoku.

Zabrusujte z vnútornej strany žliabku smerom von. □

Po znížení obmedzovačov hĺbky zaokrúhlite predný  □
roh, aby ste zachovali pôvodný tvar obmedzovača 
hĺbky.

Poznámka: Na reťaziach s poháňacími článkami 
proti odskoku môže byť nevyhnutné vytiahnuť reťaz 
z lišty, aby ste mohli správne zabrúsiť obmedzovače 
hĺbky.

NASTAVITEV OMEJILCEV GLOBINE

Uporabite pripravo za merjenje globine, ki ustreza  □
tipu verige, ki jo brusite.

Preverite omejilce na vsake dva do tri brušenja. □
Postavite merilec globine na žlebilo.  □
Če sega omejilec globine predaleč, ga popilite do  □

nivoja merilca s pomočjo ploske pile. 
Pilite vedno od notranjega dela verige proti žlebilu,  □

ki je nameščeno na zunanji strani.

Opomba : Ne pilite ali ne poškodujte zgornjega dela 
pogonskih zank ali zank z napravo proti poskoku.

Pilite od notranjega dela žlebila proti zunanjemu. □

Ko ste znižali omejilce globine, zaokrožite sprednji  □
kot, da ohranite izvirno obliko omejilca globine. 

 □

Opomba : Na verigah s pogonskimi zankami, opre-
mljenimi z napravo proti poskoku, se lahko pokaže 
potreba, da vzamete verigo iz vodila, zato da lahko 
potem pravilno popilite omejilce globine.

Zunanji

REGLERING AV DJUPBEGRäNSARNA

Använd en djupmätare som motsvarar typen av  □
kedja som ska slipas.

Kontrollera begränsarna vid varannan eller var  □
tredje slipning.

Placera djupmätaren på håljärnet. □
Om djupbegränsaren överstigs, fila vid mätarens  □

nivå med hjälp av en platt fil.
Fila alltid inifrån mot håljärnet, som sitter utanpå. □

OBS! Fila eller förstör aldrig drivlänkarnas eller 
fästlänkarnas ovansida med ett sågskydd.

Fila inifrån håljärnet och utåt. □

Efter att sänkt djupbegränsarna, runda det  □
främre hörnet för att få den originala formen på 
djupbegränsaren.

OBS! På kedjorna med drivlänkar med sågskydd, kan 
det vara nödvändigt att dra ut kedjan från skenan för 
att kunna fila djupbegränsarna riktigt.

Utvändigt

NASTAVENÍ OMEZOVAČŮ HLOUBKY ŘEZU

Používejte hloubkoměr odpovídající typu řetězu,  □
který hodláte ostřit. 

Omezovače kontrolujte vždy po každém druhém  □
nebo třetím naostření řetězu. 

Nasaďte hloubkoměr do zubu.  □
Pokud omezovač hloubky přesahuje, sbrušte jej  □

plochým pilníkem na úroveň hloubkoměru. 
Broušení provádějte vždy zevnitř řetězu směrem  □

k zubu, který se nachází na vnější straně. 

Poznámka: Nebruste nebo nepoškoďte horní části 
hnacích článků nebo příchytných článků s páskem 
proti odskočení. 

Broušení provádějte zevnitř zubu směrem ven.  □

Po sbroušení omezovačů hloubky zaoblete přední  □
úhel, abyste zachovali původní tvar omezovače 
hloubky. 

Poznámka: Na řetězech s hnacími články vybavenými 
páskem proti odskočení může být nutné sejmout řetěz 
z lišty, aby bylo možné řádně sbrousit omezovače 
hloubky. 

extérieur

DERİNLİK SINIRLAYICILARININ AYARLANMASI

Bilenecek zincir tipine uygun bir derinlik göstergesi  □
kullanın.

Her iki veya üç bilemede bir sınırlayıcıları kontrol  □
edin.

Derinlik göstergesini oluklu keski üzerine yerleştirin.  □
Eğer derinlik sınırlayıcı oluklu keskiyi geçiyorsa, düz  □

bir eğe yardımı ile gösterge seviyesinde eğeleyin. 
Her zaman zincirin içinden dışarıya yerleştirilmiş  □

oluklu keskiye doğru eğeleyin.

Not : itici zincir halkalarının üzerine veya bir geri sıç-
rama önleyici donanımlı birleşik halkaların üzerini 
eğelemeyin veya yıpratmayın.

Oluklu keskinin içinden dışa doğru eğeleyin. □

Derinlik sınırlayıcılarını alçalttıktan sonra, derinlik  □
sınırlayıcısının orijinal şeklini korumak için ön açıyı yu-
varlaklaştırın. 

Not : bir geri sıçrama önleyici donanımlı itici zincir 
halkaları üzerinde, derinlik sınırlayıcılarının doğru 
olarak eğelenmesi için  zincirin kılavuzdan çıkarıl-
ması gerekebilir.

dış
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ENTRETIEN

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ À LA DIRECTIVE «MACHINES»

STOCkAGE HORS SAISON
Toujours stocker un outil propre.• 
Toujours stocker un outil avec sa chaîne affutée.• 
Toujours stocker l’outil guide graissé.• 

Vider le réservoir d’huile avant stockage• 
Mettre en place le protecteur de guide chaîne pendant le transport et le stockage.• 

RÉSERVOIR D’HUILE
Le réservoir d’huile doit impérativement être propre. □
Nettoyer le bouchon et la zone de remplissage avant d’ouvrir le bouchon. □
Ne pas faire déborder l’huile du réservoir ou nettoyer l’excédent. □

REMARQUE : G
Votre réservoir d’huile est équipé d’une crépine. Dans le cas où l’huile n’arrive pas à monter 
au niveau de la tête de scie, ramener votre outil chez votre distributeur agréé afin qu’il réalise 
le nettoyage de la crépine.

(Directive 98/37/CE, modifiée) et aux réglementations prises pour sa transposition
(concerne seulement l'Europe)

LE FABRICANT  :  Pellenc s.a. - Route de Cavaillon - BP 47
        84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)
DÉCLARE QUE LA MACHINE DÉSIGNÉE CI-DESSOUS :

DÉSIGNATION  : SCIE À CHAÎNE
TYPE      : SELION C15
MARQUE    : PELLENC

EST CONFORME AUX DISPOSITIONS DE LA DIRECTIVE «MACHINES» MODIFIÉE 
(DIRECTIVE 98/37/CE) ET AUX LÉGISLATIONS NATIONALES LA TRANSPOSANT.

EST CONFORME AUX DISPOSITIONS DES DIRECTIVES EUROPÉENNES SUIVANTES :
 - CEM 2004/108/CE

A OBTENU UNE ATTESTATION DE TYPE “CE” N° ZMR 0902
DÉLIVRÉE PAR LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 
90431 Nürnberg - Allemagne.

FAIT À PERTUIS, le 26/06/2009
ROGER PELLENC
Président Directeur Général

PFLEGE

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG ZUR "MASCHINEN" RICHTLINIE

EINLAGERUNG NACH DER SAISONARBEIT
Lagern Sie das Werkzeug nur in sauberem Zustand.• 
Lagern Sie das Werkzeug nur mit geschärfter Kette. • 
Lagern Sie das Werkzeug nur mit geschmierter Führung. • 

Lagern Sie das Werkzeug nur mit entleertem Ölbehälter.• 
Transportieren und lagern Sie das Werkzeug nur mit aufgesetztem Kettenführungsschutz.• 

ÖLBEHÄLTER
Der Ölbehälter muss unbedingt sauber sein.  □
Reinigen Sie den Verschluss und den Bereich des Einfüllstutzens vor dem Öffnen.  □
Lassen Sie kein Öl überlaufen. Wischen Sie überschüssiges Öl ab.  □

HINWEIS: G
Ihr Ölbehälter verfügt über ein Filtersieb. Falls das Öl nicht in den Sägekopf aufsteigt, bringen 
Sie Ihr Werkzeug zu ihrem zugelassenen Vertriebshändler, um das Filtersieb reinigen zu 
lassen.

(Richtlinie 98/37/CE, geändert) und zu den getroffenen Vorschriften für deren Umsetzung
(betrifft nur Europa)

DER HERSTELLER  :  Pellenc s.a. - Route de Cavaillon - BP 47
         84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)
ERKLÄRT, DASS DIE NACHSTEHEND BEZEICHNETE MASCHINE :

BEZEICHNUNG   : KETTENSÄGE
TYP        : SELION C15
MARKE     : PELLENC

DEN ANORDNUNGEN DER GEÄNDERTEN "MASCHINEN" RICHTLINIE (RICHTLINIE 98/37/
CE) UND DEN NATIONALEN VORSCHRIFTEN FÜR DEREN UMSETZUNG ENTSPRICHT.

DEN ANORDNUNGEN DER FOLGENDEN EUROPÄISCHEN VORSCHRIFTEN ENTSPRICHT: 
 - VORSCHRIFT CEM 2004/108/CE

EINE BESCHEINIGUNG VOM TYP “CE” Nr. ZMR 0902 BESITZT
AUSGESTELLT VOM LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 
D-90431 Nürnberg - Deutschland

ERSTELLT IN PERTUIS, am 26/06/2009
ROGER PELLENC
Präsident und Generaldirektor

MAINTENANCE

DECLARATION OF CONFORMITY WITH THE AMENDED «MACHINERY»

STORAGE OUT Of SEASON
Always clean the tool before storing it.• 
Make sure the chain is sharp before storing the tool.• 
Grease the guide before storing the tool.• 

Empty the oil reservoir before storing the tool.• 
Fit the chain guide protector during transport and storage.• 

OIL RESERVOIR
The oil reservoir must be kept clean. □
Clean the cap and the filling area before removing the cap. □
Do not allow the oil to overflow from the reservoir; wipe off any excess oil. □

REMARK: G
The oil reservoir is equipped with a strainer. If the oil does not reach the saw head, return the 
tool to your authorized distributor so that he can clean the strainer.

(Directive 98/37/EC) and with the regulations enacted for its transformation
(Applies to Europe only)

THE MANUFACTURER  :  Pellenc s.a. - Route de Cavaillon - BP 47
           84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)
HEREBY DECLARES THAT THE MACHINE DESCRIBED BELOW:

DESCRIPTION  : CHAIN SAW
TYPE     : SELION C15
MAKE     : PELLENC

CONFORMS WITH THE PROVISIONS OF THE AMENDED -MACHINERY- DIRECTIVE 98/37/EC 
AND WITH THE NATIONAL LEGISLATION DERIVED FROM IT

THE PROVISIONS OF THE FOLLOWING EUROPEAN DIRECTIVES:
 - EMC 2004/108/EC

AND THAT IT HAS BEEN ISSUED WITH A “CE” CERTIFICATE, N° ZMR 0902
BY LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - 
Germany.

SIGNED AT PERTUIS, France on 26/06/2009
By ROGER PELLENC
Chairman & Managing Director

MANTENIMIENTO

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CON LA DIRECTIVA «MÁQUINAS»

ALMACENAMIENTO fUERA DE TEMPORADA
Almacenar siempre una herramienta limpia.• 
Almacenar siempre una herramienta con su cadena afilada.• 
Almacenar siempre la herramienta guía lubricada.• 

Vaciar el depósito antes de almacenar la herramienta.• 
Instalar el protector de barra guía de cadena durante el transporte y el almacenamiento.• 

DEPÓSITO DE ACEITE
Se debe mantener el depósito de aceite limpio. □
Limpiar el tapón y la zona de llenado antes de abrir el tapón. □
No dejar que rebose el aceite del depósito o sino limpiar el exceso. □

OBSERVACIÓN: G
El depósito de aceite está equipado con un filtro de malla. En caso de que el aceite no llegue 
hasta el cabezal de la sierra, llevar la herramienta al distribuidor autorizado para que realice 
la limpieza de dicho filtro de malla.

(Directiva 98/37/CE, modificada) y a las reglamentaciones adoptadas para su transposición 
(concierne solamente Europa)

EL FABRICANTE  :  Pellenc s.a. - Route de Cavaillon - BP 47
        84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)
DECLARA QUE LA MÁQUINA DESIGNADA A CONTINUACIÓN:

DESIGNACIÓN  : SIERRA DE CADENA
TIPO      : SELION C15
MARCA    : PELLENC

ESTÁ CONFORME A LAS DISPOSICIONES DE LA DIRECTIVA «MÁQUINAS» MODIFICADA 
(DIRECTIVA 98/37/CE) Y A LAS LEGISLACIONES NACIONALES QUE LA TRANSPONEN.

ESTÁ CONFORME A LAS DISPOSICIONES DE LAS DIRECTIVAS EUROPEAS SIGUIENTES: 
 - DIRECTIVA CEM 2004/108/CE

A OBTENIDO UN CERTIFICADO DE TIPO “CE” N° ZMR 0902
ENTREGADO POR LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 
90431 Nürnberg - Alemania.

HECHO EN PERTUIS, el 26/06/2009
ROGER PELLENC
Presidente Director General

MANUTENZIONE

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ ALLA DIRETTIVA «MACCHINE»

RIMESSAGGIO fUORI STAGIONE
Rimessare sempre l’attrezzo pulito.• 
Rimessare sempre l’attrezzo con la catena affilata. • 
Rimessare sempre l’attrezzo con la guida ben lubrificata.• 

Prima del rimessaggio, svuotare il serbatoio dell’olio.• 
Posizionare la protezione del guidacatena durante il trasporto ed il rimessaggio.• 

SERBATOIO DELL’OLIO
Il serbatoio dell’olio deve essere tassativamente pulito. □
Pulire il tappo e la zona di riempimento prima di aprire il tappo. □
Non far traboccare l’olio dal serbatoio o pulire l’olio in eccesso. □

OSSERVAZIONE: G
Il serbatoio dell’olio è dotato di succhieruola. Nel caso in cui l’olio non riesca a salire a livel-
lo della testa della sega, riportare l’attrezzo al distributore autorizzato perché proceda alla 
pulizia della succhieruola.

(Direttiva 98/37/CE, modificata) e alle norme adottate per il suo recepimento
(solo per l'Europa)

IL FABBRICANTE  :  Pellenc s.a. - Route de Cavaillon - BP 47
        84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)
DICHIARA CHE LA MACCHINA DI SEGUITO DESCRITTA :

DESCRIZIONE  : MOTOSEGA A CATENA
TIPO      : SELION C15
MARCA    : PELLENC

È CONFORME ALLE DISPOSIZIONI DELLA DIRETTIVA "MACCHINE" MODIFICATA (DIRETTIVA 
98/37/CE) E ALLE LEGGI NAZIONALI CHE LA RECEPISCONO.

È CONFORME ALLE DISPOSIZIONI DELLE DIRETTIVE EUROPEE SEGUENTI: 
 - DIRETTIVA CEM 2004/108/CE

HA OTTENUTO UN CERTIFICATO DI TIPO “CE” N° ZMR 0902
RILASCIATO DA LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 
90431 Nürnberg - Germania.

A PERTUIS, lì 26/06/2009
ROGER PELLENC
Amministratore Delegato

ODRŽAVANJE

IZJAVA O USKLAĐENOSTI S DIREKTIVOM „STROJEVI“

ČUVANJE IZVAN SEZONE
Uvijek spremajte čisti alat.• 
Ako alat odlažete na duže vrijeme, neka lanac bude naoštren.• 
Uvijek spremajte alat s podmazanom vodilicom.• 

Ispraznite spremnik ulja prije odlaganja.• 
Na alat stavite pokrov vodilice lanca tijekom prijevoza ili odlaganja alata.• 

SPREMNIK ZA ULJE
Spremnik za ulje mora biti čist. □
Očistite čep i područje oko otvora za punjenje prije skidanja čepa. □
Nemojte izlijevati ulje oko spremnika i svakako obrišite višak. □

NAPOMENA: G
Vaš spremnik za ulje ima mrežicu. Ako ulje ne dolazi do glave pile, odnesite alat ovlaštenom 
distributeru kako bi očistio mrežicu.

(Direktiva 98/37/CE, izmijenjena) i s propisima koji je  primijenjuju
(odnosi se samo na Europu)

PROIZVODI  :  Pellenc s.a. - Route de Cavaillon - BP 47
        84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)
IZJAVLJUJE DA OVDJE OPISANI UREĐAJ :

OPIS    : MOTORNE PILE
TIP      : SELION C15
MARKA    : PELLENC

U SKLADU JE S ODREDBAMA IZMIJENJENE DIREKTIVE «STROJEVI» (DIREKTIVA 98/37/CE) 
I NACIONALNIM PROPISIMA KOJI JE UVAŽAVAJU.

U SKLADU JE S ODREDBAMA SLJEDEĆIH EUROPSKIH DIREKTIVA: 
 - DIREKTIVA CEM 2004/108/CE

IMA POTVRDU TIPA “CE” BR. ZMR 0902
IZDAO QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - 
Njemačka.

PROIZVEDENO U PERTUISU, le 26/06/2009
ROGER PELLENC
generalni direktor

VEDLIGEHOLDELSE

OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING I HENHOLD TIL MASKINDIREKTIVET

OPBEVARING UDEN fOR SæSONEN
Redskabet skal altid rengøres før opbevaring.• 
Redskabets kæde skal altid være slebet før opbevaring.• 
Redskabets styr skal altid smøres før opbevaring.• 

Tøm oliebeholderen før opbevaring.• 
Sæt kædestyrets beskyttelsesskærm på under transport og opbevaring.• 

OLIEBEHOLDER
Oliebeholderen skal altid være ren. □
Rengør dækslet og påfyldningsområdet, før dækslet åbnes. □
Olien må ikke løbe ud af beholderen. Tør i givet fald spildolien op. □

BEMÆRK: G
Oliebeholderen er udstyret med et sugefilter. Hvis olien ikke kan løbe op til savens hoved, 
skal redskabet afleveres hos en autoriseret forhandler, så sugefilteret kan blive renset.

(Direktiv 98/37/EF og efterfølgende ændringer) og til de påkrævede reguleringer for dens 
gennemførelse
(gælder udelukkende for Europa)

FABRIKANTEN  :  Pellenc s.a. - Route de Cavaillon - BP 47
        84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)
ERKLÆRER AT DEN UNDERTEGNEDE MASKINE :

MODEL     : STANGKÆDESAV
TYPE      : SELION C15
MÆRKE    : PELLENC

STEMMER OVERENS MED BESTEMMELSERNE I MASKINDIREKTIVET OG MED DE 
EFTERFØLGENDE ÆNDRINGER (DIREKTIV 98/37/EF) SAMT MED DE NATIONALE 
LOVGIVNINGER TIL GENNEMFØRELSEN.

STEMMER OVERENS MED DE FØLGENDE EUROPÆISKE DIREKTIVBESTEMMELSER : 
 - EMC-DIREKTIV 2004/108/EF

HAR OPNÅET EN "EF"-TYPE ATTEST NR. ZMR 0902
UDSTEDT AF LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 
90431 Nürnberg - Tyskland.

UDFYLDT I PERTUIS, den 26/06/2009
ROGER PELLENC
Administrerende Direktør

ΣυΝΤΗΡΗΣΗ

ΔΗΛώΣΗ ΣυΜΜΟΡΦώΣΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΟΔΗΓΙΑ «ΜΗΧΑΝΕΣ»

ΑΠΟθΗΚΕΥΣΗ ΕΚΤΟΣ ΣΕζΟΝ
Να αποθηκεύετε το εργαλείο πάντοτε καθαρό.• 
Πάντοτε να αποθηκεύετε το εργαλείο με ακονισμένη την αλυσίδα.• 
Πάντοτε να αποθηκεύετε το εργαλείο με τον οδηγό γρασαρισμένο.• 

Αδειάστε τη δεξαμενή λαδιού πριν την αποθήκευση• 
Να τοποθετείτε πάντοτε το προστατευτικό του οδηγού της αλυσίδας όταν μεταφέρετε ή αποθη-• 
κεύετε το εργαλείο.

ΔΕΞΑΜΕΝΗ ΛΑΔΙΟυ
Η δεξαμενή λαδιού πρέπει πάντοτε να είναι καθαρή. □
Καθαρίστε την τάπα και τη ζώνη πλήρωσης πριν ανοίξετε την τάπα. □
Προσέχετε να μην ξεχειλίζει το λάδι ή καθαρίστε το περίσσευμα. □

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: G
Η δεξαμενή λαδιού είναι εξοπλισμένη με ένα φίλτρο. Σε περίπτωση που το λάδι δεν φθά-
νει στην κεφαλή κοπής, φέρτε το εργαλείο σας στον εξουσιοδοτημένο διανομέα σας για να 
πραγματοποιήσει τον καθαρισμό του φίλτρου.

(Οδηγία 98/37/ΕΚ, τροποποιημένη) και στις ρυθμίσεις που έγιναν για τη μεταφορά της σε εθνικό 
δίκαιο
(αφορά μόνο την Ευρώπη)

Ο ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗΣ  :  Pellenc s.a. - Route de Cavaillon - BP 47
        84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)
ΔΗΛΩΝΕΙ ΟΤΙ Η ΜΗΧΑΝΗ ΠΟΥ ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΖΕΤΑΙ ΠΑΡΑΚΑΤΩ :

ΟΝΟΜΑΣΙΑ     : ΑΛΥΣΟΠΡΙΟΝΟ / αλυσοπρίονο
ΤΥΠΟΣ      : SELION C15
ΜΑΡΚΑ      : PELLENC

ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ «ΜΗΧΑΝΕΣ»  
(ΟΔΗΓΙΑ 98/37/ΕΚ) ΚΑΙ ΣΤΙΣ ΕΘΝΙΚΕΣ ΝΟΜΟΘΕΣΙΕΣ ΠΟΥ ΤΗ ΜΕΤΑΦΕΡΟΥΝ ΣΕ ΕΘΝΙΚΟ 
ΔΙΚΑΙΟ.

ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΩΝ ΠΑΡΑΚΑΤΩ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ: 
 - ΟΔΗΓΙΑ CEM 2004/108/ΕΚ

ΕΧΕΙ ΑΠΟΚΟΜΙΣΕΙ ΒΕΒΑΙΩΣΗ ΤΥΠΟΥ “CE” N° ZMR 0902
ΠΟΥ ΕΚΔΟΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 
2 - 90431 Nürnberg - Allemagne.

ΣΤΟ PERTUIS, στις 26/06/2009
ROGER PELLENC
Πρόεδρος Διευθύνων Σύμβουλος

ONDERHOUD

CONFORMITEITSVERKLARING VOLGENS DE MACHINERICHTLIJN

OPSLAG NA HET SEIZOEN
Het gereedschap steeds in zuivere toestand opslaan.• 
Het gereedschap steeds opslaan met geslepen ketting.• 
Het gereedschap steeds opslaan met gesmeerde geleider.• 

Het oliereservoir leegmaken voor opslag• 
De beschermer voor de kettinggeleider steeds aanbrengen tijdens het transport en de opslag.• 

OLIERESERVOIR
Het oliereservoir dient beslist zuiver te zijn. □
De stop en de vulzone reinigen vooraleer de stop te openen. □
Het oliereservoir niet laten overlopen of het gemorste reinigen. □

OPMERKING : G
Uw oliereservoir is uitgerust met een netje. Ingeval de olie niet ter hoogte van de zaagkop 
komt, breng dan uw gereedschap naar uw erkende verdeler om het netje te laten reinigen.

(Richtlijn 98/37/EG, gewijzigd) en de regelgeving voor zijn omzetting in nationaal recht
(betreft uitsluitend Europa)

DE FABRIKANT  :  Pellenc s.a. - Route de Cavaillon - BP 47
        84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)
VERKLAART DAT DE HIERONDER BESCHREVEN MACHINE :

OMSCHRIJVING  : KETTINGZAAG
TYPE      : SELION C15
MERK     : PELLENC

IN OVEREENSTEMMING IS MET DE BEPALINGEN VAN DE GEWIJZIGDE 
MACHINERICHTLIJN (RICHTLIJN 98/37/EG) EN MET DE REGELGEVING VOOR ZIJN 
OMZETTING IN NATIONAAL RECHT

IN OVEREENSTEMMING IS MET DE BEPALINGEN VAN DE VOLGENDE EUROPESE 
RICHTLIJNEN: 
 - EMC RICHTLIJN 2004/108/EG

EG-CERTIFICAAT ZMR-NUMMER 0902 HEEFT ONTVANGEN 
AFGELEVERD DOOR LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 
90431 Nürnberg - Duitsland.

OPGEMAAKT TE PERTUIS, 26/06/2009
ROGER PELLENC
President-directeur

KARBANTARTÁS

A GéPEKRŐL SZóLó IRÁNYELVNEK

IDÉNYEN kÍVÜLI TáROLáS
Mindig tisztán tárolja a szerszámot.• 
Mindig kiélezett vágóélekkel tárolja a szerszámot.• 
Mindig megkent vezetővel tárolja a szerszámot.• 

Tárolás előtt ürítse ki az olajtartályt• 
Szállítás és tárolás során helyezze fel a védőburkolatot.• 

OLAJTARTÁLY
Az olajtartály kötelező módon tiszta kell legyen. □
A dugó kinyitása előtt tisztítsa meg a dugót és a feltöltés zónáját. □
Ne hagyja, hogy a tartály túlcsorduljon, vagy törölje le a felesleges mennyiséget. □

MEGJEGYZéS: G
Az olajtartály szűrővel van felszerelve. Abban az esetben, ha az olaj nem jut fel a fűrészfejig,  
vigye vissza a szerszámot a hivatalos forgalmazóhoz, aki el fogja végezni a szűrő 
tisztítását.

(módosított 98/37/EK irányelv) és az azt átültető szabályozásoknak (kizárólag Európában)
való MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

A GYÁRTÓ  :  Pellenc s.a. - Route de Cavaillon - BP 47
        84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)
EZÚTON KIJELENTI, HOGY AZ ALÁBB MEGNEVEZETT KÉSZÜLÉK :

MEGNEVEZÉS  : MAGASSÁGI ÁGVÁGÓT
TÍPUS      : SELION C15
MÁRKA     : PELLENC

MEGFELEL A GÉPEKRŐL SZÓLÓ MÓDOSÍTOTT IRÁNYELV ELŐÍRÁSAINAK (98/37/EK 
IRÁNYELV) ÉS AZ AZT ÁTÜLTETŐ NEMZETI TÖRVÉNYEKNEK.

MEGFELEL A KÖVETKEZŐ EURÓPAI IRÁNYELVEK ELŐÍRÁSAINAK: 
 - ELEKTROMÁGNESES ÖSSZEFÉRHETŐSÉGRŐL SZÓLÓ 2004/108/EK IRÁNYELV

ZMR 0902 SZÁMÚ CE TANÚSÍTVÁNNYAL RENDELKEZIK,
AMELYET AZ LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 
Nürnberg – Németország ADOTT KI.

PERTUIS, 26/06/2009
ROGER PELLENC
Elnök-vezérigazgató

KONSERWACJA

DEKLARACJA ZGODNOŚCI Z DYREKTYWą „MASZYNY”

PRZECHOWYWANIE POZA SEZONEM
Przechowywane narzędzie musi być zawsze czyste.• 
Przechowywane narzędzie musi mieć naostrzony łańcuch.• 
Przechowywane narzędzie musi mieć nasmarowaną prowadnicę.• 

Przed przechowywaniem należy opróżnić zbiornik oleju• 
Na czas transportu i przechowywania należy zakładać ochraniacz prowadnicy łańcucha.• 

UWAGA : G
Zbiornik oleju jest wyposażony w filtr siatkowy. Jeżeli olej nie dopływa do poziomu głowicy, 
należy przekazać narzędzie do autoryzowanego dystrybutora w celu wyczyszczenia filtra.

ZBIORNIK OLEJU
Zbiornik oleju musi być bezwzględnie czysty. □
Przed otwarciem korka należy wyczyścić sam korek, jak i strefę napełniania. □
Nie dopuszczać do rozlania oleju ze zbiornika i natychmiast wyczyścić nadmiar oleju. □

(Dyrektywa 98/37/WE, z późniejszymi zmianami) i przepisami z niej wynikającymi
(dotyczy wyłącznie Europy)

PRODUCENT:  Pellenc s.a. - Route de Cavaillon - BP 47
    84122 PERTUIS CEDEX (FRANCJA)

OŚWIADCZA, ŻE MASZYNA OPISANA PONIŻEJ
 - NAZWA   :  SCIE A CHAÎNE 
 - TYP    :  SELION C15
 - MARKA   :  PELLENC

JEST ZGODNA Z ZALECENIAMI DYREKTYWY „MASZYNY” Z PÓŹNIEJSZYMI ZMIANAMI 
(DYREKTYWA 98/37/CE) I WYNIKAJĄCYMI Z NIEJ PRZEPISAMI KRAJOWYMI .

JEST ZGODNA Z PRZEPISAMI DYREKTYW EUROPEJSKICH : 
 - DYREKTYWA EMC 2004/108/WE

UZYSKAŁA ATEST TYPU “CE” NR ZMR 0902
WYSTAWIONY PRZEZ LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 
90431 Nürnberg - Niemcy.

PERTUIS, dnia 26/06/2009
ROGER PELLENC
Dyrektor Generalny

MANUTENÇÃO

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE EM RELAÇÃO À DIRECTIVA “MÁQUINAS”

ARMAZENAMENTO fORA DA ÉPOCA
ARMAZENAR sempre uma ferramenta limpa.• 
Armazenar sempre uma ferramenta com a cadeia afiada.• 
Armazenar sempre a ferramenta com a barra de guia lubrificada.• 

Vazar o reservatório de óleo antes do armazenamento.• 
Instalar a protecção da barra de guia durante o transporte e o armazenamento.• 

RESERVATÓRIO DE ÓLEO

OBSERVAÇÃO: G
O seu reservatório de óleo está equipado com um ralo. No caso em que o óleo não consiga 
subir ao nível da cabeça de serra, leve a sua ferramenta para o local do distribuidor homolo-
gado para que ele efectue a limpeza do ralo.

É obrigatório que o reservatório de óleo esteja sempre limpo. □
Limpar o tampão e a zona de abastecimento antes de abrir o tampão. □
Não se deve fazer transbordar o óleo do reservatório ou então deve limpar o excedente. □

(Directiva 98/37/CE, modificada) e às legislações adoptadas para a transposição 
(apenas diz respeito à Europa)

O FABRICANTE  :  Pellenc s.a. - Route de Cavaillon - BP 47
        84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)
DECLARA QUE A MÁQUINA ABAIXO DESIGNADA :

DESIGNAÇÃO   : MOTOSSERRA
TOPO      : SELION C15
MARCA    : PELLENC

ESTÁ EM CONFORMIDADE COM AS DISPOSIÇÕES DA DIRECTIVA “MÁQUINAS” 
MODIFICADA (DIRECTIVA 98/37/CE) E COM AS LEGISLAÇÕES NACIONAIS QUE A 
TRANSPÕEM.

ESTÁ EM CONFORMIDADE COM AS DISPOSIÇÕES DAS SEGUINTES DIRECTIVAS 
EUROPEIAS: 
 - DIRECTIVA CEM 2004/108/CE

OBTEVE UM ATESTADO DE TIPO “CE” Nº ZMR 0902
PASSADO POR LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 
Nürnberg - Alemanha.

PERTUIS, 26/06/2009
ROGER PELLENC
Presidente e Director Geral

úDRŽBA

PREHLÁSENIE O ZHODE SO SMERNICOU „STROJOVé ZARIADENIA“

SkLADOVANIE MIMO SEZÓNY
Nástroj skladujte vždy čistý.• 
Vždy skladujte nástroj s nabrúsenou reťazou.• 
Vždy skladujte lištu namazanú.• 

Pred uskladnením vždy vyprázdnite nádrž na olej• 
Počas prepravy a uskladnenia zabezpečte ochranný kryt pre lištu.• 

NÁDRŽ NA OLEJ
Nádrž na olej musí byť čistá. □
Vyčistite zátku a okolie plniaceho hrdla predtým, než dáte dolu zátku. □
Dajte pozor, aby sa olej neprelial cez kraje hrdla alebo preliaty olej vyčistite. □

POZNÁMKA : G
Vaša nádrž na olej je vybavená sitkom. V prípade, že olej neprejde až k hlave píly, vezmite 
pílu k schválenému distribútorovi, aby vyčistil sitko.

(Smernica 98/37/ES, v neskoršom znení) a s nariadeniami platnými pre prepravu
(platné len v Európe)

VÝROBCA  :    Pellenc s.a. - Route de Cavaillon - BP 47
        84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)
PREHLASUJE, ŽE NIŽŠIE UVEDENÉ ZARIADENIE :

POPIS      : REŤAZOVÁ PÍLA
TYPU      : SELION C15
ZNAČKA    : PELLENC

JE ZHODNÉ S NARIADENIAMI SMERNICE „STROJOVÉ ZARIADENIA“ V NESKORŠOM ZNENÍ 
(SMERNICA 98/37/ES) A S NÁRODNÝMI PRÁVNYMI PREDPISMI TÝKAJÚCIMI SA PREPRAVY.

JE ZHODNÉ S NARIADENIAMI NASLEDOVNÝCH EURÓPSKYCH SMERNÍC: 
 – SMERNICA CEM 2004/108/ES

ZÍSKALA ATESTÁCIU TYPU „ES“ Č. ZMR 0902
VYDANÚ LGA QualiTest GmbH – TÜV Rheinland Group – ZPRMR – Tillystraße 2 – 
90431 Norimberg – Nemecko.

V PERTUIS, dňa 26/06/2009
ROGER PELLENC
Generálny riaditeľ

VZDRŽEVANJE

DEKLARACIJA O SKLADNOSTI Z DIREKTIVO  «STROJI»

HRANJENJE IZVEN SEZONE
Orodje vedno skladiščite čisto.• 
Orodje vedno skladiščite z nabrušeno verigo.• 
Vedno skladiščite namazano orodje.• 

Pred skladiščenjem izpraznite oljni rezervoar.• 
Za čas transporta in skladiščenja namestite zaščito vodila verige.• 

OLJNI REZERVOAR
Oljni rezervoar mora biti obvezno čist. □
Očistite čep in območje polnjenja, preden čep odprete. □
Ne prelivajte olja iz rezervoarja, oz. očistite presežno olje. □

OPOMBA : G
Vaš oljni rezervoar je opremljen s sitom. V primeru, da olje ne pride do glave žage, odpeljite 
orodje do pooblaščenega distributerja, ki bo očistil sito.

(Direktiva 98/37/CE, spremenjena) in z zakonodajami v zvezi z njenim prenosom
(velja samo za Evropo)

PROIZVAJALEC  :  Pellenc s.a. - Route de Cavaillon - BP 47
        84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)
IZJAVLJA, DA JE SPODAJ NAVEDENI STROJ :

OPIS      : VERIŽNA ŽAGA
TIP       : SELION C15
ZNAMKA    : PELLENC

SKLADEN Z DOLOČILI SPREMENJENE DIREKTIVE "STROJI"  (DIREKTIVA 98/37/CE) IN Z 
NACIONALNIMI ZAKONODAJAMI, V KATERE JE PRENESENA.

SKLADEN Z DOLOČILI NASLEDNJIH EVROPSKIH DIREKTIV : 
 - DIREKTIVA CEM 2004/108/CE

PRIDOBIL POTRDILO TIPA  “CE” št. ZMR 0902
KI GA JE IZDAL LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 
90431 Nürnberg - Nemčija

ZAPISANI V: PERTUIS-u dne 26/06/2009
ROGER PELLENC
Predsednik generalni direktor

SKÖTSEL

FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE MED "MASKINDIREKTIVET"

fÖRVARING DÅ VERkTYGET INTE ANVÄNDS
Gör rent verktyget innan det ställs undan.• 
Förvara alltid ett verktyg med slipad kedja.• 
Förvara alltid en insmörjad skena.• 

Töm oljetanken innan förvaring• 
Installera skyddet för kedjans skena under transporten och förvaringen.• 

OLJETANK
Oljetanken måste hållas ren. □
Gör rent pluggen och påfyllningsöppningen innan pluggen öppnas. □
Fyll inte på för mycket olja i tanken eller gör rent oljan som rinner ut. □

UPPMÄRKSAMMA: G
Oljetanken har ett filter. Om filtret inte kan gå upp i nivå med såghuvudet, lämna in verktyget 
till din auktoriserade återförsäljare för en rengöring.

(Direktiv 98/37/EG, ändrad) och enligt föreskrifter för dess genomförande
(gäller endast Europa)

TILLVERKAREN  :  Pellenc s.a. - Route de Cavaillon - BP 47
        84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)
FÖRKLARAR ATT MASKINEN SOM BETECKNAS NEDAN :

BETECKNING   : KEDJESÅGEN
TYP       : SELION C15
MÄRKE    : PELLENC

ÖVERENSSTÄMMER MED BESTÄMMELSERNA I DET ÄNDRADE "MASKINDIREKTIVET" 
(DIREKTIV 98/37/EG) OCH DE NATIONELLA LAGSTIFTNINGARNA FÖR DESS 
GENOMFÖRANDE.

ÖVERSTÄMMER MED BESTÄMMELSERNA I DE FÖLJANDE EUROPADIREKTIVEN: 
 - EMC-DIREKTIVET 2004/108/EG

HAR ERHÅLLET ETT INTYG AV TYP  “EG” Nr ZMR 0902
UTFÄRDAT AV LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 
90431 Nürnberg - Tyskland.

UTFÄRDAD I PERTUIS, den 26/06/2009
ROGER PELLENC
VD och Styrelseordförande

úDRŽBA

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ V SOULADU SE SMĚRNICÍ UPRAVUJÍCÍ „STROJE“

SkLADOVáNÍ NáSTROJE MIMO PRACOVNÍ SEZÓNU
Zásadně skladujte pouze čistý nástroj.• 
Zásadně skladujte pouze nástroj s naostřeným řetězem.• 
Zásadně skladujte pouze nástroj s promazanou lištou.• 

Před uskladněním nástroje vypusťte olejovou nádržku• 
Při skladování a při přepravě používejte ochranný kryt lišty.• 

OLEJOVÁ NÁDRŽKA
Olejová nádržka musí být vždy čistá. □
Před otevřením zátky tuto zátku a místo plnění vyčistěte.  □
Olej nepřelijte. Přebytečný olej odstraňte.  □

POZNÁMKA : G
Olejová nádržka je vybavená sacím košem. V případě, že se olej nedostane až do hlavy pily, 
odneste nástroj k autorizovanému prodejci, který provede vyčištění sacího koše. 

(pozměněná směrnice 98/37/ES) a se zákonnými předpisy převedenými do národní legislativy 
jednotlivých států
(týká se pouze evropských zemí)

VÝROBCE  :    Pellenc s.a. - Route de Cavaillon - BP 47
        84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)
PROHLAŠUJE, ŽE NÍŽE UVEDENÝ STROJ:

NÁZEV      : ŘETĚZOVÁ PILA
TYP        : SELION C15
ZNAČKA     : PELLENC

JE SPLŇUJE USTANOVENÍ POZMĚNĚNÉ SMĚRNICE „STROJE“ 98/37/ES A ZÁKONNÉ 
PŘEDPISY PŘEVEDENÉ DO NÁRODNÍ LEGISLATIVY JEDNOTLIVÝCH STÁTŮ.

STROJ ROVNĚŽ SPLŇUJE USTANOVENÍ NÍŽE UVEDENÝCH EVROPSKÝCH SMĚRNIC: 
 - SMĚRNICE UPRAVUJÍCÍ ELEKTROMAGNETICKOU KOMPATIBILITU 2004/108/EU

STROJ ZÍSKAL OSVĚDČENÍ TYPU „CE“ POD ČÍSLEM ZMR 0902
VYDANÉ ORGANIZACÍ QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 
90431 Norimberk - Německo.

V PERTUIS, dne 26/06/2009
ROGER PELLENC
Generální ředitel a předseda představenstva

BAKIM

«MAKİNE» TALİMATINA

SEZON dIŞI dEPOLAMA
Cihazı her zaman temiz olarak depolayın.• 
Cihazı her zaman zinciri bilenmiş olarak depolayın.• 
Cihazı her zaman kılavuzu yağlanmış olarak depolayın.• 

Depolamadan önce yağ deposunu boşaltın• 
Taşıma ve depolama esnasında zincir kılavuz korumasını takın.• 

YAĞ DEPOSU
Yağ deposunun kesinlikle temiz olması gerekmektedir. □
Kapağı açmadan önce, kapağı ve doldurma bölgesini temizleyin. □
Yağı depodan taşırmayın veya fazlalığı temizleyin. □

GÖZLEM: G
Yağ deponuzda bir yağ süzgeci bulunmaktadır. Yağın testere başlığı seviyesine çıkamaması 
durumunda, yağ süzgecinin temizlenmesi için cihazınızı distribütörünüze götürünüz.

(değiştirilmiş 98/37/CE talimatı) ve uyum mevzuatına (sadece Avrupa ile ilgilidir) UYGUNLUK 
BEYANI

İMALATÇI  :    Pellenc s.a. - Route de Cavaillon - BP 47
        84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)
AŞAĞIDA BELİRTİLEN MAKİNENİN :

CİNSİ     : ZINCIRLI AĞAÇ KESME TESTERESI
TIP      : SELION C15
MARKA    : PELLENC

DEĞİŞTİRİLMİŞ «MAKİNE» TALİMATI HÜKÜMLERİNE (98/37/CE TALİMATI) VE BUNA 
UYUMLU OLAN ULUSAL MEVZUATA 

VE AŞAĞIDAKİ AVRUPA TALİMATLARI HÜKÜMLERİNE UYGUN OLDUĞUNU BEYAN EDER :
- CEM 2004/108/CE TALİMATI

LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg – 
Almanya TARAFINDAN VERİLEN 
“CE” N° ZMR 0902 TİPİ BİR TEYİD BELGESİ ELDE ETMİŞTİR

PERTUIS’TE, 26/06/2009 TARİHİNDE DÜZENLENMİŞTİR
ROGER PELLENC
Başkan Genel Müdür
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Avant la première mise en route : 
CONSULTEZ ATTENTIVEMENT LE GUIDE DE L’UTILISATEUR.

Date de vente : .............................................................

N° de série : ..................................................................

GARANTIE et Clause de non-responsabilité «PELLENC sa»
Gamme OEP (Outils Electro Portatif)

En cas de rupture d’un composant mécanique, et sous condition d’une utilisation normale et rationnelle, ainsi que d’une 
maintenance conforme au livret d’entretien, PELLENC sa garantit aux clients finaux ses fabrications pour une durée 
d’UN AN à partir de la livraison, sans que ce délai ne puisse excéder une période de 18 mois après la sortie d’usine du 
matériel garanti : d’une part selon les conditions stipulées dans les livrets de garantie de PELLENC sa et d’autre part 
sous la condition que le rapport de livraison indiquant la date de mise en service lui soit déclaré.

En cas de sinistre et de destruction totale ou partielle du produit, la garantie de PELLENC sa ne peut être accordée, 
et sa responsabilité retenue, qu’à la condition que soit apportée par celui qui s’en prévaut, la preuve technique précise 
de l’origine du sinistre, d’un défaut de matière ou d’un vice de construction et des composants du produit qui en sont 
la cause.

La présente garantie contractuelle est exclusive de toute autre responsabilité de PELLENC sa expresse ou implicite. A 
ce titre, la responsabilité de PELLENC sa ne peut excéder les limites définies ci-dessus et comprend limitativement la 
réparation ou l’échange, au seul choix de PELLENC sa, des pièces reconnues défectueuses ainsi que le cas échéant la 
main d’œuvre nécessaire à cette réparation ou à cet échange, sur la base des temps de garantie établis par PELLENC 
sa.

Tous travaux quelconques exécutés en période de garantie devront obligatoirement, sous peine de déchéance de ladite 
garantie, avoir été effectués par PELLENC sa ou par un distributeur agréé par PELLENC sa.

Les frais éventuels d’immobilisation, de déplacement, d’approche et de transport demeurent en tout état de cause à la 
charge de l’acheteur.

En ce qui concerne les pièces ou équipements qui ne sont pas de la fabrication de PELLENC sa, en particulier vis à 
bille, batterie, etc., la garantie se limite à celle des fournisseurs de PELLENC sa. Les pièces d’usure normale résultant 
de l’utilisation ne sont jamais garanties.

PELLENC sa et le distributeur agréé seront dégagés de toute responsabilité dans les cas suivants :

• Lorsque les avaries sont dues à un défaut d’entretien, à l’inexpérience de l’utilisateur ou à une utilisation anormale.
• Lorsque les révisions et vérifications n’ont pas été effectuées selon les prescriptions du constructeur.
• Lorsque les pièces ou accessoires d’origine ont été remplacés par des pièces ou accessoires d’une autre origine ou 

lorsque l’appareil vendu aura été transformé ou modifié.

La garantie est expressément limitée à la définition ci-dessus exprimée, PELLENC sa ne pouvant en aucun cas être 
tenue au paiement d’une indemnité à quelque titre que ce soit.

Toutefois, il est précisé, conformément aux dispositions du décret n° 78.464 du 24 mars 1978, que la présente garantie 
contractuelle ne se substitue pas à la garantie légale qui oblige le vendeur à garantir l’acheteur contre toutes les 
conséquences des défauts ou vices cachés de la chose vendue.

Vor der ersten Inbetriebnahme: 
BITTE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG AUFMERKSAM LESEN.

Verkaufsdatum:.............................................................

Serien-Nr.: ....................................................................

GARANTIE und Haftungsausschlussklausel von „PELLENC sa“
für die Baureihe Elektronische Tragwerkzeuge

Bei Bruch einer mechanischen Komponente und unter der Bedingung einer normalen und rationellen Verwendung sowie 
einer dem Wartungshandbuch konformen Instandhaltung gewährt PELLENC sa auf ihre Fertigungsprodukte den 
Endkunden eine Garantie von EINEM JAHR ab Lieferung; jedoch kann diese Frist nach Verlassen des Werks des 
garantierten Materials einen Zeitraum von 18 Monaten nicht überschreiten: Dies erfolgt einerseits in Übereinstimmung 
mit den in den Garantiedokumenten von PELLENC sa stipulierten Bedingungen und andererseits unter der Bedingung, 
dass ihr der Lieferbericht mit Angabe des Inbetriebnahmedatums übermittelt wurde.

Im Schadensfall und bei vollständiger oder teilweiser Zerstörung des Produkts kann die Garantie von PELLENC sa 
nur gewährt und sie zur Haftung herangezogen werden unter der Bedingung, dass durch den, der sich darauf beruft, 
der genaue technische Beweis für den Ursprung des Schadens, eines Material- oder Konstruktionsfehlers und der 
verursachenden Komponenten des Produkts erbracht wird.

Die vorliegende, vertragliche Garantie schließt jegliche sonstige, ausdrückliche oder stillschweigende Haftung von 
PELLENC sa aus. In diesem Rahmen kann die Haftung von PELLENC sa die oben definierten Grenzen nicht überschreiten 
und umfasst einschränkend die Instandsetzung oder den Austausch – nach alleiniger Wahl von PELLENC sa – der als 
fehlerhaft anerkannten Teile sowie gegebenenfalls den für diese Instandsetzung oder diesen Austausch erforderlichen 
Arbeitsaufwand auf der Grundlage der von PELLENC sa erstellten Garantiezeiten. 

Alle beliebigen, während der Garantiezeit erfolgten Arbeiten müssen unbedingt von PELLENC sa oder von einem von 
PELLENC sa zugelassenen Vertragshändler ausgeführt worden sein; im gegenteiligen Fall ist die genannte Garantie 
hinfällig.

Eventuelle Kosten für Stilllegung, Verlegung, Anfahrt und Transport sind in jedem Fall vom Käufer zu tragen.

Bei Teilen oder Ausrüstungen, die nicht von PELLENC sa hergestellt werden, insbesondere Kugelumlaufspindel, Batterie 
usw., beschränkt sich die Garantie auf die der Lieferanten von PELLENC sa. Verschleißteile als Ergebnis einer normalen 
Nutzung stehen nie unter Garantie.

PELLENC sa und der Vertragshändler sind in folgenden Fällen von jeder Haftung freigestellt

• Wenn die Schäden durch fehlerhafte Wartung, fehlende Erfahrung des Benutzers oder anormale Verwendung bedingt 
sind.

• Wenn die Überholungen und Überprüfungen nicht nach den Vorschriften des Herstellers durchgeführt wurden.
• Wenn Originalteile oder Originalzubehör durch Teile oder Zubehör anderen Ursprungs ersetzt wurden oder wenn das 

verkaufte Gerät geändert oder umgewandelt wurde.

Die Garantie beschränkt sich ausdrücklich auf die oben dargelegte Definition, PELLENC sa kann in keinem Fall zur 
Zahlung irgendeiner Entschädigung verpflichtet werden.

Es wird jedoch in Übereinstimmung mit den Anordnungen des Dekrets Nr. 78.464 vom 24. März 1978 präzisiert, dass 
die vorliegende vertragliche Garantie die gesetzlich vorgeschriebene Garantie nicht ersetzt, die den Verkäufer dazu 
verpflichtet, dem Käufer Gewährleistung zu bieten bezüglich aller Folgen der Mängel oder versteckten Fehler der 
verkauften Sache.

Before using for the first time: 
READ THE USER GUIDE CAREFULLY.

Date of sale: .................................................................

Serial number: ..............................................................

«PELLENC sa» Terms of Warranty and Non-responsibility Clause
Machine range for OEP

In the event of failure of a mechanical part and subject to normal, rational use and maintenance in compliance with the 
maintenance manual, PELLENC sa guarantees its products for a period of ONE YEAR as of delivery; this time shall 
not exceed a period of 18 months following departure from the factory of the equipment under warranty : on one hand in 
accordance with the conditions stipulated in the warranties of PELLENC sa and on the other hand subject to the delivery 
report indicating the commissioning date was made known to PELLENC sa.

In the event of an accident and total or partial destruction of the product, PELLENC sa’s warranty can only be granted, 
and their responsibility engaged, if the party claiming the warranty can provide technical proof specifying the origin of 
the accident, a defect in materials or a structural defect and the product components which are the cause of it.

This contractual warranty excludes any other responsibility of PELLENC sa, whether implicit or explicit. For this reason, 
the responsibility of PELLENC sa can not exceed the limits defined above and covers, to a limited extent, repair or 
replacement, as chosen by PELLENC sa, of parts recognized to be defective and, when applicable, the labour required 
to perform the repair or replacement on the basis of warranty time as defined by PELLENC sa.

Any work whatsoever carried out during the warranty period shall mandatorily be performed by PELLENC sa or by a 
PELLENC sa authorized dealer, under penalty of forfeiture of the warranty.

All costs arising from the immobilization, movement, approach and transport shall be, in all events, for the sole account 
of the purchaser.

As concerns parts or equipment that are not manufactured by PELLENC sa, in particular ball screw, battery, etc., the 
warranty is limited to that of the suppliers to PELLENC sa.  Normal wear parts worn out as the result of use are never 
under warranty.

PELLENC sa and the authorized dealer shall not be liable in the following cases:

• Malfunctions due to faulty servicing, user inexperience or abnormal use.
• Failure to perform overhauls and checks in accordance with manufacturer’s instructions.
• Replacement of genuine parts or accessories with parts of accessories of another origin, or when the machine sold 

has been transformed or modified.

This warranty is explicitly limited to the terms defined above. PELLENC sa shall not be liable, under any circumstances, 
for payment of any indemnity for any reason whatsoever.

However, it is specified, in compliance with the provisions of decree No. 78.464 dated March 24th 1978, that this 
contractual guarantee does not replace the legal guarantee which obliges the seller to guarantee the buyer against the 
consequences of defects or hidden defects of the object sold.

Antes de la primera puesta en marcha: 
LEA ATENTAMENTE LA GUÍA DEL USUARIO.

Fecha de venta: ............................................................

N° de serie: ...................................................................

GARANTÍA y Cláusula de no responsabilidad “PELLENC S.A.”
Gama OEP

En caso de rotura de un componente mecánico, y bajo condiciones de una utilización normal y racional, con un 
mantenimiento conforme al manual de instrucciones, PELLENC S.A. garantiza sus fabricaciones a los clientes 
finales por un período de UN AÑO a partir de la entrega, sin que este tiempo pueda exceder un periodo de 18 meses 
después de la salida de la fábrica del material garantizado: por una parte de acuerdo con las condiciones estipuladas en 
los certificados de garantía de PELLENC S.A. y por otra, a condición de que el informe de entrega que indica la fecha 
de puesta en servicio le sea debidamente declarado.

En caso de siniestro y de destrucción total o parcial del producto, la garantía de PELLENC S.A. no podrá ser acordada, 
ni su responsabilidad puesta en duda, a menos que el beneficiario de la garantía aporte la prueba técnica precisa del 
origen del siniestro, de un defecto del material o de un vicio de construcción, y de los componentes del producto que 
está en causa.

La presente garantía contractual excluye cualquier otra responsabilidad de PELLENC S.A. , explícita o implícita. A este 
título, la responsabilidad de PELLENC S.A.  no puede exceder los límites definidos más arriba y comprende exclusivamente 
la reparación o el cambio, a elección única de PELLENC S.A., de las piezas reconocidas como defectuosas, así como 
eventualmente, la mano de obra necesaria para dicha reparación o cambio, sobre la base de los plazos de garantía 
establecidos por PELLENC S.A..

Cualquier intervención realizada en período de garantía deberá de manera obligatoria, bajo pena de privación de dicha 
garantía, ser efectuada por PELLENC S.A. o por un distribuidor autorizado por PELLENC S.A..

Los gastos eventuales de inmovilización, desplazamiento, aproximación y transporte siguen en cualquier caso a cargo 
del comprador.

En lo que se refiere a las piezas o equipos que no son fabricados por PELLENC S.A., en particular tornillo sinfín, batería, 
etc, la garantía se limita a la de los proveedores de PELLENC S.A. Nunca se garantizan las piezas con un desgaste 
normal resultado de la utilización.

PELLENC S.A. y el distribuidor autorizado serán liberados de cualquier responsabilidad en los siguientes casos 
:

• Cuando las averías se deben a un defecto de mantenimiento, a la inexperiencia del usuario o a una utilización 
anormal.

• Cuando las revisiones y verificaciones no han sido efectuadas según las prescripciones del constructor.
• Cuando las piezas o accesorios originales han sido reemplazados por piezas o accesorios de otra procedencia, o 

cuando el aparato vendido haya sido transformado o modificado.

La garantía se limita explícitamente a lo antes definido, en ningún caso PELLENC S.A. puede ser obligada a pagar 
una indemnización a título de lo que sea.

Sin embargo, se precisa que conforme a las disposiciones del decreto n° 78.464 del 24 de marzo de 1978, que la 
presente garantía contractual no subtituye a la garantía legal que obliga al vendedor a proteger el comprador contra 
todas las consecuencias de los defectos o vicios ocultos del objeto vendido.

Al momento del primo avviamento: 
CONSULTARE ATTENTAMENTE LA GUIDA DELL’UTILIZZATORE.

Data di acquisto: ...........................................................

N° di serie: ....................................................................

Garanzia e clausola di esclusione della responsabilità «PELLENC sa»
Gamma OEP

In caso di rottura di un componente meccanico, in condizioni di utilizzo normale e razionale, nonché di manutenzione 
conforme al libretto di manutenzione, PELLENC sa garantisce i suoi prodotti per una durata di UN ANNO a partire 
della consegna, senza che questo termine superi un periodo di 18 mesi dopo l’uscita della fabbrica del materiale garantito 
: da una parte secondo le condizioni stipulate nei libretti di garanzia di PELLENC sa e d’altra parte a condizione che la 
ricevuta di consegna indicante la data di messa in servizio sia stata debitamente dichiarata.

In caso di guasto o di distruzione totale o parziale del prodotto, PELLENC sa assume ogni responsabilità e concede la 
propria garanzia solo qualora il beneficiario di tale garanzia sia in grado di dimostrare l’origine tecnica precisa del sinistro, 
del difetto di materiale o del vizio di fabbricazione, e dei componenti che ne sono la causa.

La presente garanzia contrattuale esclude qualsiasi altra responsabilità esplicita o implicita di PELLENC sa. A tal titolo, 
la responsabilità di PELLENC sa non potrà eccedere i limiti sopra definiti e comprende limitativamente la riparazione o 
lo sostituzione, a scelta di, PELLENC sa, dei pezzi riconosciuti diffettosi, come all’occorenza, la manodopera necessaria 
a questa riparazione od a questa sostituzione, sulla base del tempo di garanzia, stabiliti da PELLENC sa.

Tutti i lavori eseguiti nel periodo di garanzia dovranno obbligatoriamente, pena la decadenza della detta garanzia, essere 
stati effettuati da PELLENC sa o da un dealer autorizzato da PELLENC sa.

Le spese eventuali d’immobilizzazione, di spostamento, di accesso e di trasporto rimangono in ogni caso a carico del 
compratore.

Per quanto riguarda i pezzi o dotazioni che non sono di fabbricazione di PELLENC sa, in particolare vite a sfera, 
batteria, ecc... la garanzia si limita a quella dei fornitori di PELLENC sa. I pezzi normalmente usurati dall’uso non sono 
mai garantiti.

PELLENC s.a. e il dealer autorizzato saranno declinati da ogni responsabilità nei seguenti casi: 

• Quando le avarie sono dovute a dei diffetti di manutenzione, all’inesperienza dell’utente od ad un uso anormale.
• Quando le revisioni e verifiche non sono effettuate secondo le prescrizioni del fabbricante.
• Quando i pezzi od accessori d’origine sono stati sostituiti con dei pezzi od accessori di un altra origine, o quando 

l’apparecchio venduto sarà stato trasformato o modificato.

La garanzia è espressamente limitata alla definizione qui sopra espressa, PELLENC S.A. non è in ogni caso tenuto 
al pagamento di un indennità a qualsiasi titolo sia.  

Tuttavia, conformemente alle disposizioni del decreto n° 78.464 del 24 marzo 1978, si precisa che la presente garanzia 
contrattuale non sostituisce la garanzia legale che obbliga il venditore a garantire l’acquirente da qualsiasi conseguenza 
dei difetti o dei vizi nascosti della cosa venduta.

JAMSTVO i Izjava o odricanju od odgovornosti tvrtke «PELLENC DD»
Gama prijenosnih električnih uređaja

U slučaju kvara mehaničkog dijela, a pod uvjetom normalne, racionalne upotrebe, kao i održavanja provođenog u skladu 
s knjižicom održavanja, PELLENC d.d. jamči svojim kupcima ispravnost tvorničkih radova u trajanju od GODINU 
DANA od datuma isporuke, no pritom to razdoblje ne smije biti duže od18 mjeseci od izlaska proizvoda pod jamstvom 
iz tvornice: u skladu s uvjetima navedenim u jamstvenoj knjižici tvrtke PELLENC, kao i pod uvjetom da je u potvrdi o 
isporuci naveden datum početka korištenja alata.

U slučaju nastanka štete te potpunog ili djelomičnog uništenja proizvoda, jamstvo tvrtke PELLENC ne vrijedi, niti je tvrtka 
u tom slučaju odgovorna osim pod uvjetom da korisnik dostavi tehnički dokaz o nastanku oštećenja iz kojega je vidljivo 
da je uzrok nedostatak u materijalu ili pogreška u izradi ili na nekom od dijelova proizvoda.

Ovo ugovorno jamstvo isključuje svaku drugu odgovornost tvrtke PELLENC d.d. bilo izričitu ili podrazumijevanu. U tom 
smislu odgovornost tvrtke PELLENC d.d. ne može prelaziti ovdje određena ograničenja i odnosi se na popravak ili  
zamjenu dijelova na kojima je utvrđena neispravnost, prema nahođenju tvrtke PELLENC d.d., kao i radove potrebne za 
obavljanje navedenog popravka ili zamjene, na osnovu jamstvenog roka koji je utvrdila tvrtka PELLENC d.d.

Sve radove koji se obavljaju u jamstvenom roku, pod prijetnjom gubitka jamstva, mora obaviti tvrtka PELLENC d.d. ili 
ovlašteni serviser tvrtke.

Troškove pakiranja, prijenosa i transporta u svim slučajevima snosi kupac.

U pogledu dijelova ili opreme koje nije proizvela tvrtka PELLENC d.d., posebice upornjaka, baterije itd., primjenjuje se 
jamstvo dobavljača tvrtke PELLENC d.d. Potrošni dijelovi koji se troše normalnom uporabom nisu pod jamstvom.

Tvrtka PELLENC d.d. i ovlašteni distributer oslobađaju se svake odgovornosti u sljedećim slučajevima:

• Ako je kvar uzrokovan neodgovarajućim održavanjem, neiskustvom korisnika ili neuobičajenom uporabom.
• Ako pregledi i provjere nisu obavljeni na način koji je odredio proizvođač.
• Ako su originalni dijelovi ili dodaci zamijenjeni neoriginalnima ili ako je alat izmijenjen ili prerađen.

Jamstvo se izrijekom ograničava na prije navedenu definiciju, tvrtka PELLENC d.d. ne može ni u kojem slučaju biti 
terećena za plaćanje odštete po bilo kojoj osnovi.

Ipak, određuje se, u skladu s odredbama rješenja br. 78.464 od 24. ožujka 1978. da trenutačno ugovorno jamstvo ne 
zamjenjuje pravno jamstvo kojim prodavač jamči kupcu da proizvod ne sadrži skrivene manjkavosti ili neispravnosti.

Prije prve uporabe:
PAŽLJIVO PROČITAJTE KORISNIČKI PRIRUČNIK.

Datum prodaje: ........................................
Serijski broj: .............................................

Før den første ibrugtagning :
LÆS OMHYGGELIGT BRUGERVEJLEDNINGEN

Salgsdato :...............................................

Serienummer : .........................................

GARANTI og ansvarsfraskrivelse af firmaet «PELLENC a/s»
EBR (ELEKTRISKE BÆRBARE REDSKABER) SERIE 

I tilfælde af brud af en mekanisk del, og på betingelse af normal og hensigtsmæssig brug, samt af vedligeholdelse 
i henhold til brugervejledningen, yder PELLENC a/s slutbrugeren ET åRS garanti på sine fabrikater fra og med 
leveringsdatoen, dog uden at denne tidsfrist kan overskride 18 måneder efter at materialet under garanti har forladt 
fabrikken: dels i henhold til betingelserne, der er angivet i garantibeviserne fra PELLENC a/s og dels på betingelse af, at 
leveringsrapporten, der angiver ibrugtagningen er blevet meddelt til firmaet.

I tilfælde af skader og total eller delvis ødelæggelse af produktet, kan PELLENC a/s ikke yde garanti og drages til ansvar 
for det, med mindre den skadelidte part kan fremlægge et præcist teknisk bevis på skadens oprindelse, materiale- eller 
konstruktionsfejl, eller bevise hvilke af produktetes bestanddele, det er, der har forårsaget skaden. 

Denne kontraktmæssige garanti udelukker alt andet ansvar for firmaet PELLENC a/s udtrykkeligt eller stiltiende. Derfor 
kan PELLENC a/s ansvar ikke overskride de ovennævnte grænser, og begrænser sig til reparation eller udskiftning, 
udelukkende efter PELLENC a/s eget skøn, af dele anderkendt som værende defekte, samt om nødvendigt arbejdskraften 
til reparation eller udskiftning, i henhold til garantifristen, som PELLENC a/s har fastsat.

Et hvilket som helst indgreb foretaget under garantiperioden skal udelukkende gennemføres af selve firmaet PELLENC  a/s 
eller af en forhandler der er godkendt af PELLENC a/s. I modsat fald, bortfalder garantien.

Eventuelle tab som følge af maskinstop, udgifter til flytning, lokal transport eller fragt tilkommer under alle omstændigheder 
køberen.

Angående dele og udstyr, der ikke er konstrueret af PELLENC a/s, og nemlig kugleskrue, batteri, e.l., er garantien begrænset 
til den, der er ydet af PELLENC a/s leverandører. Den normale slitage, som følge af brug, er aldrig dækket af garanti. 

PELLENC a/s og den autoriserede forhandler fralægges ethvert ansvar i de følgende tilfælde :

• Når skaderne skyldes ukorrekt vedligeholdelse, brugerens uerfarenhed eller unormal brug.
• Når indgrebene til eftersyn og kontrol ikke er blevet foretaget i henhold til  fabrikantens forskrifter.
• Når de originale dele eller udstyr er blevet udskiftet med uoriginale dele eller udstyr, og når det oprindelige apparat er 

blevet omdannet eller ændret. 

Garantien er udtrykkeligt begrænset til den ovennævnte betegnelse, PELLENC a/s kan under ingen omstændigheder 
pålægges pligt til godtgørelser af nogen art. 

I henhold til bestemmelserne i forordning nr. 78.464 af 24, marts 1978, er det dog fastslået at denne foreliggende 
kontraktmæssige garanti ikke erstatter den lovflstede garanti, der forpligter sælgeren til at garantere køberen mod alle 
konsekvenser, der skyldes mangler eller skjulte fejl på den solgte genstand.

Πριν από την πρώτη θέση σε λειτουργία: 
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΑ ΤΟΝ ΟΔΗΓΟ ΧΡΗΣΤΗ.

Ημερομηνία πώλησης:..................................................

Αύξων αριθμός σειράς: .................................................

ΕΓΓυΗΣΗ ΚΑΙ ΡΗΤΡΑ ΠΑΡΑΙΤΗΣΗΣ ΑΠΟ ΕυΘυΝΗ «PELLENCSA
Γκάμα Φορητών Ηλεκτρικών Εργαλείων

Σε περίπτωση θραύσης κάποιου μηχανικού εξαρτήματος, και υπό τον όρο μιας φυσιολογικής και ορθολογικής χρήσεως, 
καθώς και μιας διατήρησης σύμφωνα με το φυλλάδιο συντήρησης, η PELLENC sa εγγυάται στους τελικούς πελάτες 
τις κατασκευές της για μία περίοδο ΕΝΟΣ ΕΤΟυΣ από την ημέρα παράδοσης, χωρίς αυτή η προθεσμία να μπορεί 
να υπερβεί το διάστημα των 18 μηνών μετά από την έξοδο του εγγυημένου εξοπλισμού από το εργοστάσιο: αφενός 
σύμφωνα με τους όρους που ορίζονται στα φυλλάδια εγγύησης της PELLENC sa και αφετέρου υπό τον όρο ότι της έχει 
δηλωθεί το δελτίο παραλαβής όπου αναγράφεται η ημερομηνία θέσεως σε λειτουργία.

Σε περίπτωση ζημίας και ολικής ή μερικής καταστροφής του προϊόντος, η εγγύηση της PELLENC sa  δεν μπορεί να 
παραχωρηθεί, και η ευθύνη της να δεσμευτεί, παρά μόνο υπό τον όρο ότι προσκομίστηκε από αυτόν που αξιώνει το 
δικαίωμα, η ακριβής τεχνική απόδειξη της προέλευσης της ζημίας, του τυχόν ελαττώματος υλικού ή κατασκευαστικού 
ελαττώματος και των εξαρτημάτων του προϊόντος τα οποία είναι η αιτία της βλάβης.

Η παρούσα συμβατική εγγύηση αποκλείει κάθε άλλη, ρητή ή σιωπηρή, ευθύνη της PELLENC sa. Για αυτό το λόγο, 
η ευθύνη της PELLENC sa δεν μπορεί να υπερβεί τα ως άνω καθορισμένα όρια και περιλαμβάνει περιοριστικώς την 
επισκευή ή την ανταλλαγή, κατά την επιλογή μόνο της PELLENC sa, των εξαρτημάτων που αναγνωρίστηκαν ελαττωματικά 
καθώς και, αν συντρέξει περίπτωση, τα εργατικά που χρειάζονται για αυτή την επισκευή ή ανταλλαγή, βάσει των χρόνων 
εγγύησης που έχουν καθοριστεί από την PELLENC sa.

Όλες οι οποιεσδήποτε εργασίες που διενεργούνται κατά την περίοδο της εγγύησης θα πρέπει να εκτελούνται υποχρεωτικά, 
επί ποινή ακυρότητας της εν λόγω εγγύησης, από την PELLENC sa ή από ένα εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο της 
PELLENC sa.

Τα ενδεχόμενα έξοδα ακινητοποίησης, μετακίνησης, προσέγγισης και μεταφοράς βαρύνουν σε όλες τις περιπτώσεις τον 
αγοραστή.

Όσον αφορά τα ανταλλακτικά ή τους εξοπλισμούς που δεν κατασκευάζονται από την PELLENC sa, και ειδικότερα τον 
μπιλιοφόρο κοχλία, την μπαταρία, κτλ, η εγγύηση περιορίζεται σε αυτήν των προμηθευτών της PELLENC sa. Τα εξαρτήματα 
των οποίων η φθορά προκύπτει φυσιολογικά από τη χρήση τους δεν καλύπτονται ποτέ από την εγγύηση.

Η PELLENCsa και ο εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος απαλλάσσονται από κάθε ευθύνη στις παρακάτω 
περιπτώσεις:

• Όταν οι υλικές ζημιές οφείλονται σε έλλειψη συντήρησης, στην απειρία του χρήστη ή σε μη φυσιολογική χρήση.
• Όταν τα σέρβις, οι αλλαγές λαδιών και οι έλεγχοι δεν έχουν γίνει σύμφωνα με τις προδιαγραφές του κατασκευαστή.
• Όταν τα εργοστασιακά ανταλλακτικά ή αξεσουάρ έχουν αντικατασταθεί με ανταλλακτικά ή αξεσουάρ διαφορετικής 

προέλευσης ή όταν η πωληθείσα συσκευή έχει μεταλλαχθεί ή τροποποιηθεί.

Η εγγύηση περιορίζεται ρητώς στον ορισμό που διατυπώθηκε παραπάνω, η PELLENC sa δεν θα μπορεί σε καμία 
περίπτωση να θεωρηθεί υπόχρεη να καταβάλλει αποζημίωση για οποιοδήποτε λόγο.

Εντούτοις, προσδιορίζεται ότι, σύμφωνα με τις διατάξεις του διατάγματος αριθ. 78.464 της 24ης Μαρτίου 1978, η παρούσα 
συμβατική εγγύηση δεν υποκαθιστά τη νόμιμη εγγύηση που υποχρεώνει τον πωλητή να ασφαλίζει τον αγοραστή απ’ 
όλες τις συνέπειες των κατασκευαστικών ή άλλων ελαττωμάτων του πωληθέντος πράγματος..

Handelingen voor de eerste inbedrijfneming:
LEES DE GEBRUIKERSHANDLEIDING AANDACHTIG DOOR.

Datum van verkoop : ...............................

Serienummer : .........................................

GARANTIE en onaansprakelijkheidsbeding van «PELLENC S.A»
Assortiment OEP (Draagbare elektrische gereedschappen)

In geval een mechanisch bestanddeel defect raakt, en onder voorwaarde van normaal rationeel gebruik en van 
onderhoud zoals voorgeschreven in de onderhoudshandleiding geeft PELLENC S.A. eindklanten EEN JAAR garantie 
vanaf de levering van het product, zonder verlenging van deze termijn, na een periode van 18 maanden nadat het 
materiaal onder garantie de fabriek heeft verlaten: enerzijds afhankelijk van de voorwaarden die worden vermeld op de 
garantiebewijzen van PELLENC SA en anderzijds onder voorwaarde dat het bewijs van levering wordt vertoond dat de 
datum van ingebruikneming aangeeft.

In geval van schade en de gehele of gedeeltelijke vernietiging van het product, kan er slechts een beroep worden 
gedaan op de garantie en de aansprakelijkheid van PELLENC S.A. als er een duidelijk technische bewijs kan worden 
aangevoerd voor de oorzaak van de schade, een defect in het materiaal, een constructiefout of voor het ontstaan van 
de schade door een van de onderdelen van het product.

De onderhavige garantie is exclusief alle andere uitdrukkelijke of impliciete aansprakelijkheden van PELLENC SA. Op 
grond van deze garantie kan de aansprakelijkheid van PELLENC de hierboven bepaalde grenzen niet overschrijden en 
beperkt zij zich, naar keuze van PELLENC SA, tot het repareren of vervangen van de als defect erkende onderdelen en 
in voorkomende gevallen van de benodigde arbeidsuren om deze reparatie of  vervanging uit te voeren, op basis van 
de door PELLENC S.A. gestelde garantiebepalingen.

Alle werkzaamheden die tijdens de garantieperiode worden uitgevoerd, moeten verplicht door PELLENC S.A. of door 
een door PELLENC S.A. erkende concessiehouder worden uitgevoerd, op straffe van verval van de garantie.

Eventuele onkosten voor immobilisatie, reiskosten, benaderings- en vervoerkosten zijn in elk geval voor rekening van 
de koper.

Wat betreft onderdelen of installaties die niet zijn gefabriceerd door PELLENC S.A., met name de kogelschroeven, accu 
enz. beperkt de garantie zich tot die van de leveranciers van PELLENC S.A. Onderdelen die bij gebruik aan normale 
slijtage onderhevig zijn vallen nooit onder de garantie.

PELLENC S.A. en erkende concessiehouders kunnen niet aansprakelijk worden gesteld in de volgende 
gevallen:

• bij schade veroorzaakt door gebrek aan onderhoud, gebrek aan kennis van de gebruiker of door verkeerd gebruik.
• als nakijkbeurten, olieverversingen en controles niet zijn uitgevoerd volgens de instructies van de constructeur.
• Wanneer oorspronkelijke onderdelen of accessoires zijn vervangen door onderdelen of accessoires van ander fabrikaat 

of wanneer het verkochte apparaat naderhand is omgebouwd of gewijzigd.

De garantie beperkt zich uitdrukkelijk tot bovenstaande bepalingen en PELLENC S.A. kan derhalve in geen geval 
worden gehouden tot betaling van een schadevergoeding op welke grond dan ook.

Echter onder dien verstande dat overeenkomstig de bepalingen van Verordening nr. 78.464 van 24 maart 1978, de 
onderhavige garantiebepalingen niet  in de plaats komen van de wettelijke garantie die de koper vrijwaart van alle 
gevolgen van defecten of verborgen gebreken van het verkochte artikel.

Az első üzembe helyezés előtt:
FIGYELMESEN OLVASSA EL A HASZNÁLATI úTMUTATóT

Vásárlás napja: : ……………………………………

Sorozatszám: : ……………………………………

«PELLENC SA» GARANCIA és felelősséget kizáró kikötés
OEP Termékcsalád (Hordozható elektromos eszközök)

Mechanikai alkatrész törése esetén, feltéve hogy rendes és ésszerű körülmények között használták és a karbantartást 
a karbantartási füzetben foglaltak szerint végezték, a PELLENC SA gyártmányaiért a végső vevők felé a szállítástól 
számított EGY ÉVES garanciát vállal, azzal, hogy ez a határidő nem haladhatja meg a garancia tárgyát képező termék 
gyártóműből való kikerülésétől számított 18 hónapot: egyrészt a PELLENC SA garanciafüzetében meghatározott 
feltételek szerint, másrészt azzal a feltétellel, hogy az üzembe helyezési dátumot tartalmazó szállítási jegyzőkönyvről 
bejelentést kapjon.

Káresemény bekövetkeztekor és a termék teljes vagy részleges tönkremenetele esetén a PELLENC SA által nyújtott 
garancia csak akkor érvényes és felelőssége csak azzal a feltétellel állapítható meg, ha az azt érvényesítő személy 
a káresemény okáról, az azt okozó termék anyaghibájáról vagy gyártási hibájáról pontos műszaki bizonyítékot 
szolgáltat.

Ez a garanciaszerződés kizárja a PELLENC SA minden egyéb, kimondott vagy hallgatólagos felelősségét. Ezen a címen 
a PELLENC SA felelőssége nem terjedhet a fentiekben meghatározott határokon túl és korlátozott mértékben tartalmazza 
kizárólag a PELLENC SA döntése alapján a hibásnak elismert alkatrészek javítását vagy cseréjét, valamint adott esetben 
a javításhoz vagy a cseréhez szükséges munkaerőt a PELLENC SA által meghatározott garanciaidők alapján.

A garancia érvényességének időtartama alatt mindenfajta beavatkozást, a szóban forgó garancia felmondásának terhe 
mellett, csak a PELLENC SA vagy a PELLENC SA által engedélyezett kereskedő végezhet.

Az állás, közlekedés, megközelítés és szállítás esetleges költségei minden esetben a vevőt terhelik.

A nem a PELLENC SA által gyártott alkatrészek vagy felszerelések vonatkozásában, különös tekintettel görgős csiga, 
akkumulátor stb., a garancia a PELLENC SA beszállítóinak garanciájára korlátozódik. Az alkatrészeknek a használatból 
eredő rendes kopására a garancia semmilyen esetben nem vonatkozik.

A PELLENC SA és az engedélyezett kereskedő elhárít magától minden felelősséget az alábbi esetekben:

• Ha a károsodások karbantartási hiba, a használó tapasztalatlansága vagy rendellenes használat miatt következik 
be.

• Abban az esetben, ha átvizsgálásokat és ellenőrzéseket nem a gyártó előírásai szerint végezték.
• Ha eredeti alkatrészeket vagy tartozékokat más alkatrészekkel vagy tartozékokkal helyettesítették, illetve ha az 

értékesített készüléket átalakították vagy módosították.

A garancia kifejezetten a fenti meghatározásra korlátozódik és a PELLENC SA semmikor nem tartozik kártérítés 
megfizetésére semmilyen jogcímen. 

Mindazonáltal az 1978 március 24-i 78.464 számú kormányrendelet rendelkezései értelmében ez a garanciaszerződés 
nem helyettesíti a törvényes szavatosságot, amely arra kötelezi az eladót hogy garanciát vállaljon a vevővel szemben 
az eladott tárgy hibájából vagy rejtett hibájából eredő következményekért.

Przed pierwszym uruchomieniem: 
NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ.

Data sprzedaży:............................................................

Nr seryjny: ....................................................................

GWARANCJA i zastrzeżenie wyłączenia odpowiedzialności „PELLENC SA”
Gama OEP (Elektronarzędzia ręczne)

W przypadku uszkodzenia elementu mechanicznego i pod warunkiem normalnego i racjonalnego użytkowania oraz 
konserwacji zgodnej z książką konserwacji, firma PELLENC SA udziela klientom końcowym gwarancję na swoje 
produkty na okres JEDNEGO ROKU od dnia dostawy, z zastrzeżeniem że ten okres nie może przekraczać 18 miesięcy 
od opuszczenia fabryki przez produkt, na który jest udzielana gwarancja: zgodnie z warunkami wymienionymi w książce 
gwarancyjnej firmy PELLENC SA i pod warunkiem przedstawienia raportu dostawy z datą uruchomienia.

W razie szkody albo też całkowitego lub częściowego zniszczenia produktu, gwarancja PELLENC SA może zostać 
zastosowana, a firma pociągnięta do odpowiedzialności, tylko pod warunkiem przedstawienia dokładnych dowodów 
technicznych przyczyny szkody, wady materiałowej lub wady konstrukcyjnej oraz elementów produktu, które stanowią 
ich przyczynę.

Niniejsza gwarancja kontraktowa wyklucza wszelką inną, wyraźną lub domniemaną, odpowiedzialność firmy PELLENC 
SA. Z tego tytułu, odpowiedzialność firmy PELLENC SA nie może przekraczać ograniczeń zdefiniowanych powyżej i 
obejmuje w ograniczonym zakresie naprawę lub wymianę, zależnie od decyzji firmy PELLENC SA, części uznanych 
za uszkodzone oraz robociznę niezbędną do wykonania naprawy lub wymiany, na podstawie bazy czasów gwarancji 
ustalonych przez firmę PELLENC SA.

Wszystkie prace wykonane w okresie gwarancyjnym muszą być obowiązkowo wykonane przez firmę PELLENC SA lub 
jej autoryzowanego dystrybutora. Niespełnienie tego warunku powoduje anulowanie gwarancji.

Ewentualne koszty unieruchomienia, przemieszczania, dojazdu i transportu w każdym wypadku ponosi nabywca.

W przypadku części lub wyposażenia, które nie są produktami firmy PELLENC SA, zwłaszcza śruby kulkowej, akumulatora, 
itd., gwarancja ogranicza się do gwarancji udzielonej przez dostawców PELLENC SA. Części zużywające się normalnie 
w wyniku użytkowania nie są objęte gwarancją.

Firma PELLENC SA i jej autoryzowany dystrybutor nie ponoszą żadnej odpowiedzialności w następujących 
przypadkach:

• Jeżeli usterka jest spowodowana nieprawidłową konserwacją, brakiem doświadczenia użytkownika lub nieprawidłowym 
użytkowaniem.

• Jeżeli przeglądy i kontrole nie były wykonywane zgodnie z zaleceniami producenta.
• Jeżeli oryginalne części lub akcesoria zastąpiono częściami lub akcesoriami innego pochodzenia lub sprzedane 

urządzenie zostało poddane zmianom lub modyfikacjom.

Gwarancja jest wyraźnie ograniczona do definicji podanej powyżej, a firma PELLENC SA w żadnym wypadku nie 
może być pociągana do odpowiedzialności w postaci wypłaty odszkodowania z dowolnego tytułu.

Informujemy, że zgodnie z przepisami rozporządzenia nr 78.464 z dnia 24 marca 1978, niniejsza gwarancja kontraktowa 
nie zastępuje gwarancji ustawowej, która zobowiązuje sprzedawcę do udzielenia nabywcy gwarancji na usterki i wady 
ukryte sprzedawanego towaru.

Antes da primeira colocação em funcionamento: 
CONSULTE ATENTAMENTE O GUIA DO UTILIZADOR.

Data de venda: .............................................................

N° de série: ...................................................................

GARANTIA e Cláusula de não responsabilidade «PELLENC s.a.»
Gama OEP (Ferramentas Electroportáteis)

No caso de ruptura de um componente mecânico e sob a condição de uma utilização normal e racional, assim como 
de uma manutenção em conformidade com o livrete de manutenção, PELLENC s.a. garante aos clientes finais, os 
produtos que fabrica durante UM ANO a partir da entrega, sem que esse prazo possa exceder um período de 18 
meses após a saída da fábrica do material garantido: por um lado de acordo com as condições estipuladas nos livretes 
de garantia de PELLENC sa e por outro lado sob a condição que o relatório de entrega indicando a data de colocação 
em serviço lhe tenha sido declarado.

No caso de sinistro e de destruição total ou parcial do produto, a garantia de PELLENC s.a. só pode ser acordada e 
a sua responsabilidade retida, caso aquele que se prevalece dessa garantia, lhe forneça a prova técnica precisa da 
origem do sinistro, de um defeito do material ou de um vício de construção e dos componentes do produto que se 
encontram em causa.

A presente garantia contratual é exclusiva de qualquer outra responsabilidade PELLENC s.a. expressa ou implícita. A este 
título, a responsabilidade de PELLENC s.a. não pode exceder os limites acima definidos e compreende limitativamente 
a reparação ou a substituição, apenas por escolha de PELLENC s.a., das peças reconhecidas como defeituosas assim 
como, se for necessário, a mão de obra necessária para esta reparação ou substituição, sobre a base dos tempos de 
garantia estabelecidos por PELLENC s.a. 

Quaisquer trabalhos efectuados durante o período de garantia deverão, sob pena de perda da dita garantia, ser efectuados 
obrigatoriamente por PELLENC s.a. ou por um distribuidor aprovado da PELLENC s.a. 

As despesas eventuais de imobilização, de deslocamento, de abordagem e de transporte ficam, de qualquer forma, a 
cargo do comprador.

No que diz respeito às peças ou equipamentos que não são fabricados pela PELLENC s.a., em especial os parafusos de 
esfera, a bateria, etc., a garantia limita-se à dos fornecedores de PELLENC s.a. As peças de desgaste normal resultante 
da utilização nunca são cobertas pela garantia.

PELLENC s.a. e o distribuidor aprovado ficarão livres de qualquer responsabilidade nos seguintes casos:

• Quando as avarias são devidas a um defeito de manutenção, à inexperiência do utilizador ou a uma utilização 
anormal.

• Quando as revisões, mudanças de óleo e verificações não foram efectuadas de acordo com as recomendações do 
construtor.

• Quando as peças ou acessórios de origem foram substituídos por peças ou acessórios provenientes de outra origem 
ou quando o aparelho vendido terá sido transformado ou modificado.

A garantia fica expressamente limitada à definição acima expressa, PELLENC s.a. não pode, em caso algum, ser 
responsável pelo pagamento de uma indemnização seja a que título for.

É precisado contudo, em conformidade com as disposições do decreto nº 78.464 de 24 de Março de 1978, que a 
presente garantia contratual não se substitui à garantia legal que obriga o vendedor a garantia o comprador contra 
todas as consequências dos defeitos ou vícios ocultos da coisa vendida.

Pred prvým uvedením do prevádzky : 
POZORNE PREČÍTAJTE PRÍRUČKU PRE UŽÍVATEĽA.

Dátum predaja : ............................................................

Sériové číslo : ...............................................................

ZÁRUKA a klauzula o obmedzenej zodpovednosti spoločnosti „PELLENC sa“
Modelový rad OEP (Prenosné elektrické nástroje)

V prípade poškodenia mechanickej súčiastky, ak sa nástroj používal za normálnych a rozumných podmienok 
a ak údržba bola vykonaná v súlade so servisnou knihou, spoločnosť PELLENC sa poskytuje svojim 
konečným klientom záruku na svoje výrobky po dobu JEDNéHO ROKA odo dňa dodania, avšak 
táto doba nesmie prekročiť dobu 18 mesiacov, ktorá začína dňom vyexpedovania materiálu, na ktorý sa 
poskytuje záruka, z továrne: podľa podmienok uvedených v záručných listoch spoločnosti PELLENC sa a 
pod podmienkou, že spoločnosti PELLENC sa bola predložená správa o dodaní, na ktorej bol uvedený deň 
uvedenia do prevádzky.

V prípade škodnej udalosti a úplného alebo čiastočného poškodenia výrobku spoločnosť PELLENC sa môže 
poskytnúť záruku a prevziať na seba zodpovednosť iba pod podmienkou, ak ten, kto si uplatňuje nárok, jej 
predloží technický dôkaz spresňujúci príčinu škodnej udalosti, chybu materiálu alebo výrobnú chybu a chybu 
častí výrobku, ktoré ju spôsobili. 

Táto zmluvná záruka vylučuje akúkoľvek iné explicitnú alebo implicitnú zodpovednosť spoločnosti PELLENC 
sa. V tejto súvislosti zodpovednosť spoločnosti PELLENC sa nemôže prekročiť vyššie definované obmedzenia 
a zahŕňa iba opravu alebo výmenu, súčiastok (rozhodnutie závisí od spoločnosti PELLENC sa), u ktorých 
bolo dokázané, že sú poškodené, ako aj pracovnú silu potrebnú na vykonanie tejto opravy alebo výmeny na 
základe záručných lehôt stanovených spoločnosťou PELLENC sa.

Počas záručnej doby musí všetky opravy vykonať spoločnosť PELLENC sa alebo predajca autorizovaný 
spoločnosťou PELLENC sa, v opačnom prípade záruka prestáva platiť.

Prípadné náklady za znehybnenie, premiestnenie, prisunutie a prepravu sú bez ohľadu na príčinu na ťarchu 
kupujúceho.

Pokiaľ ide o súčiastky alebo zariadenia, ktoré nie sú výrobkami spoločnosti PELLENC sa, predovšetkým 
guľôčková skrutka, akumulátor ap., záruka sa obmedzuje na záruku, ktorú poskytujú dodávatelia spoločnosti 
PELLENC sa. Záruka sa nikdy nevzťahuje na súčiastky, ktoré sa normálne opotrebúvajú v dôsledku 
používania. 

Spoločnosť PELLENC sa a autorizovaný predajca nenesú zodpovednosť v nasledujúcich 
prípadoch:

• Keď došlo k poškodenie v dôsledku nesprávnej údržby, nedostatku skúseností používateľa alebo 
abnormálneho používania.

• Keď revízie a kontroly neboli vykonané v súlade s predpismi výrobcu.
• Keď pôvodné súčiastky alebo príslušenstvo bolo nahradené súčiastkami alebo príslušenstvom inej značky 

alebo keď bolo predané zariadenie transformované alebo modifikované.

Záruka je limitovaná hore uvedenou definíciou a spoločnosť PELLENC sa nemôže byť v žiadnom prípade 
zodpovedná za vyplatenie náhrady škody bez ohľadu na príčinu.

Je však potrebné uviesť, že v súlade s ustanoveniami dekrétu č. 78.464 z 24. marca 1978 táto zmluvná 
záruka nenahrádza legálnu záruku, ktorá predajcu núti kupujúceho odškodniť za všetky dôsledky porúch 
alebo skrytých chýb predanej veci.

GARANCIJA IN KLAVZULA O NE-ODGOVORNOSTI «PELLENC SA»
PALETA ELEKTRIČNIH PRENOSNIH IZDELKOV (oep)

V primeru okvare katerega izmed mehanskih sestavnih delov in pod pogojem, da je bil izdelek uporabljan na normalen 
in razumen način, ter pod pogojem, da je bil vzdrževan v skladu z navodili o vzdrževanju, PELLENC sa jamči svojim 
končnim kupcem za svoje izdelke v obdobju ENEGA LETA od dneva dobave, pri čemer ta rok ne more presegati 
obdobja 18 mesecev od dne, ko je izdelek v garanciji zapustil tovarno:   po eni  strani pod pogoji, določenimi v garancijskem 
listu PELLENC sa , in po drugi strani pod pogojem, da je podana izjava o dobavi, ki navaja datum vklopa delovanja. 

V primeru nesreče in popolnega ali delnega uničenja proizvoda  se garancija PELLENC sa   ne more priznati in se 
njegova odgovornost zadrži, razen pod pogojem, da tisti, ki uveljavlja garancijo, predloži podroben tehničen dokaz o izvoru 
nesreče, o napaki v materialu ali o konstrukcijski napaki in napaki na sestavnih delih izdelka, ki je predmet garancije.

Ta pogodbena garancija izključuje vsako drugo garancijo PELLENC sa , izrecno ali implicitno. Iz tega naslova odgovornost 
PELLENC sa ne more presegati zgoraj definiranih meja in omejujoče obsega popravilo ali zamenjavo, po izključni izbiri  
PELLENC sa, potrjeno okvarjenih delov, kakor tudi po potrebi delo, potrebno za to popravilo ali za to zamenjavo, na 
osnovi garancijskih časov, ki jih je določil  PELLENC sa.

Vsa dela, izvedena v garancijskem obdobju, bo moral obvezno izvesti PELLENC sa ali distributer, ki ga je pooblastil 
PELLENC sa, sicer omenjena garancija postane neveljavna.

Morebitni stroški zaradi nedelovanja, premikanja, približevanja in transporta gredo v vsakem primeru v breme kupca.

Kar zadeva dele ali opremo, ki jih ni izdelal PELLENC sa, še zlasti kroglični vijak, baterijo, itd,  se garancija omejuje na 
garancijo dobaviteljev PELLENC sa. Deli, ki se zaradi uporabe normalno obrabijo, niso nikoli predmet garancije.

PELLENC sa in pooblaščeni distributer sta oproščena vsake odgovornosti v naslednjih primerih :

• kadar so okvare nastale zaradi napake pri vzdrževanju, zaradi neizkušenosti uporabnika ali zaradi nenormalne 
uporabe.

• kadar servisi in pregledi niso bili izvedeni v skladu s proizvajalčevimi navodili.
• kadar so bili originalni deli ali dodatki zamenjani z deli ali dodatki drugega izvora ali kadar je bil prodani aparat predelan 

ali spremenjen.

Garancija je izrecno omejena na zgoraj navedeno definicijo in PELLENC sa ni v nobenem primeru dolžan plačati 
kakršnekoli odškodnine, ne glede na vzrok.

Kljub temu pa je v skladu z določili uredbe št. 78.464 z dne 24. marca 1978 določeno, da ta pogodbena garancija ne 
nadomešča zakonske garancije, ki obvezuje prodajalca, da daje kupcu jamstvo za primer vseh posledic napak ali skritih 
napak na prodanem izdelku.

Pred prvim vklopom delovanja:
PAZLJIVO PREBERITE PRIROČNIK ZA UPORABNIKA.

Datum prodaje: ........................................
št. serije:..................................................

Före den första igångsättningen:
LÄS NOGA IGENOM ANVÄNDARHANDBOKEN.

Försäljningsdatum : .................................

Serienummer : .........................................

Garanti och klausul om ansvarsbefrielse ”PELLENC SA”
Sortiment elektriska bärbara verktyg

Vid bristning av en mekanisk del, på villkor att den har använts normalt och rationellt, samt underhåll som är förenligt med 
underhållsboken ger Pellenc SA ett års garanti för sin tillverkning till slutkunderna från och med leveransdagen. 
Denna tidsfrist får inte överskrida en period av 18 månader efter utgången från fabriken av den garanterade utrustningen, 
å ena sidan, enligt de villkor som anges i garantiboken från Pellenc SA och, å andra sidan, på villkor att leveransrapporten 
med angivande av igångsättningsdag deklareras till bolaget.

Vid katastrof och förstörelse helt eller delvis av produkten kan Pellenc SA ge garanti och upprätthålla sitt ansvar endast på 
villkor att den berörda personen kan uppvisa ett exakt tekniskt bevis på olyckans ursprung, materialfel eller konstruktionsfel 
samt de delar av produkten som utgör orsaken.

Denna avtalsenliga garanti utesluter allt annat uttryckligt eller underförstått ansvar av Pellenc SA. Pellenc SA:s ansvar 
kan därför inte överskrida de gränser som anges ovan och som begränsande omfattar reparation eller utbyte, enbart 
efter Pellenc SA:s val, av de delar som erkänts vara felaktiga samt i förekommande fall den nödvändiga arbetskraften 
för reparationen eller utbytet, på grundval av den garantitid som fastställts av Pellenc SA.

Arbete som utförs under garantiperioden bör obligatoriskt, mot förverkande av garantin, genomföras av Pellenc SA eller 
av en av Pellenc SA auktoriserad återförsäljare.

Eventuella utgifter för stillastående, förflyttning, resa och transport ska bestridas av köparen.

När det gäller reservdelar eller utrustning som inte har tillverkats av Pellenc SA, särskilt kulskruvar, batterier, etc., är 
garantin begränsad till Pellenc SA:s leverantörer. Delar med normal nötning till följd av användningen omfattas inte av 
garantin. 

Pellenc SA och den auktoriserade återförsäljaren är befriade från ansvar i följande fall:

• När skadorna orsakas av brist på underhåll, användarens brist på erfarenhet eller onormal användning.
• När service och kontroller inte har gjorts enligt konstruktörens rekommendationer.
• När ursprungliga reservdelar eller tillbehör har bytts ut mot reservdelar och tillbehör av annat ursprung eller när den 

sålda apparaten har omvandlats eller ändrats.

Garantin är uttryckligen begränsad till den definition som anges ovan, och Pellenc SA kan inte i något fall tvingas 
betala ersättning, oberoende av grunderna.

Det anges emellertid, i enlighet med bestämmelserna i förordning nr 78.464 av den 24 mars 1978 att denna avtalsenliga 
garanti inte ersätter den lagliga garanti som tvingar säljaren att ställa en garanti till köparen mot konsekvenserna av en 
produkts brister och dolda fel vid försäljningen.

Před prvním uvedením do provozu : 
POZORNĚ PROČTĚTE PŘÍRUČKU PRO UŽIVATELE.

Datum prodeje : ............................................................

Sériové číslo : ...............................................................

ZÁRUKA a Doložka o vyloučení zodpovědnosti společnosti „PELLENC SA“
Výrobková řada OEP (Přenosné elektrické nástroje)

V případě prasknutí mechanické komponenty a pod podmínkou běžného a rozumného používání a 
provádění údržby zařízení podle pokynů uvedených v příručce pro údržbu poskytuje společnost PELLENC 
SA konečným zákazníkům záruku na výrobky své značky po dobu JEDNOHO ROKU ode dne dodání, 
přičemž doba trvání záruční lhůty nepřesáhne lhůtu 18 měsíců od vyskladnění daného zařízení, na něž se 
záruka vztahuje, z výrobního závodu. Záruční lhůtu lze uplatnit na základě podmínek uvedených v záručních 
knížkách společnosti PELLENC pod podmínkou, že je v záruční knížce proveden zápis o dodání výrobku s 
uvedením data zprovoznění výrobku.

V případě škody a celkového nebo částečného zničení výrobku může společnost PELLENC poskytnout 
smluvní záruku a dostát svým závazkům plynoucím ze záruky pouze pod podmínkou, že osoba, která záruku 
uplatňuje, předloží jasný technický důkaz příčiny vzniklé škody, vady materiálu nebo výrobní vady nebo vady 
na součástech výrobku, které škodu způsobily.

Tato smluvní záruka vylučuje jakoukoliv jinou výslovně uvedenou nebo samozřejmě předpokládanou 
zodpovědnost společnosti PELLENC. Z tohoto důvodu nemůže zodpovědnost společnosti PELLENC překročit 
výše uvedené limity záručního plnění, které zahrnuje pouze a výhradně opravu nebo výměnu vadného výrobku 
na základě rozhodnutí, které je plně v kompetenci společnosti PELLENC SA, dílů uznaných jako vadné a v 
případě potřeby práci potřebnou na provedení opravy nebo výměny výrobku na základě dob platnosti záruky 
stanovených společností PELLENC SA.

Veškeré práce jakéhokoliv druhu prováděné během záruční lhůty musí provést společnost PELLENC SA nebo 
autorizovaný distributor společnosti PELLENC SA, v opačném případě dojde ke zrušení záruky.

Případné náklady vzniklé v důsledku odstávky, převozu, přiblížení nebo dopravy zařízení hradí v každém 
případě kupující.

V případě dílů nebo výbavy, které nevyrobila společnost PELLENC SA, přičemž toto ustanovení se týká 
především kuličkových šroubů, baterie, atp., je záruka omezena na záruku dodavatelů společnosti PELLENC 
SA. Záruka se zásadně nevztahuje na běžně opotřebitelné díly v důsledku používání zařízení.

PELLENC SA a autorizovaný distributor společnosti jsou zbaveni veškeré zodpovědnosti v následujících 
případech:

• Jsou-li škody způsobe1ny špatnou nebo nesprávně prováděnou údržbou, nedostatečnou zkušeností uživatele 
nebo nestandardním používáním.

• Nejsou-li zkoušky a kontroly prováděny dle pokynů výrobce.
• Jsou-li originální díly nebo příslušenství nahrazeny díly nebo příslušenstvím jiného původu, nebo pokud 

byly na zařízení provedeny úpravy nebo změny.

Záruka je výslovně omezená na výše uvedenou technickou specifikaci výrobku, přičemž společnost PELLENC 
není v žádném případě povinna platit náhradu škody požadovanou z jakéhokoliv možného důvodu.

V souladu s ustanoveními dekretu č. 78.464 z 24. března 1978 však platí, že tato smluvní záruka nenahrazuje 
zákonnou záruku, která ukládá prodejci povinnost poskytnout kupujícímu záruku na důsledky skrytých vad 
a závad prodané věci.

İlk çalıştırmadan önce:
KULLANICI KILAVUZUNU DİKKATLE OKUYUNUZ..

Satış tarihi:....................................................................

Seri N°: .........................................................................

GARANTİ ve «PELLENC s.a.» adem-i mesuliyet maddesi
OEP (Portatif Elektronik Cihaz) model yelpazesi

Bir mekanik bileşenin bozulması durumunda, normal ve makul bir kullanım ile bakım kılavuzuna uygun bir bakım şartıyla, 
«PELLENC s.a.» ürünlerini nihaî müşterilere teslimat tarihinden itibaren 1 yıl süre ile garanti eder, bu süre garantili 
malzemenin fabrika çıkışından sonra 18 aylık süreyi geçemez : bu garanti PELLENC s.a. garanti kitapçığında belirtilen 
koşullara göre ve işletmeye alma tarihini gösteren teslimat raporunun beyan edilmesi şartıyla geçerlidir. 

Kaza ve ürünün tamamen veya kısmen tahrip olması durumunda, PELLENC s.a. garantisi ancak ilgili kimsenin kaza 
nedeninin, malzeme veya ürünü meydana getiren parçaların imâlat hatasının kesin teknik ispatını getirmesi şartıyla 
geçerli olur.

İşbu akdî garanti, PELLENC s.a.’nın zımnî veya sarih tüm diğer sorumluluklarından ayrıdır. Bu bağlamda, PELLENC 
s.a.’nın sorumluluğu yukarıda belirtilen limitleri geçemez, ve sınırlı olarak sadece PELLENC s.a.’nın karar vereceği 
hatalı parçaların onarımı veya değiştirilmesi ile, varsa, PELLENC s.a. tarafından tespit edilen garanti süreleri bazında, 
bu onarım veya değiştirme işlemi için gerekli işçiliği kapsar.

Garanti süresinde gerçekleştirilen her türlü işin zorunlu olarak PELLENC s.a. veya PELLENC s.a.’nın yetkili distribütörü 
tarafından gerçekleştirilmiş olması gerekir, aksi takdirde işbu garanti geçerli olmaz.

Cihazın muhtemel iş kaybı ile yolculuk, konaklama ve taşıma masrafları daima alıcı tarafından karşılanır.

PELLENC s.a. imâlatı olmayan parçalar veya ekipmanlar, özellikle bilyalı vida, akü, vb... için garanti, PELLENC s.a.’nın 
tedarikçilerinin garantileri ile sınırlıdır. Kullanımdan kaynaklanan normal aşınma parçaları hiç bir zaman garanti kapsamına 
girmez.

PELLENC s.a. ve yetkili distribütörü aşağıdaki durumlarda her türlü sorumluluktan muaf tutulurlar :
• Hasarlar bakım yetersizliğinden, kullanıcının tecrübesizliğinden veya anormal bir kullanımdan ileri geliyorsa.
• Revizyonlar, yağ değiştirme ve kontrol işlemleri imâlatçıların talimatlarına göre gerçekleştirilmediyse.
• Orijinal parçalar veya aksesuarlar başka parçalar veya aksesuarlar ile değiştirildiyse veya satılan cihaz dönüştürüm 

veya değişikliğe uğratıldıysa.

Garanti kesin olarak yukarıda tanımlananlarla sınırlıdır, PELLENC s.a. sebebi ne olursa olsun tazminat talebine 
konu olamaz.

Fakat, 24 Mart 1978 tarihli 78.464 N°’lu yönetmelik hükümleri gereğince, işbu akdî garantinin, satıcıyı satılan ürünün 
her türlü gizli kalmış kusur ve hataların sonuçlarına karşı alıcıyı garanti etmesini zorunlu kılan yasal garantinin yerine 
geçmeyeceği belirtilir.




